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(EN) Important!

The appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

It is essential that you read the instructions in this manual
before operating this tool.

Subject to technical modifications.

(FR) Attention!

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(enfants compris) aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou par des personnes manquant
d’expérience et de connaissances a moins qu’elles n’aient
eté initiées a son utilisation et qu’elles ne soient surveillées
par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants
doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec I'appareil.

Il estindispensable que vous lisiez les instructions contenues
dans ce manuel avant la mise en service de I'appareil.
Sous réserve de modifications techniques.

(DE) Achtung!

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen
(einschliel3lich Kindern) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten, oder mangelnder
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, sie werden
durch eine Person, die fur ihre Sicherheit verantwortlich
ist, beaufsichtigt oder erhalten von solch einer Person
Anweisungen zum Gebrauch des Gerats. Kinder mussen
beaufsichtigt werden, so dass gewabhrleistet ist, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise
dieser Bedienungsanleitung.

Technische Anderungen vorbehalten.
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(ES) jAtencion!
Esteaparatonodeberaserutilizado porpersonas (incluyendo
nifos) con discapacidades fisicas, sensoriales o mentales,
o falta de experiencia y conocimiento, a menos que una
persona responsable por su seguridad les supervise o les
indique las instrucciones del uso del aparato. Los nifios
deben ser supervisados para evitar que jueguen con el
aparato.

Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual
antes de la puesta en servicio.

Sujeto a modificaciones técnicas.

(IT) Attenzione!

Questodispositivononandrautilizzatodapersone (compreso
bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridorre o
non abilitate ad utilizzare il prodotto e meno che non siano
supervisionate ed abbiano ricevuto le istruzioni necessarie
per utilizzare il prodotto da una persona responsabile per la
loro sicurezza. Supervisionare i bambini per assicurarsi che
non giochino con il dispositivo.

Prima di procedere alla messa in funzione, € indispensabile
leggere attentamente le istruzioni contenute nel manuale.

Con riserva di eventuali modifiche tecniche.

(NL) Letop !

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen
(met inbegrip van kinderen) met verminderde fysieke,
zintuigelijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring
of kennis, tenzij zij onder toezicht staan door een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of voldoende
instructie ontvingen omtrent het gebruik van het appraat.
Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze
gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel in gebruik
neemt.

Technische wijzigingen voorbehouden.
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(PT) Atencao!

Este aparelho nao foi feito para ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriaisoumentaisoufaltade experiénciae conhecimento,
anaoserque passem atersupervisaoouinstrucdes relativas
a utilizacao do aparelho por uma pessoa responsavel pela
sua segurancga. As criangcas devem ser supervisionadas de
modo a evitar que brinquem com o aparelho.

E indispensavel que leia as instrucdes deste manual antes
de utilizar a maquina.

Com reserva de modificagdes técnicas.

(DA) OBS!

Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med manglende erfaring og viden,
med mindre disse personer er blevet vejledt eller instrueret
i brugen af produktet af en person, der er ansvarlig for disse
personers sikkerhed. Barn bgr holdes under opsyn, sa man
er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

Denne Dbrugsanvisning skal laeses igennem inden
ibrugtagning.

Med forbehold for tekniske aendringer.

(SV) Observera!

Apparaten arinte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med reducerad fysisk, sjalslig eller mental kapacitet,
eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de inte far
overvakning eller instruktioner betraffande anvandningen
av apparaten av nagon som ansvarar for deras sakerhet.
Barn ska dvervakas sa att de inte leker med enheten.

Det ar nodvandigt att lasa instruktionerna i denna
bruksanvisning innan anvandning.

Med forbehall for tekniska andringar.
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(F1) Huomio!

Tata laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (seka lapsille), joiden
ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky on heikentynyt tai
joilta puuttuu kokemusta ja yleistietamysta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva valvo tai neuvo heita
laitteen kaytossa. Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat
paase leikkimaan lisalaitteilla.

On ehdottoman valttamatonta lukea tassa kayttdohjeessa
annetut ohjeet ennen kayttoonottoa.

Tekniset muutokset varataan.

(NO) Advarsel!

Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer (inklusive
barn) med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap, dersom de ikke far
tilsyn eller er gitt instruksjon om bruken av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma passes pa for a sikre
at de ikke leker med utstyret.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen far
du tar maskinen i bruk.

Med forbehold om tekniske endringer.

(RU) BHumaHue!

[laHHOEe yCTPOMCTBO He NpeaHa3Ha4vYeHo ANS NCNofb30BaHUA
nmuamm (Bkntovas neten) C OrpaHNYeHHbIMM
dumsnyecknmm nnmn YMCTBEHHbLIMMU cnocobHoCTAMM
NN HeaocTaToYHbIM OMbITOM W 3HAHUAMW, €CINU  OHU
He HaxogoaTcs nog HabnwgeHuem unu  He  npoLunuv
MHCTPYKTaX MO WCMONb30BaHUKO AAHHOro YCTpOWCTBA Y
nvua, oTBETCTBEHHOIO 3a ux 6esonacHocTb. [1eTn OO KHbI
KOHTpPONMMpoBaTbCs, 4YTOObl rapaHTUpoBaTb, YTO OHU He
nurpatoT ¢ npmdopom.

Nepen cOopkon KM 3arnycKOM WHCTPyMeHTa Heobxoammo
npoYnTaTh HCTPYKLUN N3 HACTOSLLEro pyKOBOACTBA.

MOryT OblTb BHECEHbI TEXHNYECKNE N3MEHEHUS.
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(PL) Uwaga!

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w
tym dzieci) o zmniejszonej sprawnosci fizycznej, psychicznej
lub sensorycznej lub nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy
ani doswiadczenia, chyba ze pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo. Nie powinno sie
pozwalac¢ dzieciom na zabawy z tym urzgdzeniem.

Przed przystgpieniem do uzytkowania tego urzgdzenia,
nalezy koniecznie zapoznac sie z zaleceniami zawartymi w
niniejszym podreczniku.

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych.

(CS) Dulezité upozornéni!

Tento pfistroj neni navrzen pro pouzivani osobami
(v€etné déti) se snizenymi psychickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, nebo s nedostatkem zkusenosti a
znalosti bez dozoru, nebo pokynu o pouZiti pfistroje osobou,
zodpovidajici za jejich zdravi. Déti je tfeba kontrolovat, aby
se zajistilo, ze si nebudou hrat s pfistrojem.

Nepouzivejte tento pristroj dfive, nez si prectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Zmény technickych udaju vyhrazeny.

(HU) Figyelem!

A késziléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékelési
vagy ertelmi képességl szemeélyek (a gyerekeket is
beleértve), vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és
tudasuk ehhez; kivéve, ha a biztonsagukert felel6s személy
a hasznalatra megtanitja, vagy a hasznalat kdzben felugyeli
Oket. A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy jatsszanak a
készulékkel.

Feltétlenul fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatoban
foglalt el6irasokat az Gzembe helyezés el6tt elolvassal

A miszaki moédositas jogat fenntartjuk.
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(RO) Atentie!

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau
mentale, sau fara experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului Tn care sunt supravegheati sau instruiti in privinta
folosirii aparatului de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu avea
posibilitatea sa se joace cu acest dispozitiv.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual Tnainte
de operarea acestui aparat.

Sub rezerva modificatiilor tehnice.

(LV) Uzmanibu!

ST ierice nav paredzéta cilvéku (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai
nepieredzejusu un neapmacitu personu lietoSanai, ja vien
tas nav sanémusas noradijumus par ierices lietoSanu vai
neatrodas personas, kas atbild par vinu drosibu, uzraudziba.
Jauzrauga bérni, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.
Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasitu
instrukcijas Saja rokasgramata.

Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus.

(LT) Démesio!

SisprietaisasnéraskirtasnaudotisZmonéms (jskaitantvaikus)
su fizine, sensorine ar protine negalia, nepakankamomis
ziniomis ar patirtimi naudojantis tokiais prietaisais, nebent
juos priziarety ir tinkamai naudotis Siuo prietaisu apmokyty
asmuo, atsakingas uz jy saugg. Pasirtpinkite, kad vaikai
nezaisty su Siuo prietaisu.

Prie§ pradédami eksploatuoti §j prietaisg, svarbu, kad
perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus nurodymus.

Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus.

@
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(ET) Tahtis!

Seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel (kaasa
arvatud lapsed), kellel on piiratud fuusilised, sensoorsed voi
vaimsed vdimed ning kogemusteta ja valjadppeta isikutel,
valja arvatud siis, kui nad on kasutamise ajal nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelvalve véi juhendamise all. Laste
jarele tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis
esitatud juhised kindlasti labi lugeda.

Tehnilised muudatused voimalikud.

(HR) Upozorenje!

Ovaj uredaj nije namijenjen koriStenju od strane osoba
(uklju€ujuci djecu) smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobama koje ne raspolazu iskustvom il
znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na
koriStenje uredaja. Djecu je potrebno nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Neophodno je da procCitate ove upute prije uporabe ovog
uredaja.

Podlozeno tehniEkim promjenama.

(SL) Pomembno!

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno
z otroki), ki imajo pomanjkljive fizicne ali mentalne
zmogljivosti, premalo izkuSenj in znanja, razen Ce te niso
bile nadzorovane ali ustrezno podu¢ene o uporabi s strani
osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroke nenehno
nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz
tega priroCnika.

Tehniéne spremembe dopuscene.
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(SK) Dolezité!

Toto zariadenie nie je ur€ené pre pouzitie osobami (vratane
deti) s znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatoCnymi skusenostami a
znalostami, pokial nepracuju pod dohfadom alebo podfa
pokynov na pouzivanie zariadenia osobou zodpovednou
za ich bezpec€nost. Deti musia byt pod dozorom, aby sa
nemohli so zariadenim hrat.

Pre pracou s tymto zariadenim je dblezité, by ste si precitali
pokyny v tomto navode.

Technické zmeny vyhradeneé.

(BG) BaxHo:

Tosn ypen He e npegHasHadeH ga O6bade m3nonsBaH OT
naua  (BKMKYUTENHO Jeua) € HamasneHun dUusnyecku,
CETUBHU UM YMCTBEHU CMOCOOHOCTM UMM OT Nunua, KOUTO
HAMaT HeobxoauMmMTe ONUT M 3HAHUSA, OCBEH aKo HE UM e
npenocTaBeH HaA30p UK yKa3aHUsi OTHOCHO U3MNOSI3BaHETO
Ha ypeda oT nuue, oTroBapsLo 3a TaxHaTa 6e3onacHOCT.
Heuata Tpabsa pa ©6baat HabnwopgaBaHuW, 3a ga ce
rapaHTupa, 4Ye He Cu urpasaT c ypeaa.

BaxkHo € fa npoyveTeTe NMHCTPYKUMNTE B TOBA PbKOBOACTBO,
npeau ga pabotute C TO3U UHCTPYMEHT.

Bb3MOXHU ca TEXHUYECKU NMPOMEHN.

(UK) BaxxnuBo!

Lien npunag He npu3HavyeHun gns BUKOpUCTaHHsS ocobamu (B
TOMY 4uchi giten) 3 obmexxeHMMn PisnYHNMM, CEHCOPHUMM
abo posymoBumMU 3ai6HOCTAMKU, abo Be3 gocBiay Ta 3HaHb,
AKWLO TiNbKKM TM He Bynun HagaHi iHCTPYKLUIT, WO CTOCYHTbCA
Oe3ne4yHoOro BUMKOPUCTAHHA nNpwunagy 3 6OoKy ocobwu,
topngnyHoO BignoeiganbHOI 3a 1x 6e3neky. Litn makwTb
3HaxoauTUCb Nig Harnsgom, wob 3abe3nednTun, Wob BOHMU
He rpanucsa npunagom.

Iyxe BaxnuBo, wob BW nNpoynTanu iHCTPYKUil B LbOMY
KEPIBHUUTBI Nepe ekcnnyaTtauieto Liel MmawwvHN.

€ o06’ekToM ANna TEXHIYHUX 3MiH.
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(TR) Dikkat!

Bu cihazin, guvenliklerinden sorumlu kisilerce gozetim
saglanmadikga veya cihazin kullanimiyla ilgili talimatlar
verilmedikce, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetersizlige
sahip olan veya yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanilmasi uygun degildir.
Cihazla oynamalarini engellemek igin c¢ocuklar gozetim
altinda tutulmalidir.

Cihazin c¢alistinrilmasindan ©once bu kilavuzda bulunan
talimatlari okumaniz zorunludur.

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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TECHNICAL DATA BLOWER ECPLB-58V
Serial number 18801301000001-18801301999999
Voltage 51.1V, 58V MAX
Rated current turbo mode 21A
Turbo mode

Air velocity turbo mode 230 km/h
Air volume turbo mode 15.4 m¥min
Fan loaded speed turbo mode 22000/min
Weight (with 2.0Ah battery pack) 3.7 kg
Weight (with 4.0Ah battery pack) 4.4 kg
Weight without battery pack 2.5kg
Noise emission level (in accordance with EN 50636-2-100 Annex CC)
A-weighted sound pressure level at the operator’s position L.,=89.1 dB(A)
Uncertainty K=2.5dB
A-weighted sound power level Lyya = 102.44 dB(A)
Uncertainty K=275dB
Vibration level (in accordance with EN 50636-2-100 Annex BB) ah =9.84 m/s?
Uncertainty K=1.5m/s?

BATTERY AND CHARGER ECPLB-58V
Compatible battery packs ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Compatible chargers ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A WARNING!

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test
method and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However, if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Save all warnings and instructions for future reference.
A WARNING!

Read all safety warnings and all instructions. Failure GENERAL SAFETY WARNINGS

to follow the warnings and instructions may result in

electric shock, fire and/or serious injury.
WARNING!
When using the product, the safety rules must be
WARNING! followed. For your own safety and that of bystanders,
. . . read these instructions before operating the product.
Never allow children or people unfamiliar with these Keep the instructions safe for later use.

instructions to use the product. Local regulations can
restrict the age of the operator.

26 English



A WARNING!

The product is not intended to be used by children or
persons with reduced physical, mental, or sensory
capabilities, or lack of experience and knowledge.
Children should be adequately supervised to ensure
they do not play with the product.

T

RAINING

Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the correct use of the product.

Never allow children, persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge, or people unfamiliar with these instructions
to use the product. Local regulations may restrict the
age of the operator.

Keep in mind, that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Keep bystanders, children and pets 15 m away from
the area of operation. Stop the product if anyone enters
the area.

Never use the product when you are tired, ill or under
the influence of alcohol, drugs or medicine.

PREPARATION

Some regions have regulations that restrict the use of
the product to some operations. Check with your local
authority for advice.

Wear hearing protection at all times while operating the
product. The product is extremely noisy and permanent
hearing injury may result if precautions to limit your
exposure, reduce noise, and wear hearing protection
are not strictly adhered to.

Wear full eye protection at all times while operating this
product. The manufacturer strongly suggests a full face
mask or fully enclosed goggles. Normal spectacles or
sun glasses are not adequate protection. Objects can
be thrown at high speed by the powerful air jet at any
time and may rebound from hard surfaces toward the
operator.

While operating the product, always wear substantial
footwear and long trousers. Do not operate the product
when barefoot or wearing open sandals. Avoid wearing
clothing with loose fitting or that has hanging cords or
ties.

Do not wear loose clothing or jewellery that can be
drawn into the air inlet. Secure long hair so it is above
shoulder level to prevent entanglement in moving parts.

Before each use, ensure that all controls and safety
devices function correctly. Do not use the product if the
off switch does not stop the product.

Operate the product in a recommended position and
only on a firm and level surface.

Do not operate the product on a paved or gravel surface
where ejected material could cause injury.

Before each use, always inspect the housing for
damage. Ensure that guards and handles are in place
and properly secured. Replace worn or damaged
components in sets to preserve balance. Replace
damaged or unreadable labels.

Never operate the product while people, especially
children, or pets are nearby.

Keep all cooling air inlets clear of debris.
Use rakes and brooms to loosen debris before blowing.

Clear the work area before each use. Remove all
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or
string which can be blown a considerable distance by
high velocity air.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery pack; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery pack may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion, or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperatures. Exposure to fire or excessive
temperature above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery pack and increase the risk of fire.

OPERATION

Operate the product only at reasonable hours — not
early in the morning or late at night when people might
be disturbed.

Never operate the product in an explosive atmosphere.

Avoid using the product in bad weather conditions
especially when there is a risk of lightning.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a
clear view of the work area to identify potential hazards.
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Use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). The operator must pay
extra attention to what is going on in the working area.

Do not get distracted, and always concentrate on your
task.

Operating similar tools nearby increases both the risk
of hearing injury and the potential for other persons to
enter your working area.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance.

Always be sure of the footing on slopes. Walk, never
run.

Keep all parts of your body away from any moving part.
Rotating impeller blades can cause severe injury.

Never run the product without the proper equipment
attached.

Do not operate the product without both the nozzle and
lower tube attached.

Do not modify the product in any way or use parts
and accessories that are not recommended by the
manufacturer.

A WARNING!

If the product is dropped, suffers heavy impact, or begins
to vibrate abnormally, immediately stop the product and
inspect for damage or identify the cause of the vibration.
Any damage should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre.

To reduce the risk of injury associated with contacting
rotating parts, always stop the product and remove the
battery pack. Make sure all moving parts have come to
a complete stop:

— before leaving the product unattended
— before clearing blockages

— before checking, cleaning, or working on the
product

— toinspect the product after striking a foreign object

Immediately switch off and remove the battery pack
in the event of accident or breakdown. Do not operate
the product again until it has been fully checked by an
authorised service centre.

The product is provided with a cruise control lever
near the trigger. Cruise control sets the speed at a
convenient level to provide enough power to achieve
the task. Low running speed will help reduce noise and
vibration. Cruise control helps reduce operator fatigue.

Press the turbo boost to increase the air flow to the
maximum velocity. The turbo boost will override the
cruise control feature. The blower will return to the
previously selected speed when the button is released.
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A WARNING!

Setting the cruise control will operate and lock the
trigger. In this case, the trigger will not release and turn
off the blower. Turn off the cruise control by pressing the
lever fully forward to stop the motor of the blower.

BLOWER SPECIFIC SAFETY WARNINGS

m  Wear a face filter mask in dusty conditions to reduce
the risk of injury associated with the inhalation of dust.

m Slightly dampen surfaces in dusty conditions.

m Do not point the blower nozzle in the direction of people
or pets.

m Never place objects inside the blower tubes.

m  Use the full blower nozzle extension so that the air
stream can work close to the ground and perform
effectively.

m Do not place blower on top of or near loose debris.
Debris can be sucked into the intake vent, resulting in
possible damage to the product.

m Do not operate the product near open windows.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

A WARNING!

Inspection after dropping or other impacts: Thoroughly
inspect the product and identify any problems or damage
to it. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

Remove the battery pack before starting any work on the
product.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. ECHO distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only ECBC-58VEU/ECBC-58VUK charger for
charging the battery pack. Do not use battery pack from
other systems.

Compatible battery pack: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid, wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact, rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.
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ADDITIONAL BATTERY SAFETY BATTERIES
WARNINGS n

MAINTENANCE

A WARNING!

Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can
cause possible injury and poor performance, and may
void your warranty.

A WARNING!

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. For service, bring the product to an
authorised service centre. When servicing, use only
identical replacement parts.

m Do not make adjustments and repairs not described in
this manual. For other repairs, contact an authorised
service agent.

m  After each use, clean the product with a soft, dry cloth.

m  Check all nuts, bolts and screws at frequent intervals
for proper tightness to ensure that the product is in safe
working condition. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised service
centre.

m Bring the product to an authorised service centre to
replace damaged or unreadable labels.

Battery packs, which have not been used for some time
should be recharged before use.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

The user can transport the batteries by road without
further requirements.

Commercial transport of lithium-ion batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively
to be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

Ensure that the battery pack is secured against
movement within packaging.

Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

Injury caused by vibration

— Hold the product by designated handles and restrict
working time and exposure.
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m  Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the FR

A el performance of the battery pack. Avoid extended DE
To reduce the risk of fire, personal injury, and product exposure to heat or sunshine (risk of overheating). |ETS
damage due to a short circuit, never immerse your m The contacts of chargers and battery packs must be

tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to kept clean.

flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such PT
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach m  For an optimum lifetime, the battery packs have to be DA
or bleach-containing products, etc., can cause a short fully charged after use. sv
circuit. Fi

m To obtain the longest possible battery life, remove the  NO

battery pack from the charger once it is fully charged. RU

TRANSPORTATION AND STORAGE PL
For battery pack storage longer than 30 days: cs

= Stop the product, remove the battery pack, and allow it w  Store the battery pack where the temperature is below ~ HU

to cool before storing or transporting. 27°C and away from moisture. RO

A%

m  Clean all foreign materials from the product. Store the @ Store the battery pack in a 30% - 50% charged T
product in a cool, dry, and well-ventilated place that condition. ET

is inaccessible to children. Keep away from corrosive ) HR
agents, such as garden chemicals and de-icing salts. ~ ® Every six months of storage, charge the pack as .
Do not store outdoors. normal. SK

m For transportation in vehicles, secure the product ~TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES BG
against movement or falling to prevent injury to persons | jthjum-ion batteries are subject to the Dangerous Goods UK

or damage to the product. Legislation requirements. TR
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m Injury caused by exposure to noise
— Wear hearing protection and limit exposure.

m Injury caused by flying debris
— Wear eye protection at all times.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome.
Symptoms may include tingling, numbness, and blanching
of the fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking, and work practices are all thought to contribute to
the development of these symptoms. There are measures
that can be taken by the operator to possibly reduce the
effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When using
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your physician.

A WARNING!

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The blower is only intended for use outdoors in dry and
well-illuminated conditions.

The product is not intended to be used by children
or persons with reduced physical, mental, or sensory
capabilities.

The product is designed for blowing light debris, including
leaves, grass, and other garden refuse.

Do not use the product for any purpose not listed in the
Specified Conditions of Use.

KNOW YOUR PRODUCT

See pages 14-15.
Turbo button
Handle
Trigger
Battery
Cruise control
Nozzle

Upper tubing
Charger

ONOORWN =
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SYMBOLS

>

Read and understand all instructions
before operating the product, follow all
warnings and safety instructions.

B

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Do not expose to rain or damp condition.

Beware of thrown or flying objects.
Keep all bystanders, especially children
and pets, at least 15 m away from the
operating area.

Rotating fans. Keep hands and feet out
of openings while the product is running.

Press the turbo boost to increase the
air flow to the maximum velocity. The
blower will return to the previously
selected speed when the button is
released.

The guaranteed sound power level is
106 dB.

Ukrainian mark of conformity

EurAsian Conformity Mark

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Recycle where facilities exist. Check
with your local authority or retailer for
recycling advice.

Conforms to all regulatory standards in
c E the country in the EU where the product
is purchased.
The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product.

/\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.
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/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION FR

DE
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not EsS
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION NL

Without safety alert symbol PT

Indicates a situation that may result in property damage. Z\A/

Fl
NO
RU
PL
Cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR
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DONNEES TECHNIQUES SOUFFLEUR ECPLB-58V
Numéro de série 18801301000001-18801301999999
Tension 51.1V, 58V MAX
Mode turbo & intensité nominale 21A
Mode turbo

Vitesse d'air, mode turbo 230 km/h
Volume d'air, mode turbo 15,4 m*/min
Mode turbo ventilateur 22000/min
Poids (avec pack de batterie 2,0 Ah) 3,7 kg
Poids (avec pack de batterie 4,0 Ah) 4,4 kg
Poids (sans batterie) 2,5kg
Niveau de vibration (selon I'Annexe CC de la norme EN 50636-2-100)
Niveau de pression sonore pondéré-A au niveau de l'opérateur L.,=89,1dB(A)
Incertitude K=2,5dB
Niveau de puissance sonore pondéré-A Lya = 102,44 dB(A)
Incertitude K=2,75dB
Niveau de vibration (selon I'Annexe BB de la norme EN 50636-2-100) ah = 9,84 m/s?
Incertitude K=1,5m/s?

BATTERIE ET CHARGEUR ECPLB-58V
Packs batterie compatibles ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Chargeur compatible ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVERTISSEMENT!

Le niveau d'émission des vibrations donné dans cette fiche d'information a été mesuré selon une méthode de test
normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Il peut servir d'évaluation préliminaire a
I'exposition.

Le niveau d'émission de vibration déclaré représente les principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé
pour des applications différentes, avec des accessoires différents ou mal entretenus, les vibrations émises peuvent
varier. Cela peut augmenter de fagon significative le niveau d'exposition sur la durée totale d'utilisation.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil
est éteint ou lorsqu'il est en marche sans vraiment effectuer de taches. Cela peut diminuer de fagon significative le
niveau d'exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifier les mesures de sécurité supplémentaires afin de protéger I'opérateur des effets des vibrations, par exemple :
entretenir I'outil et les accessoires, garder les mains chaudes, organiser les méthodes de travail.

A AVERTISSEMENT! A AVERTISSEMENT!

Lisez tous les avertissements et indications. Le Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
non-respect des avertissements et instructions peut familiarisées avec ces instructions utiliser le produit.
entrainer un décharge électrique, un incendie et/ou de Les lois locales peuvent imposer un dge minimum a
graves blessures. I'opérateur.

Bien garder tous les avertissements et instructions.
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AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A AVERTISSEMENT!

Suivez les régles de sécurité lorsque vous utilisez
le produit. Pour votre sécurité et celle des passants,
veluillez lire ces instructions avant d'utiliser le produit.
Veuillez conserver instructions pour vous y reporter
ultérieurement.

A AVERTISSEMENT!

Le produit n'est pas congu pour une utilisation par des
enfants ou des personnes avec une capacité physique,
sensorielle ou mentale réduite, un manque d'expérience
ou de connaissances. Les enfants doivent étre bien
surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le
produit.

ENTRAINEMENT

Lisez attentivement les instructions. Familiarisez-vous
avec les commandes du produit ainsi qu'avec son
utilisation correcte.

Ne laissez jamais les enfants, les personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou n'ayant pas I'habitude ou les connaissances
suffisantes, ni les personnes non familiarisées avec ces
instructions utiliser ce produit. Les lois locales peuvent
imposer un 4ge minimum a I'opérateur.

Gardez a I'esprit que I'opérateur est responsable des
accidents qui arrivent aux autres personnes présentes
dans sa propriété.

Gardez les passants, les enfants et les animaux
éloignés d'au moins 15 m de laire de travail.
Arrétez le produit lorsque quiconque pénétre dans
I'environnement de travail.

N'utilisez jamais le produit lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous l'influence de l'alcool, de drogues ou
de médicaments.

PREPARATION

La législation de certaines régions restreint I'utilisation
du produit a certaines opérations. Contactez les
autorités locales pour obtenir des conseils.

Portez une protection auditive en permanence
lorsque vous utilisez ce produit. Cette machine est
extrémement bruyante et pourrait provoquer une perte
d'audition permanente si des mesures de précautions
telles que la réduction de I'exposition, la réduction du
bruit et le port d'une protection auditive ne sont pas
suivies de fagon stricte.

Portez une protection oculaire totale en permanence
lorsque vous utilisez ce produit. Le fabricant
recommande fortement le port d'un masque facial total
ou de lunettes de protection complétement fermées.
Des lunettes de vue ou de soleil ne constituent pas une
protection adéquate. Des objets peuvent étre projetés

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX

a haute vitesse a tout moment par le puissant flux d'air
et peuvent rebondir sur des surfaces dures en direction
de l'opérateur.

Lorsque vous utilisez le produit, portez toujours des
chaussures adéquates ainsi que des pantalons longs.
N'utilisez pas la machine pieds nus ou avec des
sandales ouvertes. Evitez de porter des vétements
amples ou qui possédent des cordons ou attaches qui
pendent.

Ne portez pas de vétements amples ou de bijoux qui
pourraient étre attirés vers l'entrée d'air. Attachez
les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules
afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les parties en
mouvement.

Avant chaque utilisation assurez-vous que toutes
les commandes et tous les organes de sécurité
fonctionnent correctement. N'utilisez pas le produit
si son interrupteur “arrét” est inopérant a arréter le
moteur.

Faites fonctionner le produit dans la position
recommandée et uniquement sur une surface dure et
horizontale.

N'utilisez pas la machine sur une surface pavée ou
gravillonnée, la projection de ces matériaux pouvant
causer des blessures.

Avant chaque utilisation, vérifiez toujours le carter a la
recherche de dommages éventuels. Assurez-vous que
les protections et poignées sont en place et bien fixées.
Remplacez les éléments usés ou endommagé par jeu
complet pour conserver le bon équilibrage. Remplacez
toute étiquette endommagée ou illisible.

N'utilisez jamais la machine si des personnes, en
particulier des enfants, ou des animaux familiers se
trouvent a proximité.

Gardez toutes les entrées d'air de refroidissement
exemptes de débris.

Utilisez un rateau et un balai pour détacher les débris
avant d'utiliser le souffleur.

Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation.
Retirez tous les objets tels que pierres, verre brisé,
clous, cables ou ficelle qui pourraient se voir projeter a
une distance considérable par la haute vitesse de I'air.

DES OUTILS

ELECTRIQUES SANS FIL

Ne chargez les blocs de batteries que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un chargeur
approprié a un type spécifigue de batterie peut
engendrer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé avec
une autre batterie.

Dans les outils électriques, n'utilisez que les blocs de
batteries spécialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation
de tout autre bloc de batterie peut entrainer des
blessures et des risques d'incendie.

Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé, le maintenir
a I'écart de tout autre objet métallique, par exemple
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trombones, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou m  Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu des parties en mouvement. Les pales de la turbine en
a une connexion d'une borne a une autre. Un court- rotation peuvent entrainer de graves blessures.
circuit entre les contacts de batterie peut provoquer des . . . . .
bralures ou un incendie. m Ne faites jamais fonctionner I'appareil sans qu’un
accessoire adapté soit en place.
m En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir du . .
bloc de batterie. Evitez tout contact avec ce liquide. En ~® Ne pas utiliser I'appareil sans I'embout et le tube
cas de contact accidentel, rincez soigneusement avec inférieur joints.
Qe I'eau. En cas’de contact avec les yeux, consultez Ng modifiez la machine d'aucune fagon et n'utilisez
également un meédecin. Le liquide qui sort du bloc de pas de piéces ou accessoires non recommandés par
batterie peut fantralner des irritations de la peau ou le fabricant.
causer des brQlures.
m Ne pas utiliser un outl ou un pack de batterie
endommagé ou modifié. Des batteries endommagées A AVERTISSEMENT!
ou qu!flees peuvent preser_nter un comportemgnt Sile produit est tombé, a subi un chocimportant ou se met
|mpreV|§|bIe pouvant causer un incendie, une explosion a vibrer de facon anormale, arrétez-le immédiatement
ou un risque de blessure. et recherchez les dommages éventuels ou identifiez
m  Ne pas exposer un outil ou un pack de batterie au feu la cause des vibrations Toute pieéce endommagée doit
ou a des températures excessives. L'exposition au feu étre correctement remplacée ou réparée par un service
ou a des températures excessives supérieures a 130 apres-vente agrée.
. ]
C peut provoquer une explosion. m  Pour réduire les risques de blessures infligées par des
m  Suivre toutes les instructions de chargement et ne pas pieces en rotation, arréter I'appareil avant de retirer le
charger l'outil ou le pack de batterie en dehors de la pack de batterie. Assurez-vous que tous les éléments
plage de températures spécifiée dans les instructions. en mouvement se sont bien arréteés:
;JnhChafge"'llent Iincorrect t}U a des ten:njpératures eln — avant de laisser le produit sans surveillance
ehors de la plage spécifié¢e peut endommager la ' )
batterie et augnﬁeng:er Ieprisque d"iancendie. o — avant de refirer une obstruction
— avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou
UTILISATION it
— inspecter le produit aprés avoir heurté un objet
m  Nutilisez la machine qu'a des heures raisonnables — étranger
éyitez fie le faire tét le matin ou tard le soir, ou vous m Eteignez immédiatement l'appareil et enlevez Ila
risqueriez de géner des gens. batterie en cas d'accident ou de panne. N'utilisez plus
m Nutiisez jamais le produit dans une atmosphére le prodL_Jitjusqu'a ce qu'il ait été entierement vérifié par
explosive. un service aprés-vente agréé.
m Evitez dutiliser le produit par mauvais temps, en ™ Le produit est fourni avec un levier régulateur de
particulier en cas de risque d'éclairs. puissance situé pres de la géachette. Le régulateur
de puissance régle la vitesse a un niveau adapté
m Nutilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée. permettant de fournir assez de puissance pour
L'opérateur doit avoir une bonne vue d'ensemble de la effectuer la tache. Une faible vitesse de fonctionnement
zone de travail pour identifier les dangers éventuels. permet de réduire les niveau de bruit et de vibration. Le
N X » L " régulateur de puissance permet de réduire la fatigue
m L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité de I'opérateur.
a entendre les avertissements (cris ou alarmes).
L'utilisateur doit redoubler d'attention par rapport aux m Appuyez sur le turbo pour augmenter au maximum le
événements survenant dans la zone de travail. flux d'air. Le turbo prendra le dessus sur la fonction de
i i i régulation de vitesse. Une fois le bouton relaché, la
" Ne, vous Ialss?z pas distraire et concentrez-vous souffleuse reviendra a la derniére vitesse sélectionnée.
toujours sur la tache.
m L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le
risque d'atteinte a l'audition ainsi que le risque que AAVERTISSEMENT!
d'autres personnes entrent dans la zone de travail. La mise en fonction du régulateur actionne et verrouille
m Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne pas se la gachette. Dans ce cas, la manette des gaz ne se
précipiter. Ne travaillez pas en extension, vous pourriez relachera pas et n'éteindra pas le souffleur. Eteignez le
perdre I'équilibre. régulateur de vitesse en poussant le levier complétement
a l'avant pour arréter le moteur du souffleur.
m  Gardez toujours un bon appui dans les pentes.
Marchez, ne courrez jamais.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS AU MODE SOUFFLEUR

m Portez un masque facial en conditions poussiéreuses
pour éviter toute blessure due a linhalation des
poussiéres.

m Humectez légérement les surfaces en conditions
poussiéreuses.

m Ne faites pas pointer I'extrémité du souffleur vers des
personnes ou des animaux.

m  N'introduisez jamais aucun objet dans les tubes du
souffleur.

m Utilisez la rallonge compléte d'embout de soufflage
afin que le souffle d'air agisse prés du sol et soit plus
efficace.

m  Ne placez pas le souffleur sur ou a proximité de débris
épars. Les débris sont susceptibles d'étre aspirés
dans les entrées d'air ce qui risquerait d'endommager
I'appareil.

m N'utilisez pas la produit a proximité de fenétres
ouvertes.

INSTRUCTIONS DE SECURITE
ADDITIONNELLES

A AVERTISSEMENT!

Vérification aprés une chute ou autres chocs : Vérifiez
minutieusement I'appareil et repérez tout dommage
éventuel. Toute piece endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé.

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un
quelconque travail sur le produit.

Ne jetez pas les packs batterie usagés avec les ordures
ménageéres et ne les jetez pas au feu. Les distributeurs
ECHO proposent de reprendre les anciennes batteries afin
de préserver I'environnement.

Ne pas entreposer le pack de batterie avec des objets
métalliques (risque de court-circuit).

Utiliser uniquement le chargeur ECHO BL1218 pour
recharger les packs de batterie. Ne pas utiliser de packs
de batterie provenant d'autres systémes.

Packs Batterie Compatibles: ECBP-58V20/ECBP-58V40

L'acide de la batterie peut fuir des batteries endommagées
sous une charge extréme ou des températures extrémes.
En cas de contact avec l'acide de la batterie, laver
immédiatement a I'eau et au savon. En cas de contact
oculaire, rincer avec soin pendant au moins 10 minutes et
se rendre immédiatement chez un médecin.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

A AVERTISSEMENT!

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit,
ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a I'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chimiques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez le produit, retirez la batterie, et laissez-les
refroidir avant de les ranger ou de les transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez-le dans dans un endroit sec, bien aéré et hors
de portée des enfants. Ne la rangez pas a proximité
d'agents corrosifs tels que produits chimiques de
jardinage ou sels de dégel. Ne rangez pas a I'extérieur.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et
tout dommage matériel.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT!

N'utilisez que des pieces détachées et accessoires
d'origine constructeur. Le non-respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

A AVERTISSEMENT!

Les réparations demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre effectuées
que par un réparateur qualifié. Pour Il'entretien et les
réparations, apportez le produit a un service aprés-vente
agréé. N'utilisez que des piéces détachées identiques
pour effectuer les réparations.

N'effectuez aucun réglage ni aucune réparation qui
ne seraient décrits dans ce manuel. Pour les autres
réparations, contactez un service apres-vente agréé.

Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et
sec pour nettoyer le produit.

Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous,
vis et boulons pour vous assurer que le produit soit
toujours en bon état de fonctionnement. Toute piéce
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un service apres-vente agréé.
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m  Apportez le produit a un service aprés-vente agréé pour
le remplacement des étiquettes abimées ou illisibles.

BATTERIES

m Les packs de batterie n'ayant pas été utilisés depuis un
moment doivent étre rechargés avant emploi.

m  Une température supérieure a 50 °C (112 °F) réduit
les performances du pack de batterie. Eviter toute
exposition prolongée a la chaleur ou aux rayons du
soleil (risque de surchauffe).

m Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

m  Pour une durée de vie optimale, les packs de batterie
doivent étre completement rechargés aprés usage.

m  Pour obtenir la plus longue durée de vie possible,
retirer le pack de batterie du chargeur une fois qu'il est
totalement chargé.

Pour un stockage du pack batterie supérieur a 30 jours:

m Stockez le pack batterie en un lieu ou la température
est inférieure a 27°C, a I'abri de I'humidité.

m Stockez les packs batterie avec un niveau de charge
de 30%-50%.

m Tous les six mois de stockage, rechargez le pack de
fagon normale.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Les batteries lithium-ion incorporées sont susceptibles
d'étre concernées par la Législation Concernant les
Marchandises Dangereuses.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément
aux dispositions et réglementations en vigueur au niveau
local, national et international.

m L'utilisateur peut transporter les batteries par la route
sans dispositions supplémentaires.

m Le transport commercial des batteries Lithion-lon par
des tierces parties est soumis aux réglementations
relatives aux marchandises dangereuses. Les
préparatifs du transport et le transport doivent étre
effectuées exclusivement par des personnes ayant
recu une formation adéquate, et le processus doit étre
accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :

m Assurez-vous que les bornes des batteries sont
protégées et isolées afin d'empécher tout court-circuit.

m Veiller a la bonne fixation du pack de batterie pour
éviter tout mouvement dans I'emballage.

m Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou
qui fuirait.

Demandez conseil au transporteur pour de plus amples
informations.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
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il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particuliérement garde a ce qui suit :

m Blessures dues aux vibrations

— Maintenez le produit par les poignées destinées a
cet effet et limitez le temps de travail et d'exposition.

m Blessures dues au bruit

— Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition

m Blessure causée par le vol de débris.
— Portez en permanence une protection oculaire.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a la main peuvent contribuer a I'apparition d'un état
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdomes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdémes. Certaines mesures
peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez le produit, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant tres largement
a l'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de ftravail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliere.

Si vous ressentez I'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT!

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

UTILISATION PREVUE

La souffleuse est uniquement congue pour une utilisation
en extérieur dans des conditions séches et bien éclairées.

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des enfants ou par
des personnes aux capacité physiques, sensorielles ou
mentales diminuées.

Ce produit est destiné au soufflage des débris Iégers tels
que les feuilles, I'nerbe et autres déchets du jardin.
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Ne pas utiliser le produit a des fins non spécifiées a la
rubrique Usage prévu.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

See page 14-15.

Bouton turbo

Poignée

Gachette

Batterie

Régulateur de puissance
Buse

Tube supérieur
Chargeur

ONoOORWN =

SYMBOLES

Lisez et comprenez toutes les
instructions avant d’utiliser le produit,
respectez tous les avertissements et
toutes les instructions de sécurité.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou a
des conditions humides.

Prenez garde a la projection d'objets
au sol et dans les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les enfants et
les animaux, éloignés d'au moins 15 m
de distance de la zone de travail.

Turbine rotative. Eloignez les mains et
les pieds des ouvertures du produit en
fonctionnement.

Appuyez sur le turbo pour augmenter au
maximum le flux d’air. Une fois le bouton
relaché, la souffleuse reviendra a la
derniére vitesse sélectionnée.

Le niveau de puissance acoustique
garanti indiqué sur cette étiquette est
de 106 dB.

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

Les produits électriques hors d’'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorités
locales ou votre distributeur pour
vous renseigner sur les conditions de
recyclage.

bi¢

Cet outil est conforme a I'ensemble des
normes réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

q3

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

/\ DANGER

Imminence d'un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer la mort ou des blessures graves.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n'y prend
garde, peut entrainer la mort ou des blessures graves.

/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légéres.
ATTENTION

Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entrainer des dommages
matériels.
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TECHNISCHE DATEN BLASGERAT ECPLB-58V
Seriennummer 18801301000001-18801301999999
Elektrische Spannung 51.1V, 58V MAX
Nennstrom Turbomodus 21A
Turbomodus

Luftgeschwindigkeit-Turbomodus 230 km/h
Luftmenge-Turbomodus 15,4 m3/min
Liftergeschwindigkeit im Turbomodus 22000/min
Gewicht (mit 2,0 Ah Akkupack) 3,7 kg
Gewicht (mit 4,0 Ah Akkupack) 4,4 kg
Gewicht (ohne Akku) 2,5 kg
Schallenergiepegel (gemal Anhang CC von EN 50636-2-100)
A-bewerteter Schalldruckpegel an der Position des Anwenders L.,= 89,1 dB(A)
Unsicherheit K=2,5dB
A-bewerteter Schallleistungspegel Lya = 102,44 dB(A)
Unsicherheit K=2,75dB
Vibrationsgrad (gemaR Anhang BB von EN 50636-2-100) ah = 9,84 m/s?
Unsicherheit K =1,5 m/s?

AKKU UND LADEGERAT ECPLB-58V
Kompatible Akkus ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Kompatible Ladegerate ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A WARNUNG!

Der in diesem Merkblatt angegebene Schwingungsemissionspegel wurde gemaR einer standardisierten Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um Werkzeuge miteinander zu vergleichen. Er kann fir eine vorlaufige
Beurteilung der Belastung verwendet werden.

Der deklarierte Schwingungsemissionspegel trifft auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das
Werkzeug fiir verschiedene Anwendungen genutzt wird, mit unterschiedlichem Zubehér oder schlecht gewartet, kann
die Schwingungsemission variieren. Dies kann das Belastungsniveau lber die gesamte Arbeitszeit deutlich erhdhen.

Eine Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten berlicksichtigen, in denen das Werkzeug zwar lauft,
aber nicht im Einsatz ist und wenn es ausgeschaltet ist. Dies kann das Belastungsniveau tber die gesamte Arbeitszeit
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen fest, um den Bediener vor den Auswirkungen der Schwingungen zu
schitzen, wie z. B: Wartung des Werkzeugs und Zubehors, Hande warm halten, Strukturieren der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
Anweisungen. Versdaumnisse bei der Einhaltung diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt
der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das
elektrischen  Schlag, Brand und/oder schwere Mindestalter des Benutzers.

Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG!

Die Sicherheitsregeln mussen befolgt werden, wenn
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie fiir lhre
eigene Sicherheit und die von AuBenstehenden
diese Anweisungen, bevor Sie das Produkt benutzen.
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum spateren
Nachschlagen auf.

A WARNUNG!

Das Gerat wurde nicht zur Nutzung durch Kinder
oder Personen mit eingeschrankten korperlichen,
Sinnes- oder geistigen Fahigkeiten oder Personen mit
mangelnder Erfahrung und Kenntnis entwickelt. Kinder
mussen ausreichend beaufsichtigt werden, so dass
gewabhrleistet ist, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

UNTERWEISUNG

Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemaRen Gebrauch des Produktes vertraut.

Lassen Sie niemals Kinder, Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen oder Personen die mit diesen Anweisungen
nicht vertraut sind, das Produkt benutzen. Die lokale
Gesetzgebung regelt das Mindestalter des Benutzers.

Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich
ist fir Unfalle und Gefahren, die an Eigentum Fremder
oder an anderen Personen entstehen kdnnte.

Halten Sie Zuschauer, Kinder und Haustiere 15 m von
dem Arbeitsbereich fern. Stoppen Sie das Produkt,
wenn jemand diesen Bereich betritt.

Arbeiten Sie niemals mit dem Produkt, wenn Sie mide
oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

VORBEREITUNG

Einige Regionen kénnen Vorschriften haben, die die
Benutzung dieses Produktes auf bestimmte Tatigkeiten
beschranken. Lassen Sie sich von lhrer &rtlichen
Behdrde beraten.

Tragen Sie immer vollen Gehdrschutz, wenn Sie das
Produkt benutzen. Das Produkt ist extrem laut und
dauerhafter Horschaden kann entstehen, wenn die
Anweisungen zu Exposition, Larmreduzierung und
Gehdrschutz nicht streng befolgt werden.

Tragen Sie immer vollen Augenschutz, wenn Sie
das Produkt benutzen. Der Hersteller empfiehlt
dringend eine volle Gesichtsmaske oder voll
geschlossene Schutzbrille zu tragen. Normale Brillen
oder Sonnenbrillen sind kein ausreichender Schutz.
Gegenstdande konnen mit hoher Geschwindigkeit
geschleudert werden und von harten Oberflachen in
Richtung Benutzer abprallen.

Tragen Sie beim Betrieb des Produktes immer festes
Schuhwerk und lange Hosen. Arbeiten Sie mit der
Maschine niemals Barfu® oder mit offenen Sandalen.
Vermeiden Sie locker sitzende Kleidung oder Kleidung
mit Schniiren oder Bandern zu tragen.

Tragen Sie keine lose Kleidung oder Schmuck, die
in den Lufteinlass gesaugt werden konnten. Binden
Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich uber
Schulterhéhe befinden, um zu verhindern, dass sie sich
in beweglichen Teilen verfangen.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass
alle Bedienelemente und Sicherheitsvorrichtung
ordnungsgemafl funktionieren. Benutzen Sie das
Produkt nicht, wenn der "Aus" -Schalter den Motor
nicht stoppt.

Bedienen Sie das Produkt in der empfohlenen Position
und nur auf einem festen, ebenen Untergrund.

Betreiben Sie diese Maschine nicht auf gepflastertem
Untergrund oder Schotter, wo ausgeworfenes Material
zu Verletzungen fuihren kénnte.

Uberpriifen Sie das Geh&use vor jeder Benutzung
auf Beschadigung. Stellen Sie sicher, dass alle
Schutzabdeckungen und  Griffe  montiert und
ordnungsgemal  gesichert sind. Ersetzen Sie
abgenutzte oder beschadigte Teile satzweise, um das
Gleichgewicht zu erhalten. Ersetzen Sie beschadigte
oder unleserliche Etiketten.

Benutzen Sie nicht das Produkt, wenn andere
Personen, insbesondere Kinder, in der Nahe sind.

Halten Sie alle Luftungseinlasse von Verunreinigungen
frei.

Verwenden Sie Rechen und Besen um
Verschmutzungen zu I6sen, bevor sie das Blasgerat
einsetzen.

Untersuchen Sie vor jeder Benutzung den
Arbeitsbereich. Entfernen Sie alle Objekte wie z.B.
Steine, zerbrochenes Glas, Nagel, Draht oder Faden,
die von dem Luftstrom eine betrachtliche Distanz
geblasen werden kénnen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES AKKUWERK-
ZEUGES

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat, das
fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Buroklammern,  Minzen,  Schlisseln,  Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
koénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
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m Bei falscher Anwendung kann Flussigkeit aus dem
Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Betreiben Sie das Produkt nicht ohne Duse und das
untere dazugehérige Rohr.

Verandern Sie die Maschine nicht auf irgendeine
Weise, und verwenden Sie keine Teile oder Zubehor
die vom Hersteller nicht empfohlen sind.

m Verwenden Sie keinen beschadigten oder modifizierten
Akkupack oder Werkzeuge. Beschadigte oder
modifizierte Akkus koénnen zu unvorhersehbaren
Reaktionen fiihren, was zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fuhrt.

m  Setzen Sie einen Akkupack oder Werkzeuge nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feuereinwirkung
oder hohe Temperaturen uber 130°C kdnnen zu einer
Explosion fiihren.

A WARNUNG!

Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder anfangt, ungewdchnlich
zu vibrieren, stoppen Sie das Produkt sofort und
Uberpriifen es auf Schaden oder identifizieren Sie die
Ursache der Vibration. Jeder Schaden sollte durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgemafl repariert
oder ausgetauscht werden.

m Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akkupack nicht auferhalb des in der
Anleitung angegebenen Temperaturbereichs auf.
Bei unsachgemaBer Aufladung oder Aufladung bei
Temperaturen auf3erhalb des angegebenen Bereichs
kann der Akku beschédigt und das Brandrisiko erhéht
werden.

BETRIEB

m Betreiben Sie die Maschine nur zu angemessenen
Zeiten — nicht frih am Morgen oder spat am Abend,
wenn das andere Personen stéren kénnte.

m  Benutzen Sie das Produkt niemals in explosionsfahiger
Atmosphare.

m  Vermeiden Sie es das Produkt bei schlechtem Wetter
zu benutzen, besonders bei Gefahr von Blitzschlag.

m Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der
Benutzer braucht einen ungehinderten Blick auf den
Arbeitsbereich, um mdgliche Gefahren zu erkennen.

m Das Tragen von Gehdrschutz verringert lhre Fahigkeit,
Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich
geht, ganz besondere Beachtung schenken.

m Lassen Sie sich nicht ablenken und konzentrieren Sie
sich immer auf die Aufgabe.

m Der Betrieb ahnlicher Werkzeuge in der Umgebung
erhoht das Risiko von Gehérschaden und die

Um das Verletzungsrisiko bei Kontakt mit rotierenden
Teilen zu verringern, halten Sie das Produkt immer
an und nehmen Sie den Akkupack heraus. Stellen
Sie sicher, dass alle bewegenden Teile vollstandig
angehalten sind:

— bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zurticklassen
— bevor Sie eine Blockierung entfernen

— Bevor Sie das Produkt priifen, reinigen oder daran
arbeiten,

— Sie das Produkt auf Schaden Uberprifen, nachdem
ein Fremdkorper getroffen wurde

Im Falle eines Unfalls oder einer Betriebsstdrung
schalten Sie sofort das Geréat aus und entfernen Sie
den Akku. Das Produkt darf nicht wieder in Betrieb
genommen werden, bis es vollstdndig von einem
autorisierten Kundendienst Gberprift wurde.

Das Produkt verfugt Uber einen Drehzahlregler in der
Nahe des Auslésers. Der Drehzahlregler stellt die
Geschwindigkeit auf ein geeignetes Niveau ein, um
genug Leistung fir die Aufgabe zu liefern. Niedrige
Geschwindigkeit hilft, Larm wund Vibrationen zu
verringern. Der Drehzahlregler hilft die Ermiidung des
Benutzers zu verringern.

Driicken Sie den Turbo Boost, um die Geschwindigkeit
des Luftflusses maximal zu steigern. Der Turbo Boost ist
dem Geschwindigkeitsregler ibergeordnet. Wenn die
Taste nicht mehr gedriickt wird, kehrt der Laubbléaser
zu seiner vorherigen Geschwindigkeit zurtick.

Wabhrscheinlichkeit, dass andere Personen lhren
Arbeitsbereich betreten.

m Sorgen Sie flr einen sicheren Stand und halten Sie
das Gleichgewicht. Vermeiden Sie eine abnormale
Koérperhaltung. Eine abnormale Kérperhaltung kann zu
Gleichgewichtsverlust fiihren.

m  Achten Sie bei der Arbeit an Hangen auf einen festen

A WARNUNG!

Einstellen mit dem Drehzahlregler ent- und verriegelt
den Ein/Ausschalter. In diesem Fall wird der Schalter
nicht aktiviert und das Blasgerat wird ausgeschaltet. Um
den Motor des Blasgeréats anzuhalten, schalten Sie den
Geschwindigkeitsregler durch Driicken des Hebels nach
ganz vorn ab.

Stand. Gehen Sie immer, laufen Sie nie.

m Halten Sie alle Kérperteile von den sich bewegenden
Teilen fern. Rotierende Laufradfligel kdnnen schwere
Verletzungen verursachen.

m Verwenden Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgeman
angebaute Vorrichtungen.

40 Deutsch

BLASER SICHERHEITSWARNUNGEN

Tragen Sie bei staubigen Bedingungen einen
Atemschutz um das Verletzungsrisiko durch das
Einatmen von Staub zu verringern.



®

m Befeuchten Sie bei staubigen Bedingungen die
Oberflachen leicht.

m Richten Sie die Gebldsedise niemals auf Personen
oder Tiere.

m  Stecken Sie niemals Gegenstande in die Geblaserohre.

m Verwenden Sie die Verldngerung der Dise, so dass
der Luftstrom nah am Boden und effektiv arbeiten kann.

m Legen Sie das Geblase nicht auf oder in die Nahe
losen Kehrguts. Das Kehrgut kénnte in den Lufteinlass
gesaugt werden und mdoglicherweise das Gerat
beschadigen.

m Betreiben Sie die Maschine nicht in der Nahe eines
geoffneten Fensters.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG!

Inspektion nach einem Fall oder anderen Schlagen:
Inspizieren Sie das Produkt griindlich und identifizieren
jegliche Beeinflussung oder Beschadigung. Jedes
beschadigte Teil muss durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgemaf repariert oder
ausgetauscht werden.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie mit Arbeiten an dem
Produkt beginnen.

Entsorgen Sie benutzte Akkus nicht im Hausabfall oder
durch Verbrennen. ECHO-Vertriebspartner bieten an, alte
Akkus zum Schutz unserer Umwelt wieder herzustellen.

Lagern Sie den Akku nicht zusammen mit
Metallgegenstanden (Kurzschlussrisiko).

Verwenden Sie nur das Ladegerat ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK zum Aufladen der Akkus. Verwenden Sie keine
Akkus aus anderen Systemen.

Kompatible Akkus: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Batteriesaure kann bei extremer Belastung oder extremen
Temperaturen aus beschadigten Akkus austreten. Bei
Kontakt mit Batterieséure sofort mit Seife und Wasser
abwaschen. Bei Augenkontakt ca. 10 Minuten lang
grindlich ausspulen und sofort arztlichen Rat einholen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
AKKU

A WARNUNG!

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie das Produkt, entfernen Sie den Akku
und lassen es abkihlen, bevor Sie sie es lagern oder
transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkérper vom Produkt. Lagern
Sie das Produkt an einem kuhlen, trockenen und gut
belifteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Von
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien
und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien
lagern.

Sichern Sie das Produkt beim Transport in einem
Fahrzeug gegen Bewegung oder Herunterfallen, um
Verletzungen an Personen und Beschadigung des
Produkts zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG!

Verwenden Sie ausschlieBlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mdgliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und Ihre Garantie ungtiltig machen.

& WARNUNG!

Service und Wartung des Gerates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden. Bringen
Sie das Produkt zur Wartung zu einem autorisierten
Kundendienst. Beim Service sollten Sie nur originale
Ersatzteile benutzen.

Flhren Sie keine Einstellungen oder Reparaturen
durch, die nicht in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben werden. Kontaktieren Sie |hren
autorisierten Kundendienst flr andere Reparaturen.

Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit
einem weichen, trockenen Lappen.
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Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder, ob alle festangezogen sind, so dass das Produkt
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemal repariert oder ausgetauscht werden.

Bringen Sie das Produkt einem autorisierten
Kundendienst  zuriick, um  beschadigte oder
unleserliche Aufkleber zu ersetzen.

AKKUS

Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden,
sollten vor Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Temperaturen dber 50 °C (122 °F) reduzieren
die Leistung des Akkupacks. Vermeiden Sie eine
ausgedehnte Hitzeeinwirkung oder Sonneneinstrahlung
(Uberhitzungsgefahr).

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen die Akkupacks
nach dem Gebrauch voll aufgeladen werden.

Um eine maoglichst lange Akkulebensdauer zu
erreichen, entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerat,
sobald er vollstandig aufgeladen ist.

Bei Lagerung von Akkus fir langer als 30 Tage:

Lagern Sie den Akku trocken und bei einer Temperatur
von weniger als 27°C.

Lagern Sie Akkus mit einem Ladezustand von 30%-
50%.

Laden Sie den Akku wahrend der Lagerung alle sechs
Monate normal auf.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Die enthaltenen Lithium-lonen Akkus unterliegen den
Anforderungen der Gefahrgutrechtsvorschriften.

Der Transport dieses Akkus muss in Ubereinstimmung

mit

den ortlichen, nationalen und internationalen

Bestimmungen und Vorschriften erfolgen.

Der Benutzer darf die Akkus auf der Strale ohne
weitere Anforderungen transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die
Transportvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschliefllich  von angemessen ausgebildeten
Personen durchgefiihrt werden, und der Vorgang muss
von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschitzt und
isoliert sind, um Kurzschlisse zu verhindern.

Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Deutsch

Weitere

Informationen  erhalten Sie bei lhrem

Transportunternehmen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig

Z

u beseitigen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders

a

uf folgende Punkte achten:

Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Halten Sie das Produkt an den dafiir vorgesehenen
Griffen und schranken Sie die Arbeitszeit und
Belastung ein.

Larm kann zu Gehorschaden fiihren.

— Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie
die Belastung ein.

Durch geschleuderte Objekte verursachte Verletzungen

— Tragen Sie immer einen Augenschutz.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der

Raynaud-Syndrom genannt wird,

S

fihren.
Kribbeln, Taubheitsgefiihl

Symptome

ind u.a. und episodische

Weilfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,

Kélte und Feuchtigkeit,

u
b
u

Essgewohnheiten, Rauchen
nd Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
eitragen. Der Anwender kann MafRnahmen ergreifen,
m die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu

verringern:

Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerates Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelmafiig Pausen. Beschrénken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands auftreten,
stellen Sie unverziglich den Betrieb ein und suchen Sie in
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG!

Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmafig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fir lange Zeit benutzen.
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BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Blasgerat ist nur fur den Einsatz im Freien bei
trockenen Bedingungen und gut beleuchteter Umgebung
vorgesehen.

Dieses Produkt ist nicht fiir Kinder oder Personen mit
verminderten physischen, geistigen oder sensorischen
Fahigkeiten geeignet.

Das Produkt ist zum Wegblasen von leichtem Kehrgut, wie
Laub, Gras und anderen Gartenabfallen vorgesehen.

Verwenden Sie das Produkt nicht fir andere, als die
bestimmungsgemafe Verwendung.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seiten 14-15.

Turbotaste

Griff

Ein-/Ausschalter

Akku

Automatischer Geschwindigkeitsregler
Dise

Oberes Rohr

Ladegerat

NGO~ WON =

SYMBOLE

Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt
benutzen, befolgen Sie alle Warnungen
und Sicherheitsanweisungen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie einen Augenschutz.

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen
aussetzen.

Achten Sie auf geschleuderte

oder fliegende Objekte. Halten Sie
unbeteiligte Personen (insbesondere
Kinder und Tiere) mindestens 15m vom
Arbeitsbereich fern.

Rotierende Lufterrader. Halten Sie
O Hande und FiiRe von den Offnungen
fern wahrend das Produkt in Betrieb ist.

Driicken Sie den Turbo Boost, um
die Geschwindigkeit des Luftflusses
maximal zu steigern. Wenn die Taste
nicht mehr gedriickt wird, kehrt der
Laubblaser zu seiner vorherigen
Geschwindigkeit zurtick.

Der auf diesem Etikett angegebene
garantierte Schalldruckpegel betragt
106 dB.

Ukrainisches Prifzeichen

EurAsian Konformitatszeichen

Elektrische Gerate sollten nicht mit

dem (ibrigen Miill entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche Behérde
oder Ihren Handler, um Auskunft Giber
die Entsorgung zu erhalten.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes der
Europaischen Union, in dem es gekauft
wurde.

C€

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare gefahrliche Situation hin, die,
falls nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter Verletzung
fihren kann.

/\ WARNUNG

Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation hin, die, falls
nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren
kann.

/\ VORSICHT

Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation hin, die, falls
nicht vermieden, zu einer leichten oder mittleren Verletzung
fihren kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol

Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschadigungen
fihren kann.
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DATOS TECNICOS SOPLADOR ECPLB-58V
Numero de serie 18801301000001-18801301999999
Tension 51.1V, 58V MAX
Modo turno con corriente nominal 21A
Modo turbo

Velocidad de aire para modo turbo 230 km/h
Volumen de aire para modo turbo 15,4 m3/min
Modo turbo de velocidad de cargado del ventilador 22000/min
Peso (con bateria de 2,0 Ah) 3,7 kg
Peso (con bateria de 4,0 Ah) 4,4 kg
Peso (sin la bateria) 2,5 kg

Nivel de emisién de ruido (de acuerdo con el Anexo CC de EN 50636-2-100)

Nivel de presion sonora ponderado A en la posicion del operario L.,= 89,1 dB(A)

Incertidumbre K=2,5dB

Nivel de potencia acustica ponderada en A Lya = 102,44 dB(A)

Incertidumbre K=2,75dB

Nivel de vibracion (de acuerdo con el Anexo BB de EN 50636-2-100) ah = 9,84 m/s?

Incertidumbre K=1,5m/s?
BATERIA Y CARGADOR ECPLB-58V

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

Paquetes de bateria compatibles

Cargador compatible

A ADVERTENCIA!

El nivel de emision de vibracion indicado en esta ficha técnica se ha calculado segun lo establecido en un método de
prueba estandarizado y podria utilizarse para comparar una herramienta con otra. Podria utilizarse para una evaluacion
preliminar de exposicion.

El nivel de emision de vibracion declarado representa las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si
la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, el
emision de vibracién podria diferir. Esto podria aumentar significativamente el nivel de exposicién sobre el periodo de
funcionamiento total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion deberia también tenerse en cuando la herramienta esta apagada
o cuando esta en funcionamiento pero no hace su funcién. Esto podria reducir significativamente el nivel de exposicion
sobre el periodo de funcionamiento total.

Identificar las medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibraciéon como: conservar
la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes, organizacion de las pautas de trabajo.

A ADVERTENCIA! & ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de peligro e Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias con las instrucciones utilicen este producto. Las
e instrucciones puede provocar descargas eléctricas, regulaciones locales pueden restringir la edad del
incendios y/o lesiones graves. operario.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.
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ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A ADVERTENCIA!

Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que le
rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar el
producto. Guarde las instrucciones para usarlas en el
futuro.

A ADVERTENCIA!

El producto no esta disefiado para que lo usen nifios
ni personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos. Los nifios deben estar adecuadamente
supervisados para asegurarse de que no juegan con el
producto.

APRENDIZAJE

Lea las instrucciones cuidadosamente. Familiaricese
con los controles y el uso adecuado del producto.

Nunca deje que utilicen este aparato nifios, personas
con capacidad fisica, sensorial o mental reducida,
personas sin experiencia ni conocimientos ni personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones.
Las regulaciones locales pueden restringir la edad del
operario.

Tenga presente que el operario o usuario es
responsable de los accidentes o riesgos que le puedan
ocurrir a otras personas o a su propiedad.

Mantenga a los transeuntes, a los nifios y a los
animales a 15 m de distancia de la zona de operacion.
Apague el aparato si alguien entra en el area.

No utilice el producto cuando esté cansado,
enfermo o bajo la influencia del alcohol, las drogas o
medicamentos.

PREPARACION
m Algunas regiones tienen normativas que restringen el

uso del producto para algunas operaciones. Consulte
con su autoridad local para obtener informacion.

m Lleve puesta una protecciéon para los oidos en todo

momento mientras maneja el aparato. Esta maquina es
muy ruidosa y puede provocar dafios permanentes a la
audicion puede resultar si no se respetan estrictamente
las precauciones necesarias para limitar la exposicion
y reducir el ruido usando proteccion auditiva.

m Lleve puesta una proteccion total para los ojos en

todo momento mientras maneja este aparato. El
fabricante recomienda encarecidamente el uso de
una mascara completa o de unas gafas protectoras
totalmente cerradas. Las gafas normales o de sol no
son una proteccion adecuada. En cualquier momento,
los objetos pueden salir despedidos a gran velocidad
debido al potente chorro de aire y pueden rebotar en
superficies duras hacia el operador.

Mientras esté manipulando el producto, use siempre
calzado sdélido y pantalones largos. No utilice la
maquina si esta descalzo o lleva sandalias. Evite usar
ropa suelta o de la que cuelguen cordones o lazos.

No lleve ropa suelta ni abalorios que pueda absorber la
entrada de aire. Recoja el cabello largo para que quede
por encima del nivel de los hombros y evitar asi que se
enmarafie en cualquier pieza movil.

Antes de cada uso, asegurese de que todos los
controles y dispositivos de seguridad funcionan
correctamente. No utilice el aparato si el interruptor
“off” no para el motor.

Operar el producto en la posicion recomendada y sélo
en una superficie firme y nivelada.

No haga funcionar la maquina en una superficie
pavimentada o con grava donde el material eyectado
pueda causar lesiones.

Compruebe siempre que no hay dafios en la carcasa
antes de cada uso. Asegurese de que las protecciones
y los mangos estan en su sitio y bien fijados. Reemplace
los componentes desgastados o dafiados en grupos
para preservar el equilibrio. Reemplace las etiquetas
ilegibles o dafadas.

No haga funcionar la maquina mientras haya cerca
personas, especialmente nifios, o animales.

Mantenga todos los orificios de refrigeracion libres de
cualquier residuo.

Utilice rastrillos y escobillas para ablandar los restos
antes de soplar.

Limpie el area de trabajo antes de cada uso. Retire
todos los objetos como piedras, cristales rotos, clavos,
alambre o cuerda que puedan volar a una distancia
considerable a alta velocidad.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un riesgo
de incendio cuando se utilice un cargador con una
bateria para la que no esta disefiado.

Utilice so6lo herramientas eléctricas especificamente
disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo de
baterias puede causar lesiones o un riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, manténgala alejada
de otros objetos metalicos como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metdlicos pequefios
que puedan crear una conexion desde una terminal
a otra. Causar un cortocircuito en los terminales de la
bateria puede causar quemaduras o un incendio.

En condiciones abusivas, podria salir expulsado liquido
de la bateria, por lo que deberia evitar el contacto con
éste. Si se produce un contacto accidental, enjuaguese
las manos con agua. Si el liquido entra en contacto con
los ojos, acuda inmediatamente al médico. Si el liquido
es expulsado de la bateria y entra en contacto con él,
podria causar irritaciéon o quemaduras.
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= No utilice un paquete de baterias o una herramienta
que esté dafiado o modificado. Las baterias dafiadas A ADVERTENCIA!
o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosion o riesgo de Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza
lesion. a vibrar de manera anormal, parelo inmediatamente y
. . compruebe si esta dafiado o identifique el motivo de la
= No exponga el paquete de baterias o la herramienta vibracién. La reparacion de dafios y la sustitucion de
al fuego o a temperaturas excesivas. La exposicion al piezas deben ser realizadas por un centro de servicio
fuego o a una temperatura excesiva superior a 130 °C autorizado.
puede provocar una explosion.
. . . m Para reducir el riesgo de lesiéon asociado con el
= Siga todas las instrucciones de carga y no cargue el contacto con las piezas giratorias, detenga siempre
paquete de baterias o la herramienta fuera del rango el producto y quite el paquete de baterias. Aseglrese
de tem_peratura especificado en las instrucciones. La de que todas las partes méviles se han detenido por
carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango completo:
especificado puede dafiar la bateria e incrementar el . o .
riesgo de fuego. — antes de dejar el producto sin vigilancia
— antes de limpiar una obstruccion
UTILIZACION — antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el
producto
m  Utilice la maquina sf)lo a horas razonables - no muy — inspeccionar el producto después de golpear un
temprano por la mafiana o tarde por la noche cuando objeto extrafio
pueda molestar a otras personas.

" i . m  Apague inmediatamente el aparato y retire la bateria
= No utilice el producto en atmdsferas explosivas. en el caso de accidente o averia. No vuelva a utilizar
m Evite utilizar el aparato en malas condiciones el prgducto hasta gue un'servicio de mantenimiento

atmosféricas, especialmente cuando haya riesgo de autorizado lo haya inspeccionado completamente.
relampago. m El aparato incluye una palanca de control de velocidad
= No trabaje con esta herramienta en una zona mal cerca del gatillo. El control de veloci_dad fijala velggidad
iluminada. El operador debe tener una visién clara de al nl\{el adecuado para proporcionar la SUf'C"?”‘e
la zona de trabajo para identificar peligros potenciales. energia para la tar‘?a guesevaa _real'z,?r' La velocidad
baja ayuda a reducir el ruido y la vibracion. El control de
m  El uso de dispositivos de proteccién auditiva reducira velocidad ayuda a reducir la fatiga del operador.
su capacidad para oir posibles advertencias (gritos o ) .
alarmas). El operador debe prestar atencién extraalo ™ Pulse el acelerador’tu'rbo para gumentar el flujo de aire
que esta sucediendo en el area de trabajo. hasta a’IcanzarIf'a’maxma velocidad. El acelerador turbo
anulara la funcion de control de crucero. El soplador
m No se distraiga, y permanezca concentrado en la tarea regresara a la velocidad seleccionada anteriormente
en todo momento. cuando se suelte el botén.
m Utilizar herramientas similares a poca distancia
aumenta tanto el riesgo de lesion auditiva como el AADVERTENCIA!
riesgo potencial de que otras personas accedan a su
area de trabajo. La fijacién del control de velocidad pondra en
i . X funcionamiento el gatillo y lo bloqueara. En este caso, el
[] Mantepga su plsada ﬁrmeysy equilibrio. Nolsle gxtlenda gatillo no se activara y se apagara el soplador. Apague
demasiado. Si lo hace, podra perder el equilibrio. el control de la velocidad apretando la palanca hasta el
m Aseglrese siempre de mantener el equilibrio y de no fondo para detener el motor del soplador.
situarse en pendientes. Camine, nunca corra.
m Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su éle\:’lEgiL$gEéADsE?.ES%E’fREI(?RAD
cuerpo. Las aspas de rotaciéon del impulsor pueden
causar lesiones graves. ) X .
m Use una mascara de filtro en condiciones en las que
m Nunca utilice la unidad sin los accesorios correctos. haya mucho polvo para reducir el riesgo de lesiones
asociadas con la inhalacién de polvo.
m  No utilice el producto sin la boquilla ni el tubo inferior.
m Humedezca ligeramente las superficies cubiertas de
m  No modifique la herramienta de modo alguno ni utilice polvo.
piezas o accesorios que no sean los recomendados
por el fabricante. m  No dirija la boquilla del soplador hacia personas o
animales domésticos.
m  No coloque objetos dentro de los tubos del soplador.
m Utilice toda la extension de la boquilla del soplador para
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que el chorro de aire incida cerca del suelo y funcione
de forma efectiva.

m No coloque el soplador sobre o cerca de restos
sueltos de basura. Los restos de basura pueden ser
absorbidos por el orificio de entrada de aire dafiando
como resultado la unidad.

m  No maneje la maquina cerca de ventanas abiertas.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios. Evite el
contacto con agentes corrosivos tales como productos
quimicos de jardineria o sales descongelantes. No
almacenar al aire libre.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
darios al producto.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA!

Inspeccién tras caidas u otros impactos: Inspeccione
cuidadosamente el producto para identificar cualquier
problema o dafio. Cualquier pieza dafiada debe ser
sustituida o reparada adecuadamente por un centro de
servicio autorizado.

A ADVERTENCIA!

Utilice sélo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

Quite las baterias antes de empezar ningun trabajo con

el producto.

Al desechar baterias usadas, no deben tirarse con los
residuos domésticos ni quemarse. Los distribuidores de
ECHO se ofrecen a recuperar baterias viejas para proteger
el medioambiente.

No almacene las baterias junto con objetos de metal

A ADVERTENCIA!

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y solo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Para operaciones de servicio, lleve el
producto a un centro de servicio autorizado. Al realizar
una reparacion, sélo use piezas de reemplazo idénticas.

(riesgo de cortocircuito).

Use exclusivamente un cargador ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK para cargar la bateria. No utilice baterias de otros
sistemas.

Paquetes de bateria compatibles: ECBP-58V20/ECBP-
58V40

Podria filtrarse acido de las baterias dafiadas en caso de
cargas o temperaturas extremas. En caso de entrar en
contacto con el acido de la bateria, lavese inmediatamente
con jabdn y agua. En caso de que le entre en un ojo, aclare
abundantemente con agua durante al menos durante 10
minutos y solicite inmediatamente asistencia médica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
BATERIA ADICIONAL

A ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Detenga el producto, retire la bateria y deje que ambos
se enfrien antes de guardarlos o transportarlos.

No realice ajustes y reparaciones que no estén
descritos en este manual. Para otro tipo de
reparaciones péngase en contacto con un agente de
servicios autorizado.

Limpiar el producto con un pafio suave seco después
de cada uso.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

Lleve el aparato a un centro de servicios autorizado
para sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

BATERIAS

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo
deberian recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122
°F) reducen el rendimiento de la bateria. Evite la
exposicién continuada al calor o la luz solar (riesgo de
sobrecalentamiento).

Se deben mantener limpios los contactos de los
cargadores y las baterias.

Para una duraciéon 6ptima, la bateria se tiene que
cargar completamente después de usar.

Para aprovechar al maximo la duracién de la bateria,
desenchufela del cargador cuando esté cargada del
todo.
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Para el almacenamiento de la bateria durante mas de 30
dias:

m Guarde las baterias con una temperatura inferior a
27°C, y lejos de la humedad.

m  Guarde la bateria con un 30%-50% de carga.

m Cada seis meses de almacenamiento, cargue la
bateria de forma habitual.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Las baterias de litio-i6n incluidas deben cumplir los
requisitos legales para mercancias peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme
a las provisiones y regulaciones locales, nacionales e
internacionales.

m El usuario puede transportar las baterias por carretera
sin requisitos adicionales.

m El transporte comercial de baterias de ion-litio por
parte de terceros esta sujeto a las regulaciones de
bienes peligrosos. La preparaciéon del transporte y
el transporte sélo deben ser realizados por personal
con la formacién adecuada y el proceso debe ser
supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterias:

m Asegurese de que los terminales de contacto de
la bateria estan protegidos y aislados para evitar
cortocircuitos.

m  Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del
embalaje para que no se dafie con el movimiento.

m No transporte baterias que tengan grietas o fugas.

Consulte a la empresa de transporte para obtener mas
asesoramiento.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales. Los siguientes
peligros pueden surgir en el uso y el operador debe prestar
especial atencion para evitar lo siguiente:

m Lesiones por vibracién
— Sujete el producto por los mangos destinados al
efecto y limite el tiempo de funcionamiento y de
exposicion.
m Lesiones a causa del ruido
— Use proteccion para los oidos y limite el tiempo de
exposicion
m Lesiones provocadas por restos despedidos.
— Use siempre proteccion para los 0jos.
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REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicion
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los
sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracién de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicién al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:

m Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio. Al
manipular el producto, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA!

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

USO PREVISTO

El soplador estd concebido exclusivamente para su uso
en espacios exteriores, en condiciones secas y de buena
iluminacion.

Este producto no debe ser utilizado por nifios o personas
con discapacidad fisica, mental o sensorial.

O producto esta disefiado para soplar restos de suciedad
ligeros, incluidas las hojas, la hierba y otros residuos de
jardineria.

No utilice el producto para ningun fin que no aparezca
indicado en el apartado Uso previsto.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 14-15.
Botén Turbo
Mango

Gatillo

Bateria

Control de crucero
Boquilla

Tubo superior
Cargador
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SiMBOLOS

Lea y comprenda todas las
instrucciones antes de manipular el
producto, respete las advertencias y las
instrucciones de seguridad.

Use proteccién auditiva

Utilice proteccion ocular

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Tenga cuidado con los objetos volatiles
o lanzados. Mantenga a todos los
espectadores, especialmente a los
nifios y las mascotas, por lo menos a 15
metros de la zona de trabajo.

Ventiladores de rotacion. Mantenga
las manos y los pies apartados de las
aberturas mientras el aparato esta en
funcionamiento.

Pulse el acelerador turbo para aumentar
el flujo de aire hasta alcanzar la maxima
velocidad. El soplador regresara a la
velocidad seleccionada anteriormente
cuando se suelte el botén.

El nivel de potencia acustica
garantizado mostrado en esta etiqueta
es de 106 dB.

Marca de conformidad ucraniana

Certificado EAC de conformidad

=
==
r—

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

q3

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.
/\ PELIGRO

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA

Sin simbolo de alerta de seguridad
Indica una situacién que puede causar dafios en las cosas.
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DATI TECNICI SOFFIATORE ECPLB-58V
Numero seriale 18801301000001-18801301999999
Voltaggio 51.1V, 58V MAX
Corrente nominale modalita Turbo 21A

Modalita Turbo

Velocita d'aria in modalita Turbo 230 km/h
Volume d'aria in modalita Turbo 15,4 m*/min
Velocita della ventola quando pieno in modalita Turbo 22000/min
Peso (con batteria da 2,0 Ah) 3,7 kg
Peso (con batteria da 4,0 Ah) 4,4 kg
Peso (senza batterie) 2,5kg

Livello di emissione rumore (secondo quanto disposto dall'Allegato CC della Direttiva EN 50636-2-100)

Livello di pressione sonora pesato A alla posizione dell'operatore L.,=89,1dB(A)
Incertezza K=2,5dB
Livello di potenza sonora pesato A Lya = 102,44 dB(A)
Incertezza K=2,75dB
Livello vibrazioni (secondo quanto disposto dall'Allegato BB della Direttiva EN ah = 9,84 m/s?
50636-2-100)

Incertezza K=1,5m/s?
BATTERIA E CARICATORE ECPLB-58V
Gruppo batterie compatibili ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Caricatore compatibile ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVVERTENZA!

I livello di emissione di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato con un metodo di prova
standardizzato ed é utilizzabile per confrontare gli utensili fra di loro. Pud essere usato per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

Il livello di emissione vibrazioni dichiarato e rappresentativo delle principali applicazioni dell'utensile. Tuttavia, se
l'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di
vibrazioni pud essere diversa. Cid puo significativamente aumentare il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni va presa in considerazione anche quando l'utensile viene spento
oppure ¢ in funzione senza svolgere alcun lavoro. Cid puo significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo
di lavoro totale.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere l'operatore dagli effetti delle vibrazioni, come: sottoporre a
manutenzione l'utensile e gli accessori, mantenere calde le mani, organizzare le modalita di lavoro.

A AVVERTENZA! A AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le Non lasciare che bambini o persone che non conoscono
istruzioni. La mancata osservanza di tutte le istruzioni le istruzioni lo utilizzino. Leggi locali possono limitare
potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni I'eta dell'operatore.

personali.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.
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AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA!

Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare le
istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

A AVVERTENZA!

Il prodotto non deve essere utilizzato da bambini o da
individui con ridotte capacita fisiche, mentali o sensoriali,
oppure da persone che non dispongono di esperienza e
conoscenza. Supervisionare adeguatamente | bambini
per assicurarsi che non giochino con il prodotto.

UTILIZZO

Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con |
comandi e il corretto utilizzo del prodotto.

Non lasciare mai che bambini, persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di
esperienza e conoscenza o persone non familiari
con queste istruzioni utilizzino il prodotto. Leggi locali
possono limitare I'eta dell’operatore.

Ricordare che I'operatore sara responsabile di eventuali
lesioni o danni a persone o cose.

Tenere osservatori, bambini e animali ad almeno 15
metri di distanza dall'area delle operazioni. Arrestare
il prodotto nel caso in cui eventuali osservatori entrino
nell'area di lavoro.

Non utilizzare il prodotto se stanchi, malati o sotto
l'influenza di alcool, droghe o medicinali.

PREPARAZIONE

In alcune regioni norme specifiche limitano I'utilizzo del
prodotto ad alcune operazioni. Rivolgersi alle autorita
locali per eventuali consigli.

Indossare sempre cuffie per le orecchie mentre si mette
in funzione il prodotto. Questo utensile & estremamente
rumoroso e si potranno riportare gravi danni all'udito
se non si prendono le dovute precauzioni limitando
I'esposizione, riducendo il rumore e indossando cuffie
di sicurezza.

Indossare sempre la protezione completa occhi
mentre si utilizza questo prodotto. La ditta produttrice
raccomanda di utilizzare una maschera per il volto o
visiere ermeticamente chiuse. Normali occhiali scuri
o da sole non costituiscono una protezione adeguata.
Oggetti potranno essere scagliati ad alta velocita dal
potente getto d'aria in un qualsiasi momento e potranno
essere scagliati da superfici dure contro I'operatore.

Mentre si mette in funzione il prodotto indossare sempre
calzature resistenti e pantaloni lunghi. Non mettere in
funzione l'utensile se scalzi o se si indossano sandali.

Evitare di indossare abiti con parti svolazzanti o con
cordicelle o lacci.

Non indossare abiti con parti svolazzanti o gioielli
che potranno essere aspirati nelle griglie dell'aria.
Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
movimento.

Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente.
Non utilizzare I'utensile se l'interruttore “off’ (spento)
non arresta il motore.

Mettere in funzione il prodotto nella posizione
raccomandata e solo su una superficie ben bilanciata
ed equilibrata.

Non mettere in funzione la macchina su superfici
pavimentate o con ciottoli o materiali che potranno
essere scagliato verso |'operatore ferendolo.

Prima di ogni utilizzo, controllare sempre la sede
dell'utensile per individuare eventuali danni. Assicurarsi
che i dispositivi di protezione e i manici siano stati
montati correttamente e siano assicurati saldamente.
Sostituire i componenti consumati o danneggiati in
gruppo per mantenere l'equilibrio. Sostituoire le parti
danneggiate o le etichette illegibili.

Non mettere mai in funzione l'utensile in presenza di
osservatori, soprattutto bambini, o animali.

Rimuovere eventuale materiale di scarto dalle griglie
dell'aria.

Utilizzare rastrelli e scope per raggruppare i detriti da
aspirare.

Pulire I'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere
tutti gli oggetti come rocce, vetri rotti, chiodi, cavi, o fili
che potranno essere soffiati via da aria ad alta velocita.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTENSILE A BAT-
TERIE

Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se utilizzato con un
altro gruppo batterie.

Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli
indicati potra causare rischi di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato, tenerlo
lontano da oggetti in metallo come fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che potranno
fare da tramite da un terminale all’altro. Cortocircuitare
i terminali della batteria assieme potra causare
scottature o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere dei
liquidi; evitare il contatto. Se si entra accidentalmente
in contatto con tali liquidi, lavarsi immediatamente con
acqua. Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a un
medico. Il liquido espulso dalla batteria potra causare
irritazioni o scottature.

Italiano

EN
FR
DE
ES
NL
PT
DA
sv
FI
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



Non utilizzare batterie o strumenti danneggiati o
alterati. Le batterie danneggiate o alterate potrebbero
avere un comportamento imprevedibile e causare
incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre le batterie o gli utensili a temperature
eccessive. L'esposizione al fuoco o a temperature
eccessive oltre i 130 °C potrebbero causare
I'esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare
le batterie o gli utensili all'infuori dell'intervallo di
temperature specificato nelle istruzioni. Eseguire la
ricarica in modo improprio o all'infuori dell'intervallo
specificato potrebbe danneggiare la batteria e
aumentare il rischio d'incendio.

UTILIZZO

Mettere in funzione I'utensili a orari ragionevoli — mai al
mattino presto o a tarda sera per non disturbare altre
persone.

Non mettere mai in funzione il prodotto in un'atmosfera
esplosiva.

Evitare di utilizzare il prodotto in cattive condizioni
climatiche soprattutto in caso di rischi di fulmini.

Norme di sicurezza generali non utilizzare questo
apparecchio in una zona scarsamente illuminata.
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado
di individuare potenziali rischi.

L'utilizzo di dispositivi di protezione ridurra la capacita
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o
avvertimenti). L'operatore dovra prestare attenzione a
cio che accade nella zona di lavoro.

Evitare distrazioni e rimanere sempre concentrati sul
lavoro.

Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al
proprio corpo aumentera il rischio di lesioni all'udito e
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area
di lavoro.

Mantenere sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.
Non protendersi. Protendersi potra causare una perdita
di equilibrio.

Mantenere I'equilibrio su terreni in discesa. Camminare,
non correre mai.

Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle parti
in movimento. Le lame rotanti possono causare gravi
lesioni personali.

Non avviare I'utensile senza gli accessori corretti.

Non azionare il prodotto se non sono installati sia
l'ugello che il tubo inferiore.

Non modificare l'utensile in alcun modo né utilizzare
parti e accessori non raccomandati dalla ditta
produttrice.

Italiano
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A AVVERTENZA!

Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni.
Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un
centro servizi autorizzato.

m  Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con
le parti rotanti, arrestare sempre il prodotto e rimuovere
le batterie. Assicurarsi che tutte le parti in movimento si
siano arrestate:

— prima di lasciare il prodotto incustodito
— prima di rimuovere un blocco

— prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia
sul prodotto o prima di utilizzarlo

— ispezionare il prodotto dopo aver urtato un corpo
estraneo

m  Spegnere immediatamente e rimuovere la batteria in
caso di incidente o rottura. Non utilizzare di nuovo il
prodotto finché non & stato controllato a fondo da un
centro di assistenza autorizzato.

m |l prodotto & fornito con una leva di controllo del
regolatore di velocita vicino al grilletto. Il regolatore di
velocita imposta la velocita a un livello conveniente per
fornire abbastanza potenza per il lavoro da svolgere.
La velocita bassa aiutera a ridurre il rumore e le
vibrazioni. Il regolatore di velocita aiutera a ridurre la
fatica dell'operatore.

m  Premere il pulsante Turbo per aumentare il flusso
dell'aria fino alla velocita massima. Il Turbo esclude
la funzione del regolatore di velocita. Rilasciando il
pulsante il soffiatore torna alla velocita selezionata in
precedenza.

A AVVERTENZA!

Impostare il regolatore di velocita mettera in funzione e
blocchera il grilletto. In questo caso l'interruttore non verra
rilasciato e si spegnera il soffiatore. Spegnere il controllo
velocita premendo la leva completamente in avanti per
arrestare il motore del soffiatore.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE
PER IL SOFFIATORE

m Se lutilizzo dell'apparecchio produce polvere,
indossare una maschera in grado di filtrare le particelle
della polvere per evitare i rischi legati all'inalazione di
polveri nocive.

m Inumidire le superfici con una leggera presenza di
polvere.

= Non rivolgere la bocca del soffiatore verso persone o
animali domestici.

m  Non posizionare oggetti nei tubi del soffiatore.

m Utilizzare I'estensione ugello per soffiatore in modo che



il flusso dell'aria potra funzionare a poca distanza dal
terreno garantendo cosi prestazioni ottimali.

m Non posizionare il soffiatore su o accanto a detriti molto
piccoli. Detriti molto piccoli potranno essere aspirati
nelle griglie di aspirazione causando gravi danni
all'unita.

m  Non mettere in funzione accanto a finestre.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

A AVVERTENZA!

Controllare I'utensile dopo che & caduto o dopo altri tipi
di impatti: Ispezionare il prodotto e identificare eventuali
difetti o danni. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

Rimuovere la batteria prima di iniziare qualsiasi lavoro sul
prodotto.

Non smaltire i gruppi batteria utilizzatit tra i rifiuti domestici
né bruciarli. | distributori ECHO offrono la raccolta delle
batterie usate per proteggere I'ambiente.

Non conservare la batteria insieme a degli oggetti metallici
(rischio di corto circuito).

Per caricare le batterie usare solo il caricatore ECBC-
58VEU/ECBC-58VUK. Non usare le batterie di altri sistemi.

Gruppo batterie compatibili: ECBP-58V20/ECBP-58V40

In condizioni di carichi estremi o temperature estreme le
batterie possono danneggiarsi con fuoriuscita di acido.
In caso di contatto con l'acido della batteria lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquarli accuratamente per almeno 10
minuti e poi rivolgersi a un medico.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

A AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Arrestare il prodotto, rimuovere la batteria, e lasciarlo
raffreddare prima di riporlo o trasportarlo.

m  Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti

®

corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

m Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA!

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

A AVVERTENZA!

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Per la manutenzione, portare il prodotto
presso un centro servizi autorizzato. Quando I'attrezzo
viene riparato, utilizzare solo ricambi identici.

Non fare riparazioni e regolazioni non indicate nel
presente manuale. Per ulteriori riparazioni, contattare
il centro servizi autorizzato.

Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno
morbido e asciutto.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente per
fare in modo che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

Portare il prodotto presso un centro servizi autorizzato
per sostituire le parti danneggiate o le etichette
illeggibili.

BATTERIE

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo
devono essere ricaricate prima dell'uso.

Temperature superiori a 50°C (122°F) riducono
le prestazioni della batteria. Evitare la prolungata
esposizione al calore o ai raggi solari (rischio di
surriscaldamento).

| contatti di caricatori e pacchi batterie devono essere
tenuti puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere
caricate completamente dopo I'uso.

Per ottenere la massima durata possibile della batteria,
rimuoverla dal caricatore una volta che sia totalmente
carica.

Se si ripongono le batterie per oltre 30 giorni:

Riporre il gruppo batterie a temperature inferiori ai 27°C
e lontano da umidita.

Riporre i gruppi batterie con una carica del 30%-50%.
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m Caricare il gruppo batterie ogni sei mesi.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Le batterie agli ioni di lito sono soggette alle
regolamentazioni della Legge sulle Sostanze e i Prodotti
Pericolosi.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto
delle disposizioni e delle normative locali, nazionali e
internazionali.

m L'operatore pud trasportare batterie su strada senza
dover sottostare a ulteriori normative.

m |l trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio
da parte di terzi & soggetto ai regolamenti sulle merci
pericolose. La preparazione per il trasporto e il trasporto
sono esclusivamente da portare a termine da persone
che abbiano ricevuto adeguate istruzioni in materia e
il procedimento deve essere accompagnato da esperti
in materia.

D

o

rante il trasporto delle batterie:

m Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria
siano protetti e isolati per prevenire corto circuiti.

m Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il
movimento dentro I'imballaggio.

m  Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.

Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori

consigli.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
€ impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante I'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:

m Lesioni causate da vibrazioni

— Reggere il prodotto dai manici e limitare i tempi di
utilizzo e I'esposizione.

m Lesioni causate dal rumore.

— Indossare cuffie di limitare

I'esposizione.

protezione e

m Lesioni causate da detriti scagliati.

— Indossare sempre protezioni per gli occhi.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano
possono contribuire a causare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:
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m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza il prodotto indossare guanti per tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZA!

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre
delle pause regolari.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il soffiatore & destinato al solo utilizzo all'aperto, in
condizioni asciutte e di buona illuminazione.

Prodotto non inteso per essere utilizzato da bambini o
persone con ridotte capacita fisiche, mentali o sensoriali.

Prodotto adatto a soffiare detriti leggeri come foglie, erba,
e altri scarti da giardino.

Non usare il prodotto per qualsiasi scopo che non sia
elencato nell'Uso previsto.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere le pagine 14-15.
Pulsante Turbo
Manico

Grilletto

Batteria

Regolatore di velocita
Ugello

Tubo superiore
Caricatore

PN AWN =

SIMBOLI

Leggere e comprendere tutte le
istruzioni prima di mettere in funzione il
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza.

Indossare cuffie di protezione

Indossare dispositivi di protezione occhi



@ Non esporre a pioggia o umidita.

EN

Fare attenzione ad oggetti scagliati o FR

A\ lanciati dall'utensile. Tenere lontani tutti DE
gli osservatori, soprattutto bambini e ES
l«»ﬁ‘ animali, ad almeno 15 m dalla zona di
funzionamento. NL

PT

'R‘_ DA
@ Ventole rotanti. Tenere mani e piedi §Y%

@ lontani dalle aperture mentre il prodotto Fl
*(J € in funzione. NO
RU

PL

Premere il pulsante Turbo per cs

aumentare il flusso dell’aria fino alla HU

velocita massima. Rilasciando il RO

pulsante il soffiatore torna alla velocita LV
selezionata in precedenza. T

Il livello di pressione sonora garantito ET

indicato su questa etichetta e di 106 dB. gf

SK

Marchio di conformita ucraino BG

UK

TR

Marchio di conformita EurAsian

| prodotti elettrici non devono essere

smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
E strutture per smaltire tali prodotti.

Informarsi presso il proprio Comune
]

o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

le norme vigenti nel paese dell'UE in cui

c € Questo apparecchio & conforme a tutte
€ stato acquistato.

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO

Indica una situazione pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o
morte.

/\ AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata attentamente, potra causare gravi lesioni alla
persona o morte

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata attentamente, potra causare lesioni minori o
moderate alla persona.

ATTENZIONE

Senza simbolo di allerta di sicurezza

Indica una situazione che potra risultare in gravi danni a
cose.
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TECHNISCHE GEGEVENS BLAZER ECPLB-58V
Serienummer 18801301000001-18801301999999
Spanning 51.1V, 58V MAX
Turbomodus nominale stroom 21A
Turbomodus

Turbo-modus luchtsnelheid 230 km/h
Turbo-modus luchtvolume 15,4 m*/min
Ventilatiesnelheid bij turbomodusbelasting 22000/min
Gewicht (met accu van 2,0 Ah) 3,7 kg
Gewicht (met accu van 4,0 Ah) 4,4 kg
Gewicht (zonder batterij) 2,5 kg
Geluidsemissieniveau (in overeenstemming met bijlage CC van EN 50636-2-100)
A-gewogen geluidsdrukniveau op de plaats van de bediener L.,= 89,1 dB(A)
Onzekerheid K=2,5dB
A-gewogen geluidsniveau Lya = 102,44 dB(A)
Onzekerheid K=2,75dB
Trillingsniveau (in overeenstemming met bijlage BB van EN 50636-2-100) ah = 9,84 m/s?
Onzekerheid K =1,5 m/s?

ACCU EN OPLADER ECPLB-58V
Compatibele accupacks ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Compatibele oplader ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A WAARSCHUWING!

Het trillingsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten in overeenkomst met een gestandaardiseerde testmethode
en kan gebruikt worden om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan gebruikt worden voor een
voorafgaande beoordeling van blootstelling.

Het verklaarde trillingsemissieniveau vertegenwoordigt de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires gebruikt wordt of slecht onderhouden wordt,
kan de trillingsemissie afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Een schatting van het niveau van blootstelling aan trilling dient ook rekening te houden met de perioden dat het
gereedschap uitgeschakeld is, of ingeschakeld is maar niet gebruikt wordt. Dit kan het blootstellingsniveau over de
gehele gebruiksperiode aanzienlijk verlagen.

Neem aanvullende veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen tegen de effecten van trilling, zoals: Zorg
dat het gereedschap en de accessoires in goede staat verkeren, houd de handen warm en organiseer werkpatronen.

A WAARSCHUWING! A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Laat kinderen of personen die niet vertrouwd zijn met
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet deze instructies, het product gebruiken De plaatselijke
opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of ernstig wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m. de leeftijd
letsel. van de bediener.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.
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ALGEME
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING!

Wanneer u het product gebruikt, moeten de
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze
instructies te lezen voor u het product gebruikt. Bewaar
de instructies voor later gebruik.

A WAARSCHUWING!

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen
of personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens, of met onvoldoende ervaring
en kennis. Kinderen moeten onder toezicht staan om
ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen.

OPLEIDING

Lees zorgvuldig de instructies. Wees vertrouwd met de
bedieningen en het correct gebruik van het product.

Laat kinderen, personen met verminderde fysieke,
zintuigelijke of mentale vermogens of een gebrek aan
ervaring of kennis of mensen die niet vertrouwd zijn met
deze gebruiksaanwijzingen, het product niet gebruiken.
De plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen
i.v.m. de leeftijd van de bediener.

Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren t.o.v.
anderen of hun eigendom.

Houd omstaanders, kinderen en huisdieren op
tenminste 15 m afstand van het werkgebied. Leg het
product stil als iemand het werkgebied betreedt.

Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent of
onder de invloed van alcohol, drugs of medicijnen staat.

VOORBEREIDING

In enkele streken gelden regels die het gebruik van het
product tot enkele handelingen beperken. Raadpleeg
uw lokale autoriteit voor advies.

Draag steeds gehoorbescherming terwijl u dit
product gebruikt. Deze machine maakt enorm veel
geluik en er kan gehoorschade optreden als de
voorzorgsmaatregelen om het geluid te verminderen
niet worden opgevolgd en er geen gehoorbescherming
wordt gedragen.

m Draag steeds volledige gezichtsbescherming terwijl u

dit product gebruikt. De fabrikant raadt ten zeerste het
gebruik aan van een volledig gezichtsmasker of een
gesloten veiligheidsbril. Een normale bril of zonnebril
is geen afdoende bescherming. Voorwerpen kunnen
tegen hoge snelheid door een krachtige luchtstoot
worden weggeslingerd en vanaf een hard oppervlak in
de richting van de bediener worden teruggestuurd.

m  Terwijl u het product bedient, draagt u altijd stevig

schoeisel en een lange broek. Gebruik de machine

wanneer u blootsvoets bent of open sandalen draagt.
Draag geen loszittende kledij of kledij met loshangende
snoeren of touwen.

Draag geen losse kledij of juwelen die in de luchtinlaat
kunnen worden ingetrokken. Maak lang haar vast
boven schouderhoogte om te voorkomen dat het
verstrikt raakt in de bewegende delen.

Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik
het werktuig niet als de "uit"-knop het product niet
stillegt.

Gebruik het product in de aangewezen positie en
uitsluitend op een stevig, vlak oppervlak.

Gebruik de machine niet op een geasfalteerd
of grintopperviak waar uitgeworpen materiaal
verwondingen kan veroorzaken.

Inspecteer voor elk gebruik de behuizing op schade.
Zorg ervoor dat de beschermers en handvatten zijn
geinstalleerd en stevig vastgemaakt. Vervang versleten
of beschadigde onderdelen in sets om het evenwicht
te bewaren. Vervang beschadigde of onleesbare
etiketten.

Gebruik de machine nooit wanneer zich mensen, in het
bijzonder kinderen, en dieren in de buurt bevinden.

Houd alle koelluchtinlaten vrij van afval.

Gebruik een riek en/of bezem om het tuinafval los te
woelen voordat u de bladblazer gaat gebruiken.

Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder
alle objecten, zoals stenen, gebroken glas, nagels,
ijzerdraad of kunststof draad, die een aanzienlijke
afstand en hard kunnen worden weggeblazen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCUAANGE-
DREVEN WERKTUIG

Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type
accupack is geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de
specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik van
andere accupacks kan leiden tot risico's op letsels en
brand.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u
het weg houden van andere metalen objecten, zoals
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding
kan maken van een terminal naar een andere. De
batterijterminals kortsluiten kan leiden tot brandwonden
of brand.

In oneigenlijke omstandigheden, kan een vioeistof uit de
accu lekken; vermijd contact hiermee. Als per ongeluk
contact voorkomt, spoelt u met water. Als de vloeistof in
contact komt met de ogen, dient u bijkomend medische
hulp te raadplegen. Vioeistof die uit de accu lekt, kan
irritatie of brandwonden veroorzaken.
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Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu of
gereedschap. Beschadigde of gewijzigde accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies, of het risico op letsel.

Stel accu's of gereedschap niet bloot aan vuur of
hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur of extreme
temperaturen boven 130°C kan explosies veroorzaken.

Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik dat
in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist opladen
of opladen bij temperaturen buiten het aangegeven
bereik kan schade aan de accu veroorzaken en risico
op brand verhogen.

BEDIENING

Gebruik de machine uitsluitend op redelijke tijdstippen
— niet heel vroeg op de ochtend of 's avonds laat als dit
mensen kan hinderen.

Gebruik het product nooit in een explosieve atmosfeer.

Vermijd gebruik van het product bij slecht weer, vooral
als er gevaar voor bliksem bestaat.

Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed
kunt zien. De gebruiker heeft een duidelijk overzicht
nodig van het werkgebied om mogelijke gevaren te
identificeren.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de
mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of alarmen)
te horen. De gebruiker moet extra aandacht hebben
voor wat er op de werkplaats gebeurt.

Laat uzelf niet afleiden en blijf altijd geconcentreerd op
de taak.

Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er
andere mensen in uw werkgebied komen.

Bewaar steeds een stevige houvast en goed evenwicht.
Overrek u niet. Rek u niet uit, waardoor u uw evenwicht
kunt verliezen.

Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat op hellingen.
Stap altijd, loop nooit.

Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende
delen. Ronddraaiende rotorbladen kunnen ernstige
letsels veroorzaken.

Laat het toestel nooit werken wanneer de geschikte
uitrusting niet werd bevestigd.

Gebruik het product niet zonder zowel het mondstuk als
de onderste buis te bevestigen.

Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen
of reserveonderdelen gebruiken die niet worden
aanbevolen door de fabrikant.

Nederlands

A WAARSCHUWING!

Als u het product laat vallen, het een ernstige impact
ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade
of zoekt u naar de oorzaak van de trillingen. Enige
schade moet direct worden gerepareerd of vervangen
door een bevoegd onderhoudscentrum.

m  Stop het product en verwijder de accu altijd om het risico
op letsel wegens contact met draaiende onderdelen te
verminderen. Zorg ervoor dat alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen:

— voordat u het product onbewaakt achterlaat
— voordat u een obstructie verwijdert

— voor u het product controleert, reinigt of aan het
product werkt.

— het product inspecteert na het raken van een
vreemd voorwerp

m  Bij een incident of defect moet onmiddellijk de accu
worden verwijderd. Gebruik het product niet opnieuw
totdat het volledig is gecontroleerd door een erkend
onderhoudscentrum.

m Het product is voorzien van een snelheidsregelaar
hendel in de buurt van de hendel. De snelheidsregelaar
stelt de snelheid op een aangepast niveau af om
voldoende vermogen te leveren om de taak uit te
voeren. Een lage bedrijfssnelheid helpt om geluid en
trilling te verminderen. De snelheidsregelaar helpt om
vermoeidheid bij de bediener te verminderen.

m  Druk op de turboknop om de luchtstroom te versterken
tot de maximale snelheid. De turboknop heft de
automatische snelheidsregeling op. De blazer keert
terug naar de eerder geselecteerde snelheid zodra de
knop losgelaten wordt.

A WAARSCHUWING!

Het instellen van de snelheidsregelaar zorgt ervoor dat
de hendel wordt geactiveerd en vergrendeld. In dat
geval zal de trekker niet worden ontgrendeld om de
bladblazer uit te schakelen. Schakel de cruise control
uit door de hendel helemaal naar voren te duwen om de
motor van de bladblazer uit te zetten.

SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
DE BLAZER

m Draag een mondmasker in stofferige omstandigheden
om het risico op letstels verbonden met het inademen
van stof, te verminderen.

m Bevochtig de opperviakken iets in stoffige
omstandigheden.

m Richt de blazermond nooit in de richting van mensen
of huisdieren.

m Plaats nooit objecten in de blaasbuizen.
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m Gebruik de volledige verlengstuk van het
blazermondstuk zodat de luchtstroom dicht bij de grond
kan werken en goede prestaties kan leveren.

m Plaats de blazer niet boven op of in de buurt van losse
afvalstukken. Het afval kan in de inlaatopening worden
gezogen waardoor deze mogelijk beschadigd raakt.

m  Gebruik de machine niet in de buurt van een open
raam.

BIJKOMENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet
buitenshuis.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING!

Controleer het apparaat nadat u het hebt laten vallen
of bij impact: Controleer het apparaat grondig en ga
alle defecten of schade na. Een beschadigd onderdeel

A WAARSCHUWING!

Gebruik uitsluitend  originele  vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als u dit
niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte prestaties
veroorzaken waardoor uw garantie kan vervallen.

moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan het
product uitvoert.

Gooi gebruikte accu's niet weg met het huishoudelijk afval
of verbrand ze niet. ECHO-distributeurs nemen oude
accu's terug ter bescherming van ons milieu.

Bewaar de accu niet samen met metalen voorwerpen
(gevaar van kortsluiting).

A WAARSCHUWING!

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus ~ worden  uitgevoerd.  Voor
onderhoud brengt u het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum. Gebruik voor het onderhoud alleen
identieke vervangingsonderdelen.

Gebruik alleen een ECBC-58VEU/ECBC-58VUK-oplader
voor het opladen van de accu. Gebruik geen accu's van
andere systemen.

Compatibele accupacks: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Bij te zware belasting of extreme temperaturen kan er
accuzuur uit een beschadigde accu lekken. In geval van
contact met accuzuur: reinig de huid onmiddellijk met water
en zeep. In geval van contact met de ogen: spoel de ogen
minstens 10 minuten lang grondig met water en zoek dan
onmiddellijk medische hulp.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING!

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Leg het product stil, verwijder de batterij en laat
afkoelen voor u het toestel opbergt of transporteert.

Voer geen afstellingen of herstellingen uit die niet in
deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Voor andere
herstellingen, neemt u contact op met uw geautoriseerd
onderhoudsagent.

Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
droge doek.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

Breng het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum om beschadigde of onleesbare
etiketten te vervangen.

ACCU'S

Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor
gebruik opnieuw opgeladen te worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen
boven de 50°C. Vermijd langdurige blootstelling aan
hitte of zonlicht (gevaar van oververhitting).

De contactpunten van laders en accu's moeten
schoongehouden worden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik
volledig opgeladen te worden.

Haal de accu uit de oplader nadat hij volledig opgeladen
is, om voor een zo lang mogelijke levensduur te zorgen.

Om het accupack langer te bewaren dan 30 dagen:
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m Bewaar het accupack op een plaats waar de
temperatuur lager is dan 27°C en weg van vocht.

m  Bewaar accupacks in een laadtoestand van 30%-50%.

m Laad het pack tijdens het bewaren elke zes maanden
normaal op.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De geinstalleerde lithium-ionbatterij zijn onderworpen aan
de vereisten van de Wet op de Gevaarlijke Goederen

Vervoer van de accu's vindt plaats volgens plaatselijke,
nationale en internationale voorwaarden en regelgeving.

m  De gebruiker kan de batterijen via de weg transporteren
zonder bijkomende vereisten.

m  Commercieel vervoer van lithium-ionaccu's door derde
partijen is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke
stoffen. De voorbereidingen voor het transport en het
transport zelf mag uitsluitend worden uitgevoerd door
personeel dat vakkundig werd opgeleid en het proces
moet worden begeleid door overeenkomstige experts.

Tijdens het vervoeren van accu's:

m Zorg ervoor dat de batterijcontactterminals beschermd
en geisoleerd zijn om kortsluiting te voorkomen.

m Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen
de verpakking.

m Transporteer geen accues die lekken of gebarsten zijn.

Overleg met het transportbedrijf voor verder advies.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelijk om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende
situaties te vermijden:

m Letsels veroorzaakt door trillingen

— Houd het product uitsluitend vast aan de handvatten
en beperk de bedrijfs- en blootstellingstijd.

m  Verwondingen veroorzaakt door geluid.

— Draag gehoorbescherming en
blootstelling.

beperk de

m Letsel veroorzaakt door rondvliegend puin.

— Draag altijd gezichtsbescherming.

RISICOBEPERKING

de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen terwijl u het product gebruikt om de
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

m  Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING!

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De blazer is uitsluitend bedoeld voor gebruik buitenshuis in
een droge en goed verlichte omgeving.

Het product is niet geschikt voor gebruik door kinderen of
personen met verminderde fysieke, mentale of zintuigelijke
vermogens.

Het product is bedoeld om lichte afval, zoals bladeren, gras
en ander tuinafval, te blazen.

Gebruik het product niet voor doeleinden die niet in de lijst
voor beoogd gebruik staan.

KEN UW PRODUCT

Raadpleeg pagina 14-15.
Turbo-knop

Handvat
Aan-/uit-hendel

Accu
Snelheidsregelaar
Mondstuk

Bovenbuis

Lader

PNDOTRWN =

SYMBOLEN

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
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Lees en begrijp alle instructies
voor u het product bedient,
volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.
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/\LET OP

Draag gezichtsbescherming Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen gy

% kan veroorzaken. FR
% Stel niet bloot aan regen of vocht. LET OP DE

. ) Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool ES
Houd rekening met weggeslingerde of Wijst op een situatie die kan leiden tot materiéle schade. T
rondvliegende voorwerpen. Houd alle
omstanders, in het bijzonder kinderen PT
l«»ﬁ‘ en huisdieren, op tenminste 15m DA
afstand van het werkgebied. sv
FI
'r NO
@ Roterende ventilatoren. Houd handen RU
Q) en voeten weg van openingen terwijl het PL
*(J product loopt. CS
HU
RO
Druk op de turboknop om de LV
luchtstroom te versterken tot de LT
maximale snelheid. De blazer keert ET
terug naar de eerder geselecteerde HR
snelheid zodra de knop losgelaten sL
wordt. SK
De gegarandeerde geluidsdruk wordt op BC
dit etiket als zijnde 106 dB. ;’g

Oekraiens conformiteitssymbool

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw lokaal bestuur of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
C € normen van Lid-Staat van de Europese

Unie waar het werd gekocht.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige
verwondingen kan veroorzaken.
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DADOS TECNICOS SOPRADOR ECPLB-58V
Numero de série 18801301000001-18801301999999
Voltagem 51.1V, 58V MAX
Corrente nominal do modo Turbo 21A
Modo Turbo

Velocidade de ar no modo de turbo 230 km/h
Volume de ar no modo de turbo 15,4 m*/min
Velocidade da ventoinha sob carga no modo Turbo 22000/min
Peso (com o conjunto de baterias de 2,0 Ah) 3,7 kg
Peso (com o conjunto de baterias de 4,0 Ah) 4,4 kg
Peso (sem a bateria) 2,5 kg

Nivel de emisséo de ruido (em conformidade com o Anexo CC de EN 50636-2-100)

Nivel de pressao sonora ponderado A na posi¢do do operador L.,= 89,1 dB(A)
Incerteza K=2,5dB
Nivel de poténcia sonora ponderada A Lya = 102,44 dB(A)
Incerteza K=2,75dB

Nivel de vibragdo (em conformidade com o Anexo BB de EN 50636-2-100) ah = 9,84 m/s?
Incerteza K =1,5 m/s?

BATERIA E CARREGADOR ECPLB-58V

Baterias compativeis ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Carregador compativel ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVERTENCIA!

O nivel de emissao de vibragdes dado nesta folha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado
e pode ser utilizado para fazer comparacdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para uma avaliagé@o preliminar da
exposigao.

O nivel declarado de emissao de vibragdes representa as aplicagdes principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta
for utilizada para varias aplicagdes, com diferentes acessorios ou se receber manutengdo insuficiente, a emissao de
vibragdes pode ser diferente. Isto pode aumentar significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo total de
trabalho.

Uma estimativa do nivel de exposicao as vibragées devera também levar em conta os tempos que a ferramenta esta
desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Isto pode reduzir significativamente o
nivel de exposic¢ao ao longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de segurancga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragdo, como por exemplo:
fazer a manutengdo correcta da ferramenta e dos acessérios, manter as méos aquecidas, organizar o escalas de
trabalho.

A ADVERTENCIA! A ADVERTENCIA!

Leia todos os avisos de seguranca e todas as Nunca permita que criangas ou pessoas que nao
instrugdes. O facto de ndo seguir os avisos e as estejam familiarizadas com estas instrugdes utilizem o
instrucdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou produto. A legislacédo local pode restringir a idade do
lesdo grave. operador.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.
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AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A ADVERTENCIA!

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas
de seguranca. Para a sua propria seguranca e a dos
que o rodeiam, leia estas instrugdes antes de utilizar o
produto. Guarde as instru¢des para usa-las no futuro.

A ADVERTENCIA!

O produto ndo se destina a ser utilizado por criangas
nem por pessoas que tenham capacidades reduzidas
a nivel fisico, sensorial ou mental, ou que sejam
inexperientes ou desconhecedoras. As criangas devem
ser mantidas sob vigilancia adequada para se garantir
que nao brincam com o produto.

FORMAGAO

Leia as instrugdes com atengdo. Familiarize-se com os
controlos e a utilizacdo adequada do aparelho.

Nunca deixe que o aparelho seja utilizado por
criangas, pessoas com capacidade fisica, sensorial
ou mental reduzida, pessoas sem experiéncia nem
conhecimentos nem pessoas que ndo estejam
familiarizadas com estas instrugdes. A legislagéo local
pode restringir a idade do operador.

Mantenha em mente que o operador ou o utilizador &
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

Mantenha os transeuntes, as criangas e os animais a
15 m de distancia da zona de operagdo. Desligue o
aparelho se alguém entrar na area.

Nao utilize o produto quando estiver cansado, doente
ou sob a influéncia do alcool, drogas ou medicamentos.

PREPARAGAO

Algumas regides tém normas que restringem o uso
do produto para algumas operagdes. Consulte a sua
autoridade local para obter informag&o.

Coloque sempre uma protegdo para os ouvidos
enquanto manipula este aparelho. Esta maquina é
extremamente ruidosa e podera resultar em danos
permanentes para a audicdo caso ndo tome as
precaucdes necessarias para limitar a exposicéo,
reduzir o ruido e usar protecdo auditiva.

Coloque sempre uma protegdo total para os olhos
enquanto manipula este aparelho. O fabricante
recomenda encarecidamente o uso de uma mascara
completa ou de umas luvas protetoras totalmente
fechadas. Os 6culos normais ou de sol ndo sdo uma
protecdo adequada. Em qualquer momento, os objetos
podem ser projetados a grande velocidade devido
ao potente jorro de ar e podem fazer ricochete em
superficies duras em diregdo ao operador.

Durante o funcionamento do produto, use sempre
calgado forte e calgas longas. Nao opere a maquina se

estiver descalgo ou se usar sandalias. Evite usar roupa
larga ou com corddes ou lagos.

N&ao use roupa larga nem missangas que possam ir
para entrada de ar. Prenda o cabelo comprido para que
fique acima do nivel dos ombros para evitar que fique
emaranhado em pegas moveis.

Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos
e dispositivos de seguranga funcionam corretamente.
Nao utilize o aparelho se o interruptor “off’ ndo parar
o motor.

Operar o produto na posicdo recomendada e apenas
numa superficie firme e nivelada.

Nao ponha a maquina funcionar numa superficie
pavimentada ou com gravilha onde o material ejectado
possa causar lesoes.

Verifique sempre se ndo existem danos na armagao
antes de cada uso. Assegure-se de que as protecdes
e os cabos estdo no seu sitio e bem fixados. Substitua
os componentes desgastados ou danificados em
conjunto de modo a preservar o equilibrio. Substitua as
etiquetas ilegiveis ou danificadas.

Nunca cologue a maquina a funcionar quando pessoas,
especialmente criangas ou animais de estimacéo estéo
por perto.

Mantenha as entradas de ar para arrefecimento sem
obstrucdes.

Antes de apontar o soprador aos residuos, utilize um
ancinho e uma vassoura para desagregar e soltar os
residuos.

Desimpeca a éarea onde pretende trabalhar antes
de cada utilizagdo. Remova todos os objetos como
pedras, cacos de vidro, pregos, arame ou fios que
possam ser projetados a uma distancia consideravel
pelo ar de alta velocidade.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas eléctricas somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer outro
tipo de bateria pode causar risco de lesdes e incéndio.

Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para outro.
Ligar os terminais da bateria em conjunto pode causar
queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode ser
ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto
ocorrer acidentalmente, limpe com agua abundante.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia médica. O liquido ejectado
da bateria pode causar irritagdo ou queimaduras.
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m  N&o use um conjunto de baterias ou uma ferramenta
que tenha sido sofrido danos ou modificagdes. A ADVERTENCIA!
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel, resultando em incéndio, Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comecar
explosdo ou risco de ferimentos. a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e
~ . . verifique se estd danificado ou identifique o motivo
= Néo exponha um conjunto de baterias ou uma da vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. reparado ou substituido por um centro de assisténcia
A exposicdo ao fogo ou a temperaturas excessivas autorizado.
(acima de 130 °C) pode causar uma exploséo.
) . . B m Para reduzir o risco de ferimentos associados ao

m Siga todas as instrugdes de carregamento e nao contacto com pegas rotativas, pare sempre o produto
dé carga ao conjunto de baterias ou & ferramenta e desmonte o conjunto de baterias. Certifique-se
_fora da~ amplitude de temperafturas especm_cada nas de que todas as pegas em movimento pararam
instrucdes. O carregamento feito de forma incorrecta completamente:
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada .
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio. — antes de deixar o produto desacompanhado

— antes de desobstruir bloqueios

UTIL|ZAQAO — antes de verificar, limpar ou funcionar com o

produto

m  Opere a maquina apenas em horas convenientes — ndo — inspeccionar o produto depois de embater num
cedo de manha ou tarde a noite, quando as pessoas objecto estranho
podem ser perturbadas.

. . m  Se houver algum acidente ou alguma avaria, desligue
= Nunca opere o aparelho num ambiente explosivo. imediatamente o conjunto de baterias e desmonte-o
m Evite utilizar o aparelho em mas condicdes d? pr'odutq. Néo volte a ope'zlfar 0 produto enquanto

atmosféricas, especialmente quando houver risco de nao' t'Yer '5|d0 tot.almente verificado por um centro de
relampago. assisténcia autorizado.

m Na&o utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz. ™ o pmdmc,’ & fornecido com uma alavanca de Conm?lo
O operador necessita de uma visdo clara da area de de cruzeiro perto do bote])o. o cont_rolo de cruzeiro
trabalho para identificar potenciais perigos. deflne-_ a veloqdade aum nlvgl conveniente de forne(?er

energia suficiente para realizar a tarefa. Uma baixa

m O uso da protecgdo auditiva reduz a sua capacidade velocidade de funcionamento vai ajudar a reduzir o
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve ruido e vibragéo. O controlo de cruzeiro ajuda a reduzir
prestar atengdo extra aquilo que estd a acontecer na a fadiga do operador.
area de trabalho. . ~

m Prima o botdo do reforgo por turbo (Turbo), para

m  N&o se distraia: concentre-se sempre na tarefa. aumentar o caudal de ar para a velocidade maxima.

o o O reforgo por turbo ird sobrepor-se a fungdo do

m Operar ferramentas similares nas proximidades estabilizador de rotagdes. Quando o bot&o for libertado,
aumenta tanto o risco de lesdo auditiva e o potencial o soprador ira retomar a velocidade anteriormente
para outras pessoas entrarem na sua area de trabalho. seleccionada.

m  Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Nao se
aproxime em demasia. Tentar esticar-se demais pode A
provocar a perda de equilibrio. A SDVERTENCIS

m Certifique-se sempre onde pde os pés em sitios Ao configurar _o controlo de cruzeirq ira Pperar_ g
inclinados. Ande e nunca corra. t_)loquear ¢} g_atlllo. Neste caso, olgat|lho nao__se ira

libertar e desligar o soprador. Desligue o estabilizador

m Mantenha qualquer pega em movimento longe do seu de rotagdes, empurrando a alavanca completamente
proprio corpo. As pas impulsoras em rotagdo podem para a frente, para fazer parar o motor eléctrico do
provocar lesdes graves. soprador.

m Nunca opere a unidade sem o equipamento apropriado ,
instalado. AVISOS ESPECIFICOS DE SEGURANGCA

DO VENTILADOR

m  Nao utilize o produto sem que o bocal e o tubo inferior
estejam ambos montados. m Use uma mascara de filtro de rosto em condigdes

m  N&o modifigue a maquina em qualquer forma nem use ,de po?lra par’a reduzir o risco de lesdo associada a
pegas e acessorios que nao sejam recomendados pelo inalagéo de po.
fabricante. m Humedeca ligeiramente as superficies em condigdes

de poeira.
m N&o aponte o soprador na direccdo de pessoas ou
animais de estimacéo.
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m  Nunca cologue objetos dentro dos tubos do soprador.

m Use a extensdo completa da boca do ventilador, de
modo que o fluxo de ar possa trabalhar junto ao solo e
de forma eficaz.

m N&o coloque o soprador sobre ou perto de detritos
soltos. Os detritos podem ser sugados para a
ventilagéo de admissédo, resultando em possiveis
danos para a unidade.

m Na&o utilize a maquina junto a janelas abertas.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

A ADVERTENCIA!

Inspecgéo apds quedas ou outros impactos: Inspeccione
cuidadosamente o produto para identificar qualquer
problema ou dano. Qualquer pega danificada deve ser
substituida ou reparada adequadamente por um centro
de servigco autorizado.

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutengdo ou
limpeza ao produto, desmonte o conjunto de baterias.

N&o deite fora baterias usadas juntamente com o lixo
doméstico nem queimando-as. Os Distribuidores ECHO
estdo disponiveis para recolher baterias velhas, para
proteger o meio-ambiente.

Nao guarde o conjunto de baterias juntamente com
objectos metalicos (risco de curto-circuito).

Utilize apenas o carregador ECBC-58VEU/ECBC-58VUK
para dar carga aos conjuntos de baterias. Nao utilize
conjuntos de baterias de outros sistemas.

Baterias Compativeis: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Sob condicdes extremas de carga ou de temperatura,
baterias danificadas podem verter acido de baterias.
Em caso de contacto com &acido de baterias, lave a area
afectada imediatamente com agua e sab&o. Em caso de
contacto com os olhos, enxague imediatamente e de modo
completo com agua durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico sem demora.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
DAS BATERIAS

A ADVERTENCIA!

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como d4gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare o produto, retire a bateria e deixe que ambos
arrefecam antes de guardar ou de transportar.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangcas nao consigam aceder. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelagéo. N&o armazenar ao ar livre.

Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

MANUTENGAO

A ADVERTENCIA!

Utilize apenas pecas de substituigdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagao pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

A ADVERTENCIA!

Os servigos de manutengéo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por
um técnico de assisténcia qualificado. Para operacdes
de servigo, leve o produto a um centro de servico
autorizado. Ao realizar servigos de manutengdo, use
apenas pecas de substituicdo idénticas.

Nao realize ajustes e reparagbes que ndo estejam
descritos neste manual. Para outro tipo de reparacdes
entre em contacto com um agente de servigo
autorizado.

Limpar o produto com um pano suave seco depois de
cada uso.

Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensdo
apropriada e se certificar que o produto estad em
condigbes seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

Leve o produto a um centro de servico autorizado para
substituir as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

BATERIAS

Conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo
sem serem utilizados devem ser recarregados antes de
serem utilizados.

Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem
o desempenho do conjunto de baterias. Evite a
exposigao prolongada ao calor ou a luz solar directa
(risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e dos conjuntos de
baterias tém de ser mantidos limpos.
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m Para assegurar a maxima vida util, os conjuntos de
baterias tém obrigatoriamente de ser totalmente
carregados depois de serem utilizados.

m Para obter a maxima vida util da bateria, desmonte
o conjunto de baterias do carregador quando estiver
totalmente carregado.

Para a armazenagem da bateria durante mais de 30 dias:

m Armazene o compartimento das baterias com
temperatura abaixo dos 27°C e longe da humidade.

m  Guarde a bateria com 30%-50% de carga.

m Cada seis meses de armazenagem, carregue a bateria
da forma habitual.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

As baterias de ido-litio incluidas devem cumprir os
requisitos legais para mercadorias perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo
com as disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais
e internacionais.

m O utilizador pode transportar as baterias por estrada
sem requisitos adicionais.

m O transporte comercial de baterias de ides de litio
por terceiros estd sujeito a regulamentagédo de
Mercadorias Perigosas. A preparagdo do transporte e
o transporte apenas devem ser realizados por pessoal
com a formacédo adequada e o processo deve ser
supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

m Assegure-se que os terminais de contacto da bateria
estdo protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

m Utilize materiais de embalagem para se certificar de
que o conjunto de baterias esta acondicionado de
forma segura, contra movimentos ou quedas.

m Nao transporte baterias que estejam rachadas ou com
fugas.

Confirme com a empresa de envio para mais conselhos.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagdo e o operador deve prestar especial
atencdo para evitar o seguinte:

m Lesdes por vibragdo
— Segure o produto pelos cabos destinados para
o efeito e limite o tempo de funcionamento e de
exposigao.
m Lesbes devido ao ruido
— Use protegdo para os ouvidos e limite o tempo de
exposicao
m Ferimentos causados pela projecgéo de detritos.
— Use sempre protecdo para os olhos.
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REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragdes das ferramentas de
méao podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposigéo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibracéo:

m  Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar o produto, use luvas para manter as maos e 0s
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca, interrompa
de imediato a sua utilizagéo e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

A ADVERTENCIA!

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

USO PREVISTO

O soprador destina-se a ser utilizado apenas ao ar livre,
em tempo seco e com boas condi¢des de iluminagéo.

O produto ndo deve ser utilizado por criangas nem por
pessoas com capacidades fisicas, mentais ou sensoriais
reduzidas.

O produto destina-se a soprar detritos leves, incluindo
folhas, grama e outros residuos de jardim.

N&o utilize o produto para nenhum outro objectivo diferente
do especificado na Utilizagéo Prevista.

CONHECA O SER APARELHO

Ver pagina 14-15.
Botéo de turbo
Manipulo

Gatilho

Bateria

Controlo de cruzeiro
Bocal

Tubo superior
Carregador

PN A N =
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SiMBOLOS

Leia e compreenda todas as instrucdes
antes de manipular o produto, respeite
os alertas e as instrucdes de seguranca.

Use protecgédo para os ouvidos

Usar protecgéo para os olhos

N&o o exponha a chuva ou a condigbes
de humidade.

Tenha cuidado com os objectos volateis
ou lancados. Mantenha todos os
espectadores, especialmente criancas e
animais de estimagao, a pelo menos 15
m da éarea de funcionamento.

Ventoinhas. Mantenha as méos e os
pés afastados das aberturas enquanto o
aparelho esta em funcionamento.

Prima o botao do reforgo por turbo
(Turbo), para aumentar o caudal de ar
para a velocidade maxima. Quando

o botéo for libertado, o soprador ira
retomar a velocidade anteriormente
seleccionada.

O nivel garantido de poténcia sonora
mostrado neste rétulo é de 106 dB.

Marca de conformidade ucraniana

Marca de conformidade EurAsian

Os aparelhos eléctricos antigos ndao
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

C€

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.
/\ PERIGO

Indica uma situagdo perigosa iminente, que, se nao
evitada, podera resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situacdo potencialmente perigosa, que, se ndo
evitada, podera conduzir a morte ou graves lesdes.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se
ndo evitada, podera resultar em pequenas ou moderadas
lesdes.

ADVERTENCIA

Sem simbolo de alerta de segurancga
Indica uma situagdo que pode resultar em danos de
propriedade.
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TEKNISKE DATA BLASER

ECPLB-58V

Serienummer
Speaending
Nominel stram turbotilstand
Turbotilstand
Lufthastighed turbotilstand
Luftvolumen turbotilstand
Belastningshastighed for bleeser i turbotilstand
Veegt (med 2,0 Ah batteripakke)
Veegt (med 4,0 Ah batteripakke)
Vaegt (uden batteri)
Stgjemissionsniveau (iht. bilag CC til EN 50636-2-100)
A-vaegtet lydtryksniveau ved operatgrens position
Usikkerhed
A-veegtet lydeffektniveau
Usikkerhed
Vibrationsniveau (iht. bilag BB til EN 50636-2-100)
Usikkerhed

BATTERI OG OPLADER

18801301000001-18801301999999
51.1V, 58V MAX
21A

230 km/h
15,4 m*/min
22000/min
3,7 kg

4,4 kg
2,5kg

L,,= 89,1 dB(A)
K=2,5dB

Lya = 102,44 dB(A)
K=2,75dB

ah =9,84 m/s?
K=1,5m/s?

ECPLB-58V

Kompatible batterier

Kompatibel oplader

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVARSEL!

Vibrationsemissionsniveauet angivet i dette informationsblad er malt i overensstemmelse med en standardiseret
testmetode og kan bruges til at sammenligne et vaerktaj med et andet. Den kan bruges som en forelgbig vurdering af
udsaettelse.

Det angivne vibrationsemissionsniveau repreesenterer vaerktgjets hovedanvendelser. Men hvis vaerktgjet anvendes
til andre formal med forskelligt tilbehgr eller i darlig vedligeholdt stand, kan vibrationsemissionen afvige. Dette kan i
vaesentlig grad forgge udseettelsesniveau over den samlede arbejdsperiode.

Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibration bgr ogsa tage hgjde for de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket,
eller nar det karer, men ikke udferer arbejde. Dette kan i betragteligt omfang reducere udszettelsesniveauet over den
samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger til at beskytte operatgren mod virkninger af vibration som f.eks.: vedligehold
veerktgjet og tilbeharet, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

A ADVARSEL! A ADVARSEL!

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal
leses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfgre elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige personskader.

Lad aldrig bern eller personer uden kendskab til denne
brugsanvisning bruge produktet. Lokale love kan have
indflydelse pa den tilladte brugeralder.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.
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GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL!

Nar produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed
skal man laese denne brugsanvisning, inden produktet
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med
henblik pa senere brug.

A ADVARSEL!

Produktet er ikke beregnet til brug af barn eller personer
med begreensede fysiske, sensoriske eller psykiske
evner eller manglende erfaring og viden. Bern ber
holdes under tilstreckkeligt opsyn, sa man er sikker pa,
at de ikke leger med produktet.

UDDANNELSE

F

Lees brugsanvisningen omhyggeligt. Serg for at blive
fortrolig med betjeningselementerne samt korrekt brug
af produktet.

Produktet ma aldrig benyttes af bgrn, personer med
begreensede fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden, eller af folk, der ikke
er fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale love
kan have indflydelse pa den tilladte brugeralder.

Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for ulykker
eller farer andre folk bliver udsat for.

Tilskuere, bgrn og keeledyr skal have en
sikkerhedsafstand pa mindst 15 m til arbejdsomradet.
Stop produktet, hvis uvedkommende kommer ind i
omradet.

Du ma aldrig bruge produktet, nar du er treet, syg eller
under pavirkning af alkohol, narkotika eller medicin.

ORBEREDELSE

Nogle omrader har regler, som begraenser brugen
af produktet til visse formal. Forher dig hos de lokale
myndigheder.

Benyt altid fuldsteendigt hgrevaern under brugen af
produktet. Denne maskine er ekstremt stgjende,
og der er fare for varige hgreskader, hvis der ikke
traeffes de foreskrevne foranstaltninger til at begraense
eksponering, reducere stgjen og benytte hgrevaern.

Benyt altid fuldstaendigt gjenveern under brugen af
dette produkt. Producenten anbefaler pa det kraftigste,
at man benytter fuld ansigtsmaessige og helt lukkede
beskyttelsesbriller. Normale briller eller solbriller yder
ikke tilstraekkelig beskyttelse. Genstande kan til enhver
tid blive opslynget med hgj hastighed af den kraftige
luftstrale og kan springe tilbage mod operateren, hvis
de rammer harde overflader.

Under arbejdet med produktet skal man altid baere
kraftigt fodtsj og lange bukser. Undlad at bruge
maskinen barfodet eller med abne sandaler. Undga at
bzere lgstsiddende tgj eller frit haangende snerer eller

slips.

Undlad at benytte Igstsiddende tgj eller smykker, som
kan blive trukket ind i luftindgangen. Langt har skal
bindes op over skulderniveau, sa det ikke risikerer at
vikle sig ind i beveegelige dele.

Inden hver brug skal man kontrollere, at alle
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer
upaklageligt. Undlad at bruge produktet, hvis motoren
ikke kan standses med "SLUK"-kontakten.

Produktet skal benyttes i den anbefalede position og
kun pa et fast, plant underlag.

Maskinen ma ikke anvendes pa en stenlagt eller
grusoverflade, hvor udslynget materiale kan forarsage
personskader.

Inden hver brug skal man altid efterse huset for skader.
Kontrollér, at skeerme og handtag er monteret og sidder
ordentligt fast. Udskift altid slidte eller beskadigede
komponenter seetvis, sa balancen opretholdes. Udskift
beskadigede eller ulaeselige maerkater.

Brug aldrig maskinen, nar der er personer, iseer bgrn,
eller dyr i neerheden.

Hold alle kgleluftindgange fri for affaldsstykker.
Brug river og koster til at Iasne rester for bleesning.

Ryd arbejdsomradet inden hver ibrugtagning. Fjern alle
genstande som fx sten, knust glas, sem, ledning eller
snor, som kan blive bleest langt veek af den kraftige
luftstrem.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKT@J

Opladning ma kun finde sted med den af producenten
foreskrevne oplader. En oplader, der er beregnet til
én type batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den
bruges til en anden batteritype.

Brug kun elveerktgjer sammen med specifikt godkendte
batterier. Brug af andre batterityper kan medfgre fare
for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
menter, nggler, sem, skruer eller andre metalgenstande,
som kan skabe forbindelse mellem batteriets poler.
Hvis batteriets poler kortsluttes, kan det forarsage
forbraendinger eller ildebrand.

Hvis batteriet misbruges, kan der sprgjte vaeske
ud af det; undga kontakt med batteriveesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles med vand. Hvis
der kommer veeske i gjnene, sgges desuden laege.
Udspreijtet batterivaeske kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfere brand,
eksplosion eller personskade.

Udszet ikke et batteri eller vaerktgj for brand eller hgje
temperaturer. Hvis batterier eller veerktgj udsaettes for
temperaturer over 130 °C, kan det medfgre eksplosion.
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Folg vejledningen for opladning, og oplad ikke batteriet
eller veerktgjet uden for det temperaturomrade, der er
angivet i vejledningen. Forkert opladning eller opladning
ved temperaturer uden for det angivne omrade kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

VEKSELSTRGM

Maskinen ma kun betjenes pa rimelige tidspunkter --
dvs. ikke tidligt om morgenen eller sent om aftenen,
hvor man risikerer at genere andre.

Undgéd at bruge produktet i atmosferer med
eksplosionsfare.

Undlad at bruge produktet i darligt vejr, iseer hvis der er
fare for lynnedslag.

Ma ikke anvendes under darlige lysforhold. Operatgren
skal have tydeligt overblik over arbejdsomradet, sa
han/hun kan identificere evt. faremomenter.

Vaer opmeerksom pa, at herevaern begraenser evnen
til at hegre advarsler (alarmer eller rab). Operatgren
skal veere ekstra opmaerksom pa, hvad der sker i
arbejdsomradet.

Bliv ikke distraheret. Hold altid fokus pa opgaven.

Brug af lignende veerktgjer i nzerheden eger bade
risikoen for hgreskader og for, at uvedkommende
personer kommer ind i dit arbejdsomrade.

Hold et godt fodfeeste og balance. Overstraek ikke.
Overstraekninng kan fere til tab af balancen.

Serg altid for at have godt fodfeeste pa skraninger. Ga,
lgb aldrig.

Hold alle legemsdele pa afstand af alle bevaegelige
dele. Roterende skoviblade kan forarsage alvorlig
personskade.

Kgr aldrig maskinen uden det korrekt udstyr monteret.

Betjen ikke produktet uden at dysen og den nederste
slange er monteret.

Undga at eendre ved maskinen pa nogen som helst
made eller at bruge dele og tilbehgr, som ikke anbefales
af producenten.

A ADVARSEL!

Hvis produktet tabes, udseettes for stad eller begynder
at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe det
og inspicere det for skader eller lokalisere arsagen
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

m Stop altid produktet, og fiern batteriet for at reducere

risikoen for personskader ved kontakt med bevaegelige
dele. Kontrollér, at alle beveegelige dele er standset
fuldstaendigt:

— fer du gar fra produktet
— fer rydning af en blokering

— inden kontrol, rengering eller arbejde pa produktet

— Inspicering af produktet efter et fremmedelement
er ramt

m  Afbryd og fiern straks batteriet i tilfeelde af en ulykke
eller et nedbrud. Betjen ikke produktet igen, for det
er blevet kontrolleret fuldsteendigt af et godkendt
servicecenter.

m  Produktet har et cruise-control-greb taet pa udlgseren.
Cruise-control'en  indstiller  hastigheden til et
komfortabelt niveau, hvor der ydes tilstraekkelig effekt
til at udfgre arbejdet. Lav driftshastighed bidrager til at
reducere stgj og vibration. Cruise-control bidrager til at
reducere brugernes udmattelse.

m  Tryk pa turboboost for at @ge luftstremmen til maks.
hastighed. Turboboost tilsidesaetter cruise control-
funktionen. Bleeseren returnerer til den tidligere
indstillede hastighed, nar knappen bliver frigjort.

A ADVARSEL!

Indstilling af cruise-control vil aktivere og lase udlgseren.
| dette tilfeelde vil udlgseren ikke frakoble og slukke
bleeseren. Sluk for hastighedsregulatoren ved at trykke
reguleringsarmen helt frem for at stoppe bleeserens
motor.

SPECIFIKKE SIKKERHEDSADVARSLER
VEDR. BLAESERE

m Under stevede forhold skal du bruge en ansigtsmaske
for at nedsaette risikoen for personskade forbundet med
indhalering af stov.

m Overfladerne fugtes en smule i stevede omgivelser.
m  Ret ikke blaeserdysen mod personer eller kaeledyr.
m Der ma aldrig anbringes genstande i blezeseslangerne.

m  Brugdenfulde bleeserdyseforlzengelse, sa luftstrammen
kan virke teet ved jorden og arbejde effektivt.

m Bleeseren ma ikke anbringes oven pa eller neer lgst
affald. Affald kan blive suget ind i indsugningsabningen
og evt. medfgre skader pa produktet.

m  Maskinen ma ikke betjenes i neerheden af abne vinduer.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL!

Inspektion efter tab eller andre slagpavirkninger:
Produktet skal inspiceres grundigt, og evt. pavirkninger
eller skader skal lokaliseres. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres ordentligt eller udskiftes pa
et autoriseret servicecenter.

Aftag batterisaettet for der eventuelt udferes arbejde pa
produktet.
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Brugte batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald
eller afbreendes. ECHO's forhandlere tilbyder at modtage
gamle batterier for at beskytte miljget.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande
(risiko for kortslutning).

Brug kun ECBC-58VEU/ECBC-58VUK-lader til opladning
af batteripakker. Brug ikke batteripakker fra andre

A ADVARSEL!

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
kun ber udferes af en kvalificeret teknikker. Servicering
af produktet skal ske pa et autoriseret servicecenter.
Skal dele udskiftes ma kun identiske reservedele
anvendes.

systemer.
Kompatible batterier: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Der kan sive batterisyre ud af beskadigede batterier under
ekstrem belastning eller ekstreme temperaturer. | tilfaelde
af kontakt med batterisyre skal den vaskes af med det
samme med vand og saebe. Skyl i tilfaelde af gjenkontakt
grundigt med vand i mindst 10 minutter, og seg @jeblikkeligt
leegehjeelp.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER
OM BATTERI

A ADVARSEL!

For at undgéd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Stop produktet, fiern batteriet, og lad det kale af inden
opbevaring eller transport.

m  Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar
den pa et keligt, tart og godt ventileret sted utilgaengeligt
for bern. Opbevar motorsaven pa afstand af eetsende
midler som f.eks. havekemikalier og opteningssalt. Ma
ikke opbevares udendgars.

m Til transport skal man sikre produktet, s& den ikke
kan bevaege sig eller veelte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL!

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbeher fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

Undlad at foretage justeringer og reparationer,
som ikke er beskrevet i denne brugsanvisning. Til
andre reparationsopgaver skal man kontakte den
autoriserede servicemonter.

Produktet skal rengeres med en blgd klud efter hver
brug.

Tjek ofte alle metrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast, og serg for at produktet fungerer ordentligt.
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Indlevér produktet pa et autoriseret servicecenter for at
fa udskiftet beskadigede eller ulzeselige mzerkater.

BATTERIER

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal
genoplades inden brug.

Temperaturer pa mere end 50° C nedseetter
batteripakkens ydelse. Undga lang tids udsaettelse for
varme eller sol (risiko for overophedning).

Kontakterne pa opladere og batteripakker skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de
oplades fuldsteendigt efter brug.

For at opnd leengst muligt batterilevetid skal
batteripakken fiernes fra laderen, nar den er fuldt
opladet.

Hvis batteriet skal opbevares leengere end 30 dage:

Batteriet skal opbevares pa et sted, hvor temperaturen
er under 27°C, og der ikke findes fugt.

Batterier bgr opbevares i en tilstand, hvor de er 30%-
50% opladet.

Efter seks maneders opbevaring oplades batteriet pa
normal vis.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

De indeholdte lithiumion-batterier er underlagt krav ifglge
lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse
med lokale, nationale og internationale forskrifter og
forordninger.

Brugeren kan transportere batterierne pa offenlig vej
uden yderligere krav.

Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget
af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods.
Forberedelse af transport og selve transporten ma kun
forestas af behgrigt uddannet personale, og processen
skal ledsages af relevante fagfolk.
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Ved transport af batterier:

m  Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og
isoleret for at forebygge kortslutning.

m Serg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse
inden i emballagen.

m Undlad at transportere batterier med revner eller
uteetheder.

Radfer dig desuden hos speditgren.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Folgende risici kan opstad under brug, og
operateren ber vaere seerligt opmaerksom for at undga
felgende:

m  Personskader forarsaget af vibration

— Hold produktet i de hertil indrettede handtag, og
begreens arbejdstiden og eksponeringen.

m Personskader forarsaget af stgj
— Benyt hgrevaern, og begraens eksponering

m  Kvaestelse forarsaget af flyvende haveaffald.

— Der skal altid benyttes gjenvaern.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan vaere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begraense pavirkningen
fra vibrationer:

m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m  Motionér efter hver arbejdsperiode for at

blodcirkulationen.

oge

m Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL!

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Bleeseren er kun beregnet til udenders brug under torre
forhold og med god belysning.

Produktet er ikke beregnet til at blive benyttet af barn eller
personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske
evner.

Produktet er beregnet til at blaese lettere affald inkl. lav,
grees og andet haveaffald.

Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er anfort i
Tilsigtet brug.

KEND PRODUKTET

Se side 14-15.
Turboknap
Handtag
Udlgser

Batteri
Cruise-control
Dyse

Qverste slange
Oplader

PN A N~

SYMBOLER

Alle vejledninger skal laeses og forstas,
inden produktet benyttes; folg alle
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

Baer hgreveern

Benyt gjenvaern

Ma ikke udsaettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Pas pa udslyngede eller flyvende
objekter. Sarg for, at tilskuere (isaer
bgrn og dyr) er mindst 15 m fra
arbejdsomradet.

Roterende blaesere. Hold haender og
[ fedder pa afstand af abninger, mens
produktet kgrer.

Tryk pa turboboost for at age
luftstrammen til maks. hastighed.
Blaeseren returnerer til den tidligere
indstillede hastighed, nar knappen bliver
frigjort.




Det garanterede lydtryksniveau vist pa
denne meerkat er 106 dB.

EN
FR
Ukrainsk overensstemmelsesmaerke DE
ES
IT
EurAsian overensstemmelsesmaerke NL
PT
Elektriske affaldsprodukter bar
ikke afskaffes sammen med sV
husholdningsaffald. Genbrug venligst Fl
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med NO
din lokale kommune eller forhandler for RU
genbrugsrad. PL
cs
Dette redskab overholder alle lovkrav HU
og standarder i det EU-land, hvor det RO
er kabt. Lv
LT
De folgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare ET
risikoen involveret i at anvende denne enhed. gf
/\ FARE SK
Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke undgas, BG
kan fare til alvorlige skader og i veerste fald deden. ;’g

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fare til alvorlige skader og i veerste fald deden.

/\ PAS PA

Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fare til mindre eller moderate skader.

PAS PA

Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medfgre materiel skade.



®

TEKNISKA UPPGIFTER UTBLAS ECPLB-58V
Serienummer 18801301000001-18801301999999
Spénning 51.1V, 58V MAX
Turbolage for nominell strém 21A
Turbolage

Luftfléde turbolage 230 km/h
Luftvolym turbolége 15,4 m3/min
Turbolage for flakthastighet under belastning 22000/min
Vikt (med 2,0 Ah batteripaket) 3,7 kg
Vikt (med 4,0 Ah batteripaket) 4,4 kg
Vikt (utan batteri) 2,5kg
Bullerutslappsniva (enligt Annex CC i EN 50636-2-100)
A-viktad ljudtrycksniva vid operatdrsplats L.,= 89,1 dB(A)
Osakerhet K=2,5dB
A-vagd ljudeffektsniva Ly, = 102,44 dB(A)
Osékerhet K=2,75dB
Vibrationsniva (enligt Annex BB i EN 50636-2-100) ah = 9,84 m/s?
Osakerhet K=1,5m/s?

BATTERI OCH BATTERILADDARE ECPLB-58V
Kompatibla batteripaket ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Kompatibel laddare ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VARNING!

Den niva for emission av vibrationer som anges pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas for att jamféra olika verktyg. Den kan anvandas for en prelimindr bedémning av
exponering.

Den angivna nivan fér emission av vibrationer representerar verktygets huvudsakliga anvandningsomraden. Om
verktyget emellertid anvands i andra tilldmpningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan emissionen
av vibrationer skilja sig fran den angivna. Detta kan 6ka exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer bor dven ta med i berékningen de tider da verktyget ar avstangt
eller nar det ar igang men inte anvands i arbete. Detta kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden
betydligt.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatdren fran vibrationseffekter, sdsom: underhall av verktyg
och tillbehor, hall hdnderna varma, organisera arbetsrutiner.

A VARNING! A VARNING!

Las alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Lat aldrig barn eller personer som inte kénner till dessa
Om du inte foljer varningarna och anvisningarna kan du instruktioner anvanda maskinen. Lokala regler kan
orsaka elektrisk stot, brand och allvarlig skada. aldersbegransa anvandningen av grasklipparen.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.
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ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING!

Nar man anvander apparaten maste
sakerhetsforeskrifterna foljas For din egen, och andra
narvarandes sakerhet, las alltid dessa instruktioner
innan du anvander produkten Forvara instruktionerna pa
ett sékert stélle for anvandning vid senare tillfalle.

A VARNING!

Produkten &r inte avsedd att anvéndas av barn eller av
personer med minskad fysisk, sensorisk eller mental
férmaga, eller som saknar erfarenhet och kunskap. Barn
ska alltid 6vervakas sa att de inte leker med produkten.

UTBILDNING

m Léas igenom instruktionerna noga. Bekanta dig med
reglagen och ratt anvandning av produkten.

m  Se till att barn eller personer med nedsatt fysisk eller
psykisk formaga, eller personer som inte ar erfarna
eller inte bekanta med dessa instruktioner aldrig
anvander produkten. Lokala regler kan aldersbegransa
anvandningen av grasklipparen.

m  Kom ihdg att anvéndaren ar ansvarig for olyckor och
faror som uppstar for andra manniskor och deras
egendom.

m  Hall askadare, barn och husdjur pa minst 15 meters
avstand. Stoppa produkten om nagon kommer i
narheten.

m  Anvand aldrig produkten om du ar trott, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller medicin.

FORBEREDELSER

m En del regioner har regelverk som begransar
produktens anvandning till vissa funktioner. Ta kontakt
med lokala myndigheter for information.

m  Anvand alltid hérselskydd vid anvandning av produkten.
Maskinen ar extremt ljudlig och kan ge permanenta
hérselskador om inte sakerhetsféreskrifter for att
begrdnsa exponering, minska buller och anvanda
skyddsutrustning foljs.

m Anvand alltid heltdckande skyddsglaségon vid
anvandning av produkten. Tillverkaren rekommenderar
starkt anvandning av ansiktsskydd eller heltdckande
skyddsglasdgon. Vanliga glaségon eller solglaségon
skyddar inte ftillrackligt. Foéremal kan nar som
helst kastas i vag i hdg hastighet av den kraftfulla
luftstrdmmen och studsa pa harda ytor i riktning mot
anvandaren.

m Vid anvandning av produkten ska du alltid anvanda
ordentliga skodon och langa byxor. Anvand inte
maskinen barfota eller med 6ppna sandaler. Undvik
att bara klader som sitter 16st eller som har hangande
balten och slips.

Bar inga I6st sittande klader eller smycken som kan
fastna i rorliga delar eller sugas in i luftintag. Satt upp
har som ar langre an till axlarna sa att det inte trasslas
in i rérliga delar.

Kontrollera fére anvandning sa att reglage och
sakerhetsanordningar fungerar som de ska. Anvand
inte produkten om "Off"-laget inte stoppar motorn.

Anvand produkten i rekommenderat Idge och enbart pa
fast, jdmnt underlag.

Kor inte maskinen pa asfalterad eller grusad mark dar
utskjutet material skulle kunna orsaka skada.

Kontrollera héljet fére varje anvandning. Se till att
skydd och handtag sitter pa plats och ar ordentligt
sakrade. Byt ut slitna eller skadade delar i hela satser
for att bibehalla balansen. Byt ut skadade eller olasliga
skyltar.

Anvand aldrig maskinen i narheten av manniskor,
speciellt barn, eller husdjur.

Hall alla kylluftsintag fria fran skrap.

Anvand krattor och kvastar for att lossa skrap innan du
anvander blasmaskinen.

Rensa upp pa arbetsomradet innan arbetet pabdrjas.
Ta bort alla foremal som stenar, glasbitar, spikar,
vajerbitar eller trdd som kan fara ivég langt med luften.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

Anvand endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ
av batteripack kan vara en brandfara om den anvands
med en annan typ av batteripack.

Anvand eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade for anvandning tillsammans med
produkterna. Om du anvander andra batteripaket 6kar
du risken for skador och brand.

Nar batteripaketet inte anvands ska det hallas bort
fran metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallféremal som kan kortsluta
batteriets kontakter. Vid kortslutning av batteriets
kontakter finns det risk for brannskador eller brand.

Vatska kan lacka ut fran batteripacket vid felaktig
anvandning; undvik kontakt med véatskan. Spola med
vatten om du kommer i kontakt med den. Uppsok
omedelbart lakarhjalp om du far vétska i gonen. Den
kan orsaka irritation och brannskador.

Anvand inte en batterienhet eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsagbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsatt inte en batterienhet eller ett verktyg for eld eller
mycket hdga temperaturer. Exponering for eld eller
mycket hoga temperaturer éver 130 °C kan orsaka
explosion.

Folj alla anvisningar foér laddning och ladda inte
batterienheten eller verktyget vid en temperatur utanfor
det intervall som anges i anvisningarna. Att ladda pa
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felaktigt satt eller vid temperaturer utanfér det angivna
intervallet kan skada batteriet och ¢kar brandrisken.

ANVANDNING

Anvand enbart maskinen under lampliga tider — inte
tidigt pa morgonen eller sent pa kvallen nar det kan
stéra omgivningen.

Anvand aldrig produkten i lattantandlig atmosfar.

Anvand inte produkten i daligt vader, speciellt inte om
det finns risk for askovader.

Anvand endast i god belysning. Operatdren maste
ha god 6verblick over arbetsomradet for att upptacka
potentiella faror.

Nar du anvander horselskydd minskar din formaga att
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du maste vara
extra uppmarksam pa vad som sker i arbetsomradet.

Lat dig inte distraheras och fokusera alltid pa
arbetsuppgiften.

Anvandning av liknande maskiner i narheten okar
risken for bade horselskador och for andra personer i
narheten av arbetsomradet.

Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Strack dig inte.
Att stracka sig kan resultera i balansforlust.

Se till att du har ordentligt fotfaste i lutningar. Ga.
Spring aldrig.

Hall alla kroppsdelar borta fran rorliga delar. De
roterande bladen kan orsaka allvarliga skador.

Kor aldrig maskinen utan att ha den korrekta

utrustningen monterad.

Anvand inte produkten utan att bade munstycket och
det nedre roret har fasts pa den.

Modifiera inte maskinen pa nagot satt och anvand
inte delar eller tillbehér som inte rekommenderats av
tillverkaren.

A VARNING!

Om produkten tappas, utsatts for harda slag eller borjar
vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart
stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller
orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

For att reducera risken for olycksfall i samband med
roterande delar, stoppa alltid produkten och avlagsna
batterienheten. Se till att samtliga rorliga delar har
stannat helt:

— innan produkten ldmnas utan uppsikt
— foére rensning av en blockering

— foére kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

— inspektering av produkten efter kollision med ett
frammande foremal

Svenska

Sla omedelbart av enheten och avlagsna batteripaketet
vid ett olycksfall eller om enheten inte fungerar. Anvand
inte produkten igen innan den har kontrollerats i sin
helhet av en auktoriserad serviceverkstad.

Produkten har spak for instéllbar hastighet vid gas
reglaget. Lamplig instéllbar hastighet ger mer kraft for
att utféra uppgiften. Lag hastighet ger mindre buller och
vibrationer. Installbar hastighet hjalper till att minska
pafrestningen for anvandaren.

Att trycka pa turbo-boostern okar luftstrommen till
maximal hastighet. Turbo-boostern prioriteras &éver
funktionen for driftkontroll. Blasmaskinen atergar till
den tidigare valda hastigheten nar knappen slapps upp.

A VARNING!

Instéllining av hastighet driver och laser gasreglaget. |
detta fall kommer utldsaren inte att aktiveras och stanga
av blasmaskinen. Sla av hastighetsstyrningen genom
trycka spaken sa langt framat som méjligt for att sla fran
blasmaskinens motor.

SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER
FOR BLASARE

Anvand en ansiktsmask om forhallandena &r
dammiga. Det minskar risken for skador pa grund av
damminandning.

Om det ar dammigt ska du fukta ytorna innan arbetet.

Rikta inte utblasmunstycket mot andra manniskor eller
djur.

Placera aldrig féremal i blasréren.

Anvand hela blasmunstycket sa att luftstrdmmen
kommer nara marken och ar effektiv.

Placera inte blasaren ovanpa eller nara |0st skrap.
Skrap kan sugas in i luftintaget och eventuellt skada
enheten.

Anvand inte apparaten i narheten av 6ppna fonster.

YTTERLIGARE,
SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING!

Inspektion efter att produkten tappats eller utsatts for
stotar: Kontrollera produkten noggrant for att identifiera
eventuella skador pa den. Skadade delar skall repareras
ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

Ta bort batteripaketet innan du paborjar arbete pa

P!

rodukten.

Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna eller

9

enom att branna dem. ECHO Distributors erbjuder sig att

ta hand om gamla batterier for att skydda var miljo.

F

orvara inte batteripaketet tillsammans med metallféremal

(risk for kortslutning).
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Anvand endast laddaren ECBC-58VEU/ECBC-58VUK for

a

tt ladda batteripaket. Anvand inte batteripaket fran andra

system.

Kompatibla batteripaket: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Vid extrem belastning eller extrema temperaturer kan

b
b

atterisyra lacka fran skadade batterier. Vid kontakt med
atterisyra, tvatta bort den omedelbart med tval och vatten.

Vid dgonkontakt, skélj noggrant under minst 10 minuter

[o]

ch uppsok omedelbart lakarvard.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIER

A VARNING!

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

TRANSPORT OCH FORVARING

Stoppa produkten, ta ur batteriet och lat svalna fore
transport eller férvaring.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Férvara
den svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte
kan komma at den. Forvara pa avstand fran fratande
medel, t.ex. trddgardskemikalier och vagsalt. Forvara
den inte utomhus.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser
eller fallande for att férhindra personskador eller att
produkten skadas.

UNDERHALL

A VARNING!

Anvand enbart ersattningsdelar och tillbehdr fran
tillverkaren. Om inte kan det eventuellt orsaka skador,
samre resultat och kan upphava garantin.

A VARNING!

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och boér endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Vid service ska produkten lamnas till
auktoriserat servicecenter. Anvand endast identiska
utbytesdelar nar produkten servas.

Gor inga justeringar eller reparationer som inte beskrivs
i denna bruksanvisning. For alla andra reparationer ska
godkant servicecenter kontaktas.

Efter rengdring ska maskinen alltid rengéras med en
mijuk torr trasa.

For att vara saker pa att produkten ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de &r atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

Lamna produkten till auktoriserat servicecenter for
utbyte av skadade eller olasbara etiketter.

BATTERIER

Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall
laddas fore anvadning.

Temperaturer  6ver  50°C  (122°F)  minskar
batteripaketets prestanda. Undvik langvarig exponering
for varme eller solljus (risk for dverhettning).

Laddarna och batteriernas kontakter maste hallas rena.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp
helt och hallet efter anvandning.

For att fa langsta mdjliga batterilivslangd, avidgsna
batteriet fran laddaren nar det &r fulladdat.

Vid férvaring langre én 30 dagar:

Forvara batteripacket dar temperaturen ar under 27°C
och dar det inte ar fuktigt.

Forvara batteripack med 30%-50% laddning.

Ladda batteripacket som vanligt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Reglerna  for

transport av farligt gods géller for

litiumjonbatterierna.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med
lokala, nationella och internationella bestdmmelser och
foreskrifter.

Anvandaren kan transportera batterierna pa vag utan
ytterligare krav.

Kommersiell transport av litiumjon-batterier genom
tredje part lyder under bestammelser om farligt gods.
Transportforberedelse och transport far enbart utféras
av darfor utbildade personer och processen ska
Overvakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

Se till att batteriernas kontaktterminaler ar skyddade
och isolerade sa att kortslutning forhindras.

Séakerstall att batteripaketet inte kan réra sig inuti
férpackningen.

Transportera aldrig batterier som har spruckit eller som
lacker.

Kontrollera med det transporterande foretaget for vidare
radgivning.

Svenska
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KVARSTAENDE RISKER

LAR KANNA PRODUKTEN

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:
m  Skada orsakad av vibration

— Hall produkten i de avsedda handtagen och

begransa arbetstid och exponering.

m  Skador orsakade avdamm

— Anvand horselskydd och begrénsa exponeringen

m Olycka orsakad av flygande skrap.
— Anvand alltid lampligt 6gonskydd.

RISKMINSKNING

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
verktyg kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns forebyggande atgérder
som du kan vidta for att forska minska vibrationernas
paverkan:

m  Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla hander och handleder varma
under anvandning. Kyla har rapporterats som en viktig
del i utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsok din lakare.

A VARNING!

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

ANVANDNINGSOMRADE

Blasmaskinen &r enbart avsedd for anvandning utomhus
under torra férhallanden med god belysning.

Produkten ar inte avsedd for anvandning av barn
eller personer med fysiska, mentala eller emotionella
funktionshinder.

Produkten &r avsedd for att blasa 1att skrap som gras, 16v
och annat trédgardsskrap.

Anvand inte produkten fér nagot syfte som inte tagits upp
under "Avsedd anvandning".
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Se sida 14-15
Turboknapp
Handtag
Avtryckare
Batteri

Fast lage
Munstycke
Ovre ror
Batteriladdare

PN R LN =

SYMBOLER

Las igenom och var inforstadd med
alla instruktioner fére anvandning av
produkten, var uppmarksam pa alla
varningar och sakerhetsinstruktioner.

Anvand horselskydd

Bér 6gonskydd

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Se upp med kringkastade eller flygande
féremal. Hall alla askadare, barn och
husdjur pa minst 15 meters avstand fran
arbetsomradet.

Roterande flaktar. Se till att halla hander
O och fotter borta fran éppningarna nar
produkten ar igang.

Att trycka pa turbo-boostern 6kar
luftstrdmmen till maximal hastighet.
Blasmaskinen atergar till den tidigare
valda hastigheten nar knappen slapps
upp.

Den garanterade ljudnivan som visas pa
denna etikett &r 106 dB.

Ukrainskt marke for 6verensstammelse

EurAsian dverensstammelsesymbol

=
==
—

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller séljaren
for att fa atervinningstips.



c E Detta verktyg uppfyller alla standarder i

de EU-lander dar det kan kdpas. EN
FR
Féljande signalord och betydelser ar tankta att forklara de DE
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt. IETS
/\ FARA NL
Indikerar en 6verhangande farlig situation som kan, om PT
den inte undviks, resultera i dédsfall eller allvarlig skada. a
SV
/\ VARNING Fi
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte NO
undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig skada. RU
PL
A\ PAMINNELSE cs
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte HU
undviks, resultera i mindre eller medelstora skador. RO
PAMINNELSE Lv
LT
Utan sakerhetssymbol ET
Visar p& en situation som kan orsaka skada pa egendom. HR
SL
SK
BG
UK
TR
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TEKNISET TIEDOT PUHALLIN ECPLB-58V
Sarjanumero 18801301000001-18801301999999
Jannite 51.1V, 58V MAX

Nimellisvirtainen turbotila
Turbotila
liman nopeus, turbotila
limavirtauksen turbotila
Puhaltimen nopeus turbotilassa
Paino (2.0 Ah akkupaketilla)
Paino (4.0 Ah akkupaketilla)
Paino (iiman akkua)
Melutaso (standardin EN 50636-2-100 liitteen CC mukaisesti)
A-painotettu kayttajaan kohdistuva danenpainetaso
Epatarkkuus
A-painotettu 8anenteho
Epatarkkuus
Tarinataso (standardin EN 50636-2-100 litteen BB mukaisesti)
Epéatarkkuus

AKKU JA LATURI

21A

230 km/h
15,4 m*/min
22000/min
3,7 kg

4,4 kg
2,5kg

L,,= 89,1 dB(A)
K=2,5dB

Lya = 102,44 dB(A)
K=2,75dB

ah =9,84 m/s?
K=1,5m/s?

ECPLB-58V

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VAROITUS!

Téassa tietolehtisessa annettu tarindpaastétaso on mitattu standardoidulla testimenetelmalla ja sitéd voidaan kayttaa
tybkalun vertaamiseen toiseen tydkaluun. Sitd voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitettu tarindpaastotaso vastaa tyokalun paakayttotarkoituksia. Jos tyOkalua kaytetdan eri kayttotarkoituksiin,
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna, tarindpaastd voi vaihdella. Se saattaa huomattavasti nostaa altistumistasoa
kokonaisty6jakson aikana.

Térinan altistumistason arviointi tulisi ottaa myds huomioon silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa mutta sité ei varsinaisesti kdytetd. Se saattaa huomattavasti véahentaa altistumistasoa kokonaistydjakson
aikana.

Tunnista lisaturvatoimenpiteet kayttajan suojelemiseksi tarindn vaikutuksilta, kuten: tydkalun ja tarvikkeiden
kasitteleminen, kasien lampimana pitaminen, tydjarjestelyiden organisointi.

Séilytd nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
A VAROITUS! varten.
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyonnistd voi seurata
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS!

AVAROITUS! Noudata turvallisuussaantéja tuotetta kayttdessasi.
Oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksi, lue nama
ohjeet ennen tuotteen kaynnistamista. Sailytd ohjeet
tulevaa kayttéa varten.

Ald anna lasten tai kéyttdohjeita tuntemattomien
ihmisten kayttaa laitetta. Paikalliset sdddokset saattavat
asettaa rajoituksia kayttajan ialle.




A VAROITUS!

Tata tuotetta eivat saa kayttda lapset tai sellaiset
henkil6t, joiden fyysiset, aistimukselliset tai henkiset
kyvyt ovat alentuneet tai joilta puuttuu tuotteen kayttéon
tarvittava kokemus ja tuntemus. Lapsia on pidettava
asianmukaisesti silmalla, jotta he eivat paase leikkimaan
tuotteella.

KOULUTUS

Lue ohjeet huolella. Tutustu ohjaimiin ja tuotteen
asianmukaiseen kayttoon.

Ala koskaan salli lasten tai ihmisten, joiden fyysiset
tai henkiset kyvyt tai aistit ovat heikentyneet tai joilta
puuttuu kokemusta tai tietdmysta, tai naitd ohjeita
tuntemattomien kayttaa tuotetta. Paikalliset sdadokset
saattavat asettaa rajoituksia kayttajan ialle.

Muista, etta ruohonleikkurin kdy tt &ja on vastuunalainen
vahingoista ja vaaroista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille ja heidan omaisuuksilleen.

Pida sivulliset, lapset ja lemmikit 15 metrin etaisyydella
tybalueesta. Sammuta tuote, jos alueelle tulee joku.

Ala koskaan kayta tuotetta vasyneend, sairaana tai
alkoholin, huumeiden tai laakkeiden vaikutuksen
alaisena.

VALMISTELUT

Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka rajoittavat
tdman tuotteen kayttda joissain toiminnoissa. Pyyda
paikallisilta viranomaisilta neuvoa.

Kayta aina kuulonsuojaimia tuotetta kayttédessasi. Tama
laite on erittdin &anekas ja saattaa vahingoittaa kuuloa
pysyvasti, jos ei noudateta varotoimia altistumisen
rajoittamiseksi ja melutason alentamiseksi ja jos ei
kayteta kuulosuojaimia.

Kaytd aina taysia suojalaseja tuotetta kayttaessasi.
Valmistaja suosittelee painokkaasti taytta kasvosuojusta
tai taysin suljettuja suojalaseja. Tavalliset silmalasit
tai aurinkolasit eivat tarjoa riittdvaa suojaa. Tehokas
ilmavirta voi singota kappaleita milloin vain, ja ne voivat
kimmota kovista pinoista kayttajaa kohden.

Kaytda aina tuotetta kayttdessasi asianmukaisia
jalkineita ja pitkia housuja. Alé kéyté laitetta paljasjaloin
tai avosandaaleissa. Ald kaytad 6ysi& vaatteita tai
vaatteita, joista riijppuu nuoria tai siteita.

m  Ala kayta 16ysia vaatteita tai koruja, jotka saattaisivat

imeytya ilmanottoon. Sido pitkat hiukset hartioiden
ylapuolelle, jotta ne eivat paase tarttumaan liikkuviin
osiin.

m Varmista aina ennen kayttéa, ettd kaikki hallinta- ja

turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Ala kéyta
tuotetta, jos Off-kytkin ei sammuta moottoria.

m  Kayta tuotetta suositellussa asennossa ja vain vakaalla

tasapinnalla.

m Ald kéytd laitetta paallystetylld tai sorapinnalla,

jossa singonneet materiaalit voivat aiheuttaa

loukkaantumisen.

m Tarkista kotelo vaurioiden varalta ennen jokaista
kayttokertaa. Varmista, ettd suojat ja kahvat ovat
paikoillaan ja kiinnitetty asianmukaisesti. Vaihda
kuluneet tai vioittuneet osat sarjoina sailyttaaksesi
tasapainon. Vaihda vioittuneet ja lukukelvottomat kyltit.

m Al3 koskaan kayté laitetta, jos l&histélla on ihmisia,
erityisesti lapsia, tai lemmikkeja.

m  Pida kaikki jadhdytysilman ottoaukot puhtaina.

m Irrota puhallettavaksi tarkoitetut roskat haravalla tai
luudalla ennen puhaltamisen aloittamista.

m Siivoa tybalue ennen jokaista kayttoa. Poista kaikki
sellaiset esineet kuten kivet, lasinpalat, naulat, johdot
ja langat, jotka voimakas puhallus voi singota pitkia
matkoja.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

m Kayta lataukseen ainoastaan valmistajan suosittelemaa
laturia. Yhden tyyppiselle akulle sopivan laturin kayttd
toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista.

m Kaytd sahkotyokalua ainoastaan sitd  varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen kayttd
voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

m  Kun akkua ei kaytetd, pida se erilladn metalliesineista,
kuten paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista ja muista pienisté metalliesineista, jotka voivat
yhdistaa akun navat. Akun napojen oikosulkeminen voi
aiheuttaa palovammoja ja tulipalon.

m Jos akkua kasitellaan vaarin, siita voi vuotaa nestetta;
ala kosketa sita. Jos kosketat sitd vahingossa, huuhtele
se vedella. Jos nestetta padsee silmiin, hakeudu lisaksi
ladkarin hoitoon. Akusta vuotanut neste voi arsyttaa
ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

m Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua ei
saa kayttda. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
kayttdytyd odottamattomasti, ja ne voivat johtaa
tulipaloon, rajahdykseen, vaaraan tai tapaturmaan.

m Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian korkealle
lampdtilalle.  Tulelle tai yli 130°C:n lampdtilalle
altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

m Noudata kaikkia latausohjeita alaka lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampétilaolosuhteissa. Virheellinen lataus tai
maaritellyistd poikkeavat lampdtilat saattavat johtaa
akun vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.

KAYTTO

m  Kaytad laitetta ainoastaan saadylliseen aikaan — ei
aikaisin aamulla tai myoéhaan yolla, jolloin se voi hairita
muita.

m AlA koskaan kaytd tuotetta rajahdysalttiissa
ymparistdssa.

m Ald kdytd tuotetta huonolla s3alla, erityisesti kun on
salamien vaara.

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



®

Ala kayta tata tydkalua huonosti valaistussa paikassa.
Kayttajalla on oltava esteeton nakyvyys tydalueelle,
jotta héan nakee mahdolliset vaaratekijat.

Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista
(halytyksia ja huutoja). Kayttdjan on kiinnitettava
enemman huomiota siihen, mita tydalueella tapahtuu.

Kun kaytat puhallinta, keskity koko huomiollasi siihen
tehtavaan.

Samankaltaisten laitteiden kaytto lahettyvilla kasvattaa
kuulovaurion riskid seka vaaraa, ettd joku muu tulee
tyOalueellesi.

Pidé vakaa tasapaino. Ala kurkota liian pitkalle. Liian
pitkalle kurkotta minen saattaa johtaa tasapainon
menettamiseen.

Seiso rinteissa aina tukevasti. Kavele, ala koskaan
juokse.

Pida kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.
Pydrivat siipipyoran siivet voivat aiheuttaa vakavia
vammoja.

Al koskaan kaytd laitetta ilman asianmukaisia
varusteita.

Ala kayté tuotetta ilman, ettd sekd suutin ettd alempi
putki ovat kiinnitettyina.

Ald muunna laitetta millaan tavoin tai kdyta osia tai
lisévarusteita, jotka eivat ole valmistajan suosittelemia.

A VAROITUS!

Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna tarinan syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

Liikkuvien osien kanssa kosketuksiin joutumista
seuraavan tapaturmavaaran valttdmiseksi tuote on
aina pysaytettava ja akku on poistettava. Varmista, etta
kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin:

— ennen laitteen luota poistumista
— ennen tukoksen poistamista
— ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa

— tuotteen tarkastamista, kun siihen on iskenyt vieras
esine

Onnettomuuden tai konevian sattuessa kytke
valittdmasti virta pois ja poista akkuyksikké. Ala
kayta laitetta ennen kuin se on perusteellisesti tutkittu
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Tuotteessa on vakionopeudensaadin lahella liipaisinta.
Vakionopeudensaatimelld nopeus voidaan saataa
sopivalle tasolle, joka tarjoaa riittdvan tehon tyon
suorittamiseen. Matala kayntinopeus vahentaad melua
ja tarinda. Vakionopeudensaadin vahentaa kayttajan
vasymista.

m Lisaa ilman virtaus enimmaisnopeuteen
turbopainikkeella. Turbotila kumoaa
82 Suomi

vakionopeudensaadinominaisuuden.  Kun  painike
I6ysataan, puhallin palaa aiemmin valittuun nopeuteen.

A VAROITUS!

Vakionopeudensaatimen saataminen saataa liipaisinta
ja lukitsee sen. Talléin liipaisin ei vapaudu ja kytke
puhaltajasta virtaa pois paalta. Kytke vakionopeussaadin
pois paalté siten, ettd painat vivun kokonaan eteen,
jolloin puhaltimen moottori pyséhtyy.

PUHALTIMEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

m  Kaytd polyisisséa paikoissa hengityssuodatinta, jotta
pélyn hengittémisesta aiheutuvat riskit pienenisivat.

m Jos olosuhteet ovat pdlyiset, kostuta pintoja hieman.

m Al3 osoita puhaltimen suutinta ihmisia tai lemmikkeja
kohden.

m Ald koskaan aseta kappaleita puhaltimen putkien
sisalle.

m  Kayta tayttd puhallinsuuttimen jatkoa, jotta ilmasuihku
kohdistuu lahelle maata ja toimii tehokkaasti.

m Al3 aseta puhallinta irrallisten roskien paalle tai lahelle.
Ottoaukkoon saattaa imeytya roskia, mika aiheuttaa
laitteelle vaurioita.

m Al3 kéyta laitetta avoimien ikkunoiden lahella

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS!

Tarkastaminen pudottamisen ja muiden iskujen jalkeen:
Tarkista tuote huolella ja paikanna kaikki vauriot ja viat.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

Irrota akkuyksikko laitteesta ennen kuin teet siihen mitaan
toimenpiteita.

Ala héavitd akkuja talousjatteiden seassa tai polttamalla.
ECHO:n tuotejakelijat ottavat takaisin vanhat akut
ymparistdn suojelemiseksi.

Ala sailyta akkupakettia metallisten esineiden kanssa
(oikosulkuriski).

Lataa a_lfkupaketit vain ECBC-58VEU/ECBC-58VUK
-laturilla. Ala kayta muiden jarjestelmien akkupaketteja.

Yhteensopivat akut: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Akkuhappoa saattaa  vuotaa viallisista akuista
aarimmaisten kuormitusten tai lampdtilojen vuoksi. Jos
joudut kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se heti pois
saippualla ja vedella. Jos sitd paasee silmiin, huuhtele
kunnolla vahintdan 10 minuutin ajan ja kédanny valittdmasti
laakarin puoleen.
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LISAA AKU AKUT
TU RVALLISUUSVAROITU KSIA m Jos akkupaketteja ei ole kaytetty vahaan aikaan, ne on
syyta ladata uudelleen ennen kayttoa. N
Yli 50 °C (122 °F) lampdtilat alentavat akkupaketin =~ FR
VAROITUS! "
A suorituskykya. Valtd akkupakettien pitkdaikaista DE
Jotta valtetaan lyhytsulun  aiheuttama tulipalon, altistumista ~ kuumuudelle  tai  auringonvalolle  ES
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, (ylikuumenemisriski). IT
4la koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta w  Laturin ia akun kontaktininnat vty pitéa puhtaina NL
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase ) P Ylyy pitaa p ’ PT
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat m Akkupakettien tulee olla tiyteen ladattuja kaytén DA
tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt jélkeen niiden elinian optimoimiseksi. SV
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun. m Pidentaaksesi akkupakettien elinikaa poista akkupaketti ~ nO
laturista heti, kun se on tayteen ladattu. RU
KULJETUS JA VARASTOITAESSA Jos akku varastoidaan yli 30 paivaksi: (P;Ié
» Sammuta tuote, irrota akku ja anna sen jdahtys ennen m Sailyta akkua alle 27°C lampdtilassa ja kuivassa tilassa. o
varastointia ja kuljetusta. m  Sailyta akkua 30-50 % ladattuna. v
m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi g Lataa akku normaalisti kuuden varastointikuukauden -
laite viiledén, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, valein. ET
jossa lapset eivat paase siihen kasiksi. Pidé poissa HR
syvyttaviltd aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja ~ LITTUMAKKUJEN KULJETTAMINEN SL
ja@nsulatussuolalta. Ala sailyta ulkona. Toimitetut litumioniakut ovat vaarallisia tuotteita koskevan Eg
m Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase lainsaddannon alaisia. UK
likkumaan tai kaatumaan, jotta véltyté loukkaantumisilta  Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, TR
ja vaurioilta. kansallisia ja kansainvalisia séanndksia ja maarayksia.
m  Kayttdja voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman muita
HUOLTO vaatimuksia.
m Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien
AVAROITUS! o§§pu9lten t0|_mesta gn vaar.alllsten. alne_lden
saannosten alainen. Kuljetusvalmistelut ja kuljetus
Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia vaativat yksinomaan asianmukaisesti koulutettua
varaosia, lisalaitteita ja lisdvarusteita. Taman henkilostoa, ~ja vastaavien asiantuntijoiden on
noudattamatta jattaminen voi johtaa loukkaantumiseen valvottava toimintaa.

ja huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun. Akkujen kuljettaminen:

m Varmista, ettd akkujen navat on suojattu ja eristetty
A VAROITUS! oikosuluilta.

m Varmista, ettd akkupaketti on pakattu turvallisesti niin,
ettei se liiku pakkauksessa.

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon

tehtdvaksi. Kun tuote vaatii huoltoa, vie tuote | g A3 kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.
valtuutettuun huoltoon. Kayta vaihdossa yksinomaan
alkuperaisia varaosia. Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

= Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa kasikirjassa

kuvattuja saatdja ja korjauksia. Jos laite vaatii muuta KAYTT@GN LUTTYVAT RISKIT

huoltoa, ota yhteys valtuutettuun huoltopisteeseen.

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole

= Puhdista tuote aina kayton jalkeen pehmedlld ja  mandollista taysin eliminoida tiettyja kayttdon liittyvia
kuivalla liinalla. riskitekijoitd. Kéytéssé voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttdjan tulee Kkiinnittad erityistd huomiota niiden

m Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti e
valttamiseen:

kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava g T#rinan aiheuttama vamma

vioittuneet osat asianmukaisesti. . . . ) . .
— Pitele tuotetta aina kahvoista ja rajoita tydaikaa

m Vie tuote valtuutettuun huoltoon vaurioituneiden ja seka altistumista.
lukukelvottomien kylttien vaihtamiseksi. .
m  Melun aiheuttama vamma

— Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.
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m Lentavien roskien aiheuttamat vammat.

— Kayta aina suojalaseja.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kéasikayttoisten laitteiden tarina
voi joidenkin  kohdalla myétavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyétavat voivat kaikki
myo6tavaikuttaa ndiden oireiden ilmenemiseen. Kayttéja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta tuotteen
kayton aikana kasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampoisind. Raporttien mukaan kylma ilma on térkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

m Pida tyon aikana saanndllisesti
paivittdisen tarinan maara.

taukoja. Rajoita

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kayttd ja kerro oireista laakarille.

SYMBOLIT

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet ennen
tuotteen kayttda ja noudata kaikkia
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

Kayta kuulosuojaimia

Kayta silméasuojaimia

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
esineita. Pida kaikki sivulliset vahintaan
15 metrin paassa toiminta-alueelta —
erityisesti lapset ja lemmikit.

Pyérivat puhaltimet Pida kadet ja jalat
poissa aukoista tuotteen kaydessa.

A VAROITUS!

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitaa saanndllisia taukoja.

KAYTTOTARKOITUS

Puhallin on tarkoitettu kaytettdvaksi ainoastaan ulkona,
kuivissa ja hyvin valaistuissa olosuhteissa.

Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten eikd sellaisten ihmisten
kaytettavaksi, joiden ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky
on heikentynyt.

Tuotteella saa puhaltaa kevyita roskia, kuten lehtid, ruohoa
ja muuta puutarhajatetta.

Ala Kkaytéd laitetta tarkoituksiin, joita ei ole mainittu
Tarkoitettu kaytto -osiossa.

TUNNE TUOTTEESI

Ks. sivu 14-15.
Turbopainike
Kadensija

Liipaisin

Akku

Vakionopeuden saatd
Suutin

Ylavarsi

Laturi

ONOORWN =

Lisaa ilman virtaus enimmaisnopeuteen
turbopainikkeella. Kun painike
|0ysataan, puhallin palaa aiemmin
valittuun nopeuteen.

Tassa tarrassa naytetty taattu
aanenpaine on 106 dB.

Ukrainalainen
saadodstenmukaisuusmerkinta

[H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

Tama tydkalu on sen EU-maan
kaikkien saantémaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/N\ VAARA

limaisee valitontd vaaratilannetta, joka ellei sitéa valteta,
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.



/\ VAROITUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
valtetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen. EN

/\ HUOMAUTUS ;Fé

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita EsS

valtetd, saattaa johtaa pienempaan tai keskivaikeaan

loukkaantumiseen.
NL

HUOMAUTUS PT
liman turvallisuusvaroitussymbolia DA
limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.
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TEKNISKE DATA BLASER ECPLB-58V
Serienummer 18801301000001-18801301999999
Spenning 51.1V, 58V MAX
Nominell stram turbomodus 21A
Turbomodus

Lufthastighet turbomodus 230 km/h
Luftvolum turbomodus 15,4 m*/min
Viftehastighet ved belastning i turbomodus 22000/min
Vekt (med en batteripakke pa 2,0 Ah) 3,7 kg
Vekt (med en batteripakke pa 4,0 Ah) 4,4 kg
Vekt (uten batteri) 2,5 kg

Stayutslipsniva (iht. tillegg CC i EN 50636-2-100)
A-vektet lydtrykk ved operatgrposisjon
Usikkerhet
A-vektet lydeffektniva
Usikkerhet
Vibrasjonsniva (iht. tillegg BB i EN 50636-2-100)
Usikkerhet

BATTERI OG LADER

L.,= 89,1 dB(A)
K=2,5dB

L, = 102,44 dB(A)
K=2,75dB

ah = 9,84 m/s?

K =1,5 m/s?

ECPLB-58V

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVARSEL!

kan gke farenivaet betraktelig i lopet av arbeidsperioden.

Nivaet pa utslippet fra vibreringen som er gitt i dette infoheftet er malti samsvar med en standardisert testmetode og kan
brukes til 8 sammenligne et verktey med et annet. Det kan brukes for & gi en utslippsvurdering.

Det opplyste utslippsnivaet fra vibreringen stammer fra verkteyets hovedapplikasjoner. Utslippet fra vibreringen kan
veere annerledes hvis verktayet brukes til andre ting med forskjellig tilbeher, eller hvis det er darlig vedlikeholdt. Dette

En vurdering av farenivaet fra vibreringen ber ogsa ta hensyn til de gangene verkteyet er slatt av eller gar pa tomgang.
Dette kan redusere farenivaet betraktelig i lepet av arbeidsperioden.

Du kan ogsa utfere folgende sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot virkningene av vibreringen: vedlikehold
verktayet og tilbehgret, hold hendene varme og organiser skiftene.

A ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
A unnlate & folge advarslene og instruksjonene kan fare
til elektrisk stat, brann og alvorlig personskade.

A ADVARSEL!

Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruke produktet. Lokale forskrifter kan
begrense en alder av operatgren.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL!

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene folges. Les
disse instruksjonene fer du tar i bruk produktet for din
egen sikkerhet og sikkerheten til personer som befinner
seg i naerheten. Vennligst ta vare pa instruksjonene for
fremtidig bruk.




A ADVARSEL!

Maskinen skal ikke brukes av barn eller personer med
redusert fysisk, sensorisk eller mental kapasitet, eller
personer som mangler erfaring og kunnskaper. Barn ma
ha riktig tilsyn for & sikre at de ikke leker med produktet.

OPPLARING

Les instruksjonsmanualen ngye. Gjor deg kjent med
styringen og riktig bruk av produktet.

Du ma aldri la barn, personer med redusert fysisk,
sensorisk eller mental kapasitet eller mangel pa
erfaring og kunnskap eller personer som ikke kjenner
disse instruksene, bruke produktet. Lokale forskrifter
kan begrense en alder av operatgren.

Husk at operataren eller brukeren er ansvarlig for uhell
og farer som andre personer og deres eiendom far
pafert.

Hold tilskuere, barn og kjeeledyr 15 m wunna
arbeidsomrade. Stopp produktet nar noen kommer inn
pa omradet hvor produktet brukes.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som
kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

KLARGJQRING

Visse regioner har forskrifter som begrenser bruken
av produktet til definerte operasjoner. Spgr de lokale
myndigheter for rad.

Bruk alltid full hgrselvern nar du bruker dette produktet.
Denne maskinen er meget stayfull og kan fere til varige
herselskader dersom man ikke bruker hegrselvern for &
begrense eksponeringen og felger anvisningen om a
bruke hgrselvern.

Bruk alltid full gyebeskyttelse nar du bruker dette
produktet. Produsenten anbefaler sterkt bruk av en
full ansiktsmaske eller helt tette vernebriller. Vanlige
briller eller solbriller gir ikke tilstrekkelig beskyttelse.
Gjenstander kan nar som helst bli kastet ut med stor
fart av den sterke luftstrammen og kan sprette tilbake
fra harde overflater mot operateren.

Nar du bruker produktet, ha alltid pa gode sko og lange
bukser. lkke bruk maskinen uten sko eller med apne
sandaler. Unnga & bruke kleer som er lgstsittende eller
som har hengende snorer eller belter.

Ikke bruk lgstsittende kleer eller smykker som kan bli
trukket inn i luftinntakene. Serg for at langt har ikke
nar lenger ned en til skuldrene for & hindre at det kan
fanges opp av roterende deler.

Kontroller fer hver bruk at alle styreenheter og
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk
dette produktet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.

Bruk produktet kun i anbefalte posisjoner og bare pa
flate og faste overflater.

Ikke bruk maskinen pa asfaltert eller gruslagt overflate
der utkastet materiale kan fore til skade.

Sjekk alltid produktets ytre for skader fer bruk. Sjekk
at beskyttelser og handtak er pa plass og festet riktig.
Erstatt slitte eller skadede komponenter i sett for a
beholde balansen. Erstatt skadede eller uleselige
merker/etiketter.

lkke bruk maskinen dersom andre personer - og
spesielt barn - eller dyr er i neerheten.

Hold alle luftinntak rene for avfall.
Bruk rake og kost til & lgsne smuss fer blasing.

Klargjer arbeidsstedet for hver gangs bruk. Fjern alle
gjenstander som steiner, knust glass, spiker, wire eller
hyssing som kan bli slengt lange avstander med stor
fart.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Lad bare med ladere som er spesifisert av produsenten.
En lader som passer til en type batteripakke kan skape
risiko for brann dersom den brukes til en annen type
batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fare til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den vekke fra
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer og annet som kan forbinde de to terminalene
med hverandre. Kortslutning av batteriterminalene kan
fare til brenning eller brann.

Dersom batteriet misbrukes kan det slippe ut veeske,
unnga hudkontakt med veesken. Hvis du far kontakt
med veesken fra batteriet, skyll med rikelige mengder
vann. Hvis vaesken far kontakt med oynene ma det
spkes medisinsk hjelp. Vaeske som kommer ut av
batteriet kan fere til irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk et batteri eller verktgy som er skadet eller
endret. Batterier som er skadd eller endret, kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon og personskade.

lkke utsett batteriet eller verktgyet for ild eller hgy
temperatur. Eksponering for brann eller hgy temperatur
over 130 °C kan fgre til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma folges. Ikke lad batteriet
eller verktgyet hvis omgivelsestemperaturen er utenfor
omradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading
eller lading ved temperaturer utenfor det angitte
omradet kan gdelegge batteriet og oke risikoen for
brann.

BETJENING

Bruk maskinen kun til akseptable degntider - ikke tidlig
pa morgenen eller sent pa natten nar folk kan fole seg
forstyrret.

Du ma aldri bruke produktet i eksplosive omgivelser.

Unngd a bruke produktet under darlige veerforhold,
spesielt nar det er fare for lynnedslag.
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Ikke bruk i darlig lys. Operateren ma ha klar sikt over
arbeidsfeltet for & identifisere potensielle farer.

Bruk av hgrselsvern reduserer muligheten for a here
advarsler (rop eller alarmer). Brukeren ma veere
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer pa
arbeidsomradet.

Unnga forstyrrelser og konsentrer deg om oppgaven.

Bruk av lignende utstyr i neerheten gker faren for bade
hgrselskade og muligheten for at andre kommer inn i
din arbeidssone.

Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg
for langt. Hvis du lener deg for langt, kan du miste
balansen.

Serg for & ha godt fotfeste i skraninger. Ga, du ma aldri
lgpe mens du arbeider med maskinen.

Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige
deler. Bladene i roterende Igpehjul kan skape alvorlig
personskade.

Kjar ikke motoren uten at korrekt utstyr er montert.

Bade munnstykket og den nedre slangen ma vaere satt
pa for produktet brukes.

Du ma ikke endre maskinen pa noe mate eller
bruke deler og tilbehar som ikke er anbefalt brukt av
produsenten.

A ADVARSEL!

Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter & vibrere unormalt, stans produktet omgaende
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken for
vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller delen
skiftes av et autorisert serviceverksted.

Stopp alltid produktet og ta ut batteriet for a redusere
risikoen for personskade som skyldes kontakt med
roterende deler. Pase at alle bevegelige deler har
stoppet helt:

— fer produktet etterlates uten oppsyn
— forrengjering av en blokkering
— for kontroll, rensing og arbeider pa produktet

— inspiser produktet dersom du har kommet borti et
fremmed objekt

Hvis det skjer en ulykke eller maskinskade, ma
redskapen straks slas av og batteripakken tas ut. lkke
bruk redskapen igjen fgr den er ngye kontrollert av et
autorisert servicesenter.

Produktet er utstyrt med en spak for kjarekontroll
i neerheten av avtrekkeren. Kjgrekontrollen setter
hastigheten til et komfortabelt niva for & gi nok effekt
til & utfere jobben. Lav kjgrehastighet vil bidra til &
redusere stgy og vibrasjoner. Kjgrekontrollen bidrar til
a redusere belastningen pa operateren.

Trykk pa turboboost for a oke Iuftstrammen til
maksimal hastighet. Turboboost vil forbikoble

cruisekontrollfunksjonen. Viften vil ga tilbake til forrige
valgte hastighet nar knappen slippes.

A ADVARSEL!

Innstilling av kjgrekontrollen vil drive og lase avtrekkeren.
| dette tilfellet vil utlgseren ikke frigjgres og sla av
blaseren. Sla av fartsholderen ved a trykke spaken helt
frem slik at blasermotoren stopper.

SPESIFIKKE SIKKERHETSADVARSLER
FOR BLASEREN

m Bruk ansiktsmaske med filter ved arbeid i stovete
miljger for & redusere risikoen for skader som fglge av
innanding av stev.

m  Fukt overflatene lett dersom det er stavete omgivelser.
m  |kke rett bldsemunnstykket mot mennesker eller dyr.
m Sett aldri gjenstander inni blasergrene.

m  Bruk hele blaserdyseforlengeren slik at luftstrammen
kan arbeide nzer bakken og dermed virke pa en effektiv
mate.

m |kke sett blaseren pa toppen av eller nzer lgstliggende
smuss. Smuss kan bli sugd inn i inntaksventilene, noe
som kan fare til skader pa produktet.

m |kke bruk maskinen i neerheten av apne vinduer.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL!

Inspeksjon etter fall og andre former for stet: Foreta en
grundig inspeksjon for & identifisere eventuelle skader
eller pavirkning av funksjonaliteten. Enhver del som er
skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

Fjern batteripakken fgr du starter arbeid pa produktet.

lkke brenn kast brukte batterier sammen med
husholdningsavfall. Skal ikke brennes. Utladede batterier
kan leveres til ECHO-distributgrer.

Batteripakken skal ikke oppbevares sammen med
metallgjenstander (fare for kortslutning).

Batteripakker skal bare lades med ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK-laderen. lkke bruk batteripakker fra andre systemer.

Kompatible batteripakker: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Under ekstrem last eller temperaturer kan batterisyre
lekke fra skadede batterier. Hvis du kommer i kontakt med
batterisyre, ma dette umiddelbart vaskes av med sape og
vann. Hvis batterisyren kommer i kontakt med gynene, ma
du skylle dem i 10 minutter og deretter kontakte lege.
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EKSTRA ADVARSLER FOR
BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL!

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

TRANSPORT OG LAGRING

Sla av produktet og la det kjeles ned for lagring eller
transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold den borte fra korrosive materialer, sa
som ugressmidler og veisalt. [kke oppbevar utenders.

Ved transport ma produktet sikres mot a komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer
eller produktet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL!

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke folges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

A ADVARSEL!

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap
og ber utfgres kun av kvalifisert teknisk personale.
For service skal produktet leveres til et autorisert
serviceverksted. Nar service utfores skal kun identiske
reservedeler brukes.

Ikke utfgre justeringer eller reparasjoner som
ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen. For
andre reparasjoner, ta kontakt med et autorisert
serviceverksted.

Etter hver bruk, rens produktet med en myk terr klut.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at
produktet er i driftssikker stand. Enhver del som er
skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

Bring produktet til et autorisert servicesenter for
utskifting av skadede eller uleselige etiketter.

BATTERIER

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber
lades opp fer du bruker dem.

Temperaturer over 50°C reduserer batteripakkens
ytelse. Produktet ma ikke utsettes for varme eller
solskinn (fare for overoppheting).

Ladekontaktene og batteripakkene méa holdes rene.

Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du
onsker at de skal vare lengst mulig.

Fjern batteripakken fra laderen nar det er fulladet, sann
at det varer lengst mulig.

For batteripakkelagring i mer enn 30 dager:

Oppbevar batteripakken der temperaturen er under
27°C, og vekke fra fuktighet.

Oppbevar batteripakken i 30%-50% ladet tilstand.

For hver seks maneders lagringstid, lad batteriet pa
normal mate.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

De medfglgende litium ion-batteriene omfattes av lov om
transport av farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med

lokale, nasjonale og internasjonale bestemmelser og
forskrifter.
m  Brukeren kan transportere batteriene pa apen vei uten

innfrielse av ytterligere krav.

Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Klargjgring
av transporten og transporten kan kun utfgres av
passende opplaerte personer og prosessen ma falges
av tilsvarende kvalifiserte eksperter.

Iverksatt folgende tiltak nar du frakter batteriene:

Pase at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og
isolert for & hindre kortslutning.

Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni
pakningen.

lkke transporter batterier som er sprukne eller som
lekker.

Kontakt speditgren for a fa ytterligere rad.

GJENVZARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig @ unngd enhver gjenveerende risiko. Fglgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

Personskade pa grunn av vibrasjon

— Hold produktet i angitte handtak og begrens
arbeidstid og eksponering.

Skader skapt av stay.

— Bruk hgrselvern og begrens eksponeringen.
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m Skade forarsaket av luftbarne gjenstander.
— Bruk til enhver tid gyebeskyttelse.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og
hold hender og handledd varme ved bruk av produktet.
Det er rapportert at kaldt vaer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode ber det utfares avelser for &
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL!

Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fore til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktoy over en lenger tidsperiode,
husk a ta regelmessige pauser.

TILTENKT BRUK

Viften er kun beregnet til bruk utenders under tarre og godt
belyste forhold.

Dette produktet er ikke ment & bli brukt av barn eller
personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske
evner.

Produktet er ment for & blase lett smuss blant annet blader,
gress og annet hageavfall.

Ikke bruk produktet til noe annet formal som ikke er
opplistet i Tiltenkt bruk.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 14-15.
Turboknapp
Handtak
Avtrekker
Batteri

Cruise control
Dyse

Dvre ror
Lader

ONOORWN =

SYMBOLER

Les og forsta alle instrukser fer du tar
i bruk produktet, felg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Bruk herselsvern

Bruk gyebeskyttelse

Ikke utsette for regn eller fuktige forhold.

Veer oppmerksom péa utkastede eller
flygende gjenstander. Hold tilskuere,
spesielt barn og dyr, pa god avstand, det
vil si minst 15 meter fra arbeidsomradet

Roterende vifter. Hold hender og fatter
unna apninger mens produktet er i gang.

Trykk pa turboboost for & gke
luftstrammen til maksimal hastighet.
Viften vil ga tilbake til forrige valgte
hastighet nar knappen slippes.

Det garanterte lydtrykksnivaet er pa 106
dB og er angitt pa etiketten.

Ukrainsk merke for konformitet

[ H [ EurAsian Konformitetstegn

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

Dette verktayet overholder samtlige
standarder i det EU-landet det er kjapt i.

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.



/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade. EN

/\ FORSIKTIGHETSREGEL FR

' . L ) - DE
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke EsS
unngas, kan resultere i mindre eller moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL NL
Uten sikkerhetsvarselsymbol PT

Indikerer en situasjon som kan fere til skade pa eiendom. Z\A/
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU BO30YXOOYBKA ECPLB-58V
3aBoackoit Homep 18801301000001-18801301999999
HanpsbkeHune 51.1V, 58V MAX
PacueTHas cuna Toka, Typ6o-pexum 21A

Typ6o-pexum

Typ6o-pexunm: CKopoCTb BO3AYLLHOMO NOTOKa 230 km/h
Typ6o-pexum pacxoaa Bo3gyxa 15,4 m3/min
CKOpOCTb BEHTUNATOPA NpW MOMHOM Harpy3ake, Typ6o-pexum 22000/min
Bec (c akkyMynaTopHbIM 6rokom 2 Auv) 3,7 kg
Bec (c akkymynaTopHbIM 6rokom 4 Av) 4,4 kg
Macca (6e3 baTapeit) 2,5 kg
YpoBeHb LWyma (B cooTBeTcTBUM C MNpunoxennem CC ctaHpapta EN 50636-
2-100)
AMNNUTYAHO-B3BELLEHHBIV YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBrieHusi Ha paboyem mecTe L.,= 89,1 dB(A)
onepatopa
MorpelwHocTb K=2,5dB
YpoBeHb A-B3BELLEHHOW 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lya = 102,44 dB(A)
MorpelwHocTb K=2,75dB
YpoBeHb BUGpaumn (B cootBeTcTBUM C MpunoxerHnem BB craHaapta EN 50636- ah = 9,84 m/s?
2-100)

MorpelwwHocTb K =1,5m/s?
AKKYMYNATOPHAS BEATAPESA U 3APSAIHOE YCTPOUCTBO ECPLB-58V
CoBmecTvMas akkymynsitopHas 6atapest ECBP-58V20 / ECBP-58V40
CoBmMecTMOe 3apsifHOe YCTPOMCTBO ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A OCTOPOXHO!

[NlaHHble 06 ypoBHE BMGPALMOHHOMO BO3LEUCTBUS, YKasaHHble B HacTosien Opolutope, nosyyeHbl B Xode
CTaHOapTU3MPOBAHHOIO WCCMefoBaHUS W MOFYT WUCMOMb30BaTbCA NSl CPaBHEHWS WMHCTPYMEHTOB. OHU  MoryT
NPUMEHSITLCA B pamMKax NpefBapuTenbHOM OLEHKN CTENEHN BO3AENCTBUS.

Yka3aHHblii ypoBEHb BUGPALMOHHOTO BO3AEWCTBUS YUYWUTLIBAET OCHOBHbIE OGMACTU MNPUMEHEHUS WHCTPYMeHTa.
Mpu 3TOM, €CnM MHCTPYMEHT WCronb3yeTcs MHbIM obpa3oM, ¢ ApyruMm obopyaoBaHnem nubo HekayeCTBEHHO
obcnyxvBaeTcs, cTeneHb BUGPALMOHHOTO BO3AENCTBUSI MOXET OTnMYaThes. B pamkax Bcero nepuopa akcnnyaraumm
3TO MOXEeT Crnoco6CTBOBaTL 3HAUUTENBHOMY MOBLILLEHWIO YPOBHSI BO3AENCTBYS.

YcTaHoBneHve YPOBHA BVI6paL|VIOHHOF0 BO3JENCTBUSA LOIMKHO Takke npoBOAUTBLCA C y4ETOM KOnnyecTea BbIKIIOYEHNI
WHCTPpYMEHTa U crny4yaes pa6OTbI Ha XOJioCTOM Xo4y. B pamMkax BCero nepuoa akcniyartaumm 3To MOXeT crnocobcTBoBaTh
3HAYUTENTbHOMY CHMXEHUIO YPOBHA BO3JENCTBMSA.

Onpefenute JOMOMHUTENbBHLIE MEPbI 3alUMThl onepaTopa OT BO3AEWCTBUSI BUGPaLMKU, Hanpumep: obcnyxusaHue
MHCTPYMEHTa W AOMOSHUTENbHOTrO 060pyAoBaHUS, NoAAepx)KaHue TeMnepaTypbl pyk, COCTaBIIEHNE CXeM OpraHu3aLmm
pabor.
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A OCTOPOXHO!

MNpoutute BCe NpeAynpeXAeHUsi U MHCTPYKLMK Mo
TexHuKe 6e3onacHocTu. HecobniogeHne npuBoANMBbIX

K MOPaXeHU 3NeKTPUYECKUM TOKOM, BO3ropaHuUo unu
TAXKUM TE€NEeCHbIM NMOoBpeXaeHUAaAM.

A OCTOPOXHO! i

Hukorga He nosBonsaiiTe AeTsM  wnu  Noasm,
HE3HaKOMbIM C 3TUMU WHCTPYKLUUAMM, WCMNONb30BaTb
naHHoe wum3genve. MecTHble  MHCTPYKUMU — MOTyT
orpaHu4MTbL BO3pacT oneparopa.

CoxpaHuTe BcCe MpeaynpexaeHuss WM WHCTPYKUUMU
no TexHuke 6e3onacHOCTM AnA NOCMeaylolero m
MCNOMNb30BaHuA.

OBLUME NPABUJIA BE3OMNACHOCTH

A OCTOPOXHO!

Mpu  ucnonb3oBaHuM  ycTpoicTBa  Heobxoanmo
cobniogate npaBuna TexHuku GesonacHocTu. B
uensix cobctBeHHoW 6esonacHocTn u GesonacHocTH
Habniojawmx — nuy nepeq MCrnonb3oBaHMem
YCTPOWCTBA MpOYMTANTE NpUBEAEHHble B AaHHOM
pyKoBOACTBE  WMHCTpyKuuu.  CoxpaHute  AaHHble
MHCTPYKLUMY NS NOCMEeAYOLWEro UCNonb30BaHus.

A OCTOPOXHO!

VIHCTPYMEHT He npefHa3HayeH Ansi UCNonb3oBaHus
OeTbMU UnW MIOABMU C OrPaHNYEHHbIMU DU3UYECKUMU,
CEHCOPHBLIMU N YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTAMM UMK ¢
HefocTaTKOM OnbiTa UNK 3HaHui. He gonyckante Toro,
4YTOGbI AETW Urpanu ¢ 3TUM YCTPOCTBOM.

OBYYEHUE

m  BHumatenbHo npo4ytute AaHHble NHCTPYKLUNN. u
O3HakoMbTECH C  3neMeHTamu ynpasneHua wn
npaBuUbHbLIM UCMOSb30BAHNEM YCTPOWCTBA.

m Hukorpa He nosBonsiiTe detsm wunu nogam ¢ @
OrpaHUYEHHbIMU  (PU3NYECKUMU,  CEHCOPHBIMU  UNK
YMCTBEHHbIMW  CMIOCOGHOCTSIMM, @ Takke IOAsM,
HEe3HaKOMbIM C 3TUMW WMHCTPYKLUMSIMU, WUCMOMNb30BaTh
3TO  YCTpOWCTBO. MeCTHble  WHCTPYKUMU — MOryT
orpaHu4MTHL BO3pacT oneparopa.

m ViMeTb B BuAy, YTO ornepatop Wnu Monb3oBaTenb
OTBETCTBEHHbI 3@  HecyacTHble  criyYam  unu
0nacHoCTW, BCTpevawlmecs APYrMM fogamM unm ux
COBCTBEHHOCTH.

m He ponyckante npoxoxux, AeTen W [OMaLUHMX
XKMBOTHbIX Grnvmke yem Ha 15 M oT pabGo4yeit 30HbLI. u
OcTtaHoBMTE YCTPOWCTBO, €CMM KTO-TO BOWAeT B
pabouyto 30HY.

He pabotaiiTe c usgenuem, ecnum Bbl YTOMIIEHbI,
GOMbHbI, HaxoAUTECb B COCTOSHUM  aslkorofbHOro,
HapKOTMYECKOTO OMbSHEHWSI WUNW NOA BO3AEWCTBUMEM
JIeKapCTBEHHbIX CPeACTB.

HIDKE NpeaynpexaeHnin 1 MHCTPYKLUI MOXET NpUBECTH NnoaAroToBKA

B HekoTOpbIX pervoHax CyLlecTBYIOT OrpaHuyeHus
Ha MCnosib3oBaHWe HEKOTOPbIX onepauuii ¢ AaHHbIM
YCTPONCTBOM. [1pOKOHCYNbTUPYWTECH C  MECTHbIMU
opraHamu BnacTu.

O6si3aTenbHO HOCUTE creuuarnbHble YCTpoiicTBa Ans
3aWmThl criyxa. [JaHHOe YCTPOWCTBO CUIMbHO LLYMWT,
U OnuTensHoe BO3LEUCTBUE LUyMa MOXET MPUBECTM
K MOBPEXAEHWO Cryxa, ecrnivu He NpuHUMaTb Mepsbl
NPEAOCTOPOXKHOCTU MO OrPaHUYEHUID  BPEMEHM
BO3AENCTBMS LUYMa, CHWKEHWIO YPOBHS LiyMa K
3aLumMTe OpraHoB cryxa.

O6si3aTeNbHO  HOCUTE  ChEeuuarnbHble  YCTPOWCTBa
3aWnTbl  3peHusi. [pousBoauTenb  HacToATESbHO
pekoMeHAyeT HOCUTb LUeM-Macky Wnu 3aluTHble
OYkM  3akpbliToro  TWna. OBblYHble  OYKM WK
COMHLIe3aLLMTHBIE OYKWM He SIBMAITCS Haanexailen
sawmTon. MolwHas cTpys Bo3gyxa MOXET NpuBECTU
K ObICTPOMY OTNETaHUIO MOCTOPOHHUX NPeAMETOB
M UX OTCKOKY OT TBepAbIX MOBEPXHOCTEW B CTOPOHY
oneparopa.

Bo Bpems akcnnyatauuv w3genus Bcerga HocuTe
cneumanbHyto obyBb 1 ANWHHbIE Gptoku. He paboTaiite
C MHCTPYMEHTOM GOCVKOM UMK B OTKPbITHIX CaHAaNMUAX.
He HapeBalite cBOGOAHYIO ofexay WM odexpy co
CBUCAIOLLMMU LLHYpKaMU UMK y3namu.

He HocuTe npOCTOpHYK ofexay VN (oBEnupHble
yKpalleHusl,  KOTopble  MOryT  3aTsiHyTbCA B
BO3ayxo3abopHoe oTBepcTue. Cobepute AnNUHHbIE
BOMOCHI Bbllle nfe4y, 4Tobbl NpefoTBpaTUTb  UX
nonagaHue B ABUXKYLLMECS YacTu.

YbenuTtecb nepea  kaxablM UCMONb30OBaHUEM, 4TO
BCE 9JIeMEHTbl ynpaBneHus W npefoXpaHuTesbHble
YCTpOWCTBA  (PYHKUMOHMPYIOT  NpaBWUmbHO. He
MCMonb3ynTe  YCTPOWCTBO,  €CMU  HEeBO3MOXHO
OCTaHOBMWTb [BUraTeslb BblkIloYaTenem.

PaborTaiiTe ¢ ycTpOWCTBOM, 3aHUMasi pekomeHayemoe
NnofioXXeHne W TOMbKO Ha  TBepAoW, POBHOM
NOBEPXHOCTU.

He paboTtaiiTe C MHCTPYMEHTOM Ha MOLLEHOW Wnn
MOKPLITON rpaBMEM MOBEPXHOCTW, TaK Kak Mpu 3ToMm
BblOpacbiBaeMblil  MaTepuan MOXeT MpuBecT K
TENecHbIM NOBPEXAEHUAM.

MposepsiiTe  kopnyc  w3genus  Ha  mpeaMeT
NOBPEXOEHUA neped  KaxablM  WCMOSIb30BaHWEM.
Y6eamtecb B TOM, YTO 3aLUWTHbIE NPUCMOCOBNEHUs 1
PYYKM HAXOAATCS Ha MeCTe W HafeXHO 3aKpensieHbl.
3aMeHNTE UBHOLLIEHHBbIE WM MOBPEXAEHHbIE, YTOBLI
obecrneunTts 6anaHcMpoBKy. 3aMeHUTe NOBPEXAEHHbIE
UMW HeYUTaeMble HaKemnku.

He paboTaite C yCTPOMUCTBOM, €Cnn  pPsSiAOM
NPUCYTCTBYIOT MOCTOPOHHWE NULa, 0OCOBGEeHHO AeTu, a
Takke JOMALUHWNE XUBOTHbIE.
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OHMLL[aIZTe OT Mycopa BEHTUNAUMOHHbIE OTBEPCTUA
Ana oxnaxaeHusa asuratensa.

Mepen ucnonb3oBaHMeM yaanute Mycop C MOMOLLbIO
rpabnen nnu meTnbl.

Mepea  KkaxablM  WUCMONb30OBaHWEM  MPOBEPSIiTE
pabouyto 30Hy. Y6epuTe Takme o6beKTbl, Kak KaMHW,
OCKOMKWM CTekrna, rBo3au, MPOBOAA WM LHYPSbI,
KOTOpble MOTyT Aaneko OoTreTeTb Mof BO3LENCTBUEM
6bICTPOro NoToKa BO3ayxa.

OKCMMYATALUUA YCTPOUCTBA C AKKYMYMNATOP-
HbIM MUTAHUEM M YXO[ 3A HUM

3apsiaky  BbIMOMHAWTE TOMbKO C  MCMOMb30BaHUEM
3apsifHOro YCTPOMCTBA, YKA3aHHOMO W3roTOBUTENEM.
3apsigHoe yCTpOWCTBO, NoaxoAsiiee K OAHOMY Tumny
aKKyMYNSTOPHbIX 6aTapei, MOXeT co3AaTb OMacHOCTb
BO3rOpaHusi Npy MCMosIb30BaHWUK C akKyMyMsiTOPHBLIMN
GartapesMu gpyroro Tuna.

Mcnonb3ynte anekTpuyeckue YCTPOWMCTBA  TOSMbKO
CO cneumanbHO MNpeAHas3HaYeHHbIMW  ANS HUX
aKKyMynsTopHeiMM  6aTapesimu.  Vcnonb3oBaHue
aKKyMynaTopHbIX GaTapeit Apyroro Tuna MoxeT
npuBecTM K  TeNnecHbiM  MOBPEXAEHWSM  uUnu
BO3ropaHuio.

Ecnn akkymynstopHasi Gatapesi He Wcnonb3yercs,
XpaHUTe ee OTAenbHO OT [ApYrX MeTannuyeckux
npeaMeToB, HampuMep  KaHLEMsIPCKUX  CKPenok,
MOHET, KIoYeil, rBO3AeN, BUHTOB U APYrX MErnkux
MeTanmnMyecknx NpeamMeToB, KOTOpble MOTyT NPUBECTN
K 3amblkaHUIO KOHTakTOB 6GaTapen. 3amblkaHue
KOHTAKTOB GaTapen MOXeT BbI3BaTb OXOMM  WIN
NPVBECTM K BO3rOpaHuIo.

Mpy HeHopManbHbIX ycrnoBusix U3 Gatapen MoxeT
BbITE€Yb XWMAKOCTb, U3beranTte KoHTakta ¢ Hel. Ecnun
aToro um3bexaTb He ygdanocb, CMOWTE KMAKOCTb
Bogol. Ecnn xuakocTb nonana B rnasa, nocre ux
NpoMbIBaHUA 06paTUTECH 3@ MEAMLIMHCKOW NMOMOLLBIO.
>KupkocTtb, BbITeKwas M3 GaTapen, MOXeT BbI3BaTb
pasfpaxeHue Unm oxor.

He ncnonb3ynte NOBPEXAEHHbIN nnm
MOANULMPOBAHHbIV aKKyMYNATOPHbIN
6noK M MHCTPYMEHT. MoBpexpaeHHble  nnu

MOANMULMPOBAHHbIE  aKKyMYMsTopbl  MOryT BECTW
cebsi HenpeackalyemMo, YTo MOXET NPUBECTY K NoXapy,
B3pbIBY UMW NOCYXXUTb NPUYNHON TPABMbI.

He noaBeprante akkyMynsiTOpHbIi 60K N UIHCTPYMEHT
BO3[ENCTBUIO OFHS U BBLICOKOW  TemnepaTypbl.
BospevictBue orHs unu temnepatypbl Bbiwe 130°C
MOXET NPUBECTM K B3PbIBY.

3apspkante akkyMynsaTopHble 6SI0KM U UHCTPYMEHT
B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMEW, He nogsepras wx
npu 3TOM BO3AEMCTBUIO TEMMepaTyp BHe AuanasoHa,
ykasaHHOro B UHCTPYKUMK. Hecobniopexve
MHCTPYKUMIA 1 3apsigka npy BO3LEMCTBUM TemnepaTtyp
BHE AManasoHa, YKasaHHOTO B MHCTPYKLMW, MOXET
NPUBECTU K MOBPEXOEHUIO aKKyMYmsTOpa W MoBbICUTH
PUCK BO3ropaHusi.

Pycckui

SKCNNYATALUA

Mcnonb3yiiTe yCTpOMCTBO TONbkO B paboyee Bpems, a
He paHo YTPOM WUnv NMO3AHO BeYepoM, Koraa 9T0 MOXeT
MellaTb OKpYXatoLLmMm.

Hukorga He ucnonb3yinte n3genue Bo B3pbIBOONACHOMN
aTtmocdepe.

M3beraiTe uMcnonb3oBaHWA YCTPOWCTBA B MNIOXMX
MOroAHbBIX YCOBUSIX, OCOBGEHHO Korga CyLliecTByeT
puvCK nonagaHnst MOSTHUN.

He paGotaiiTe npu HegoCTaTOYHOM OCBELLEHUM.
OnepaTtop [OMKeH 4YeTko BuAeTb pabouyylo 30HY B
LiensiX BbISIBNIEHWS NOTEHLMAbHbIX ONAaCHOCTEA.

Mcnonb3oBaHne CpeacTB 3allWTbl OpraHoB Cryxa
CHVKaeT CMnocoBHOCTb YycrbilWwaTth npeaynpexaeHns
(kpukn v curHansl).  Pabotarowwmin  yoenats
NOBbILLIEHHOE BHMMaHWe K Mpoucxodsilemy B 30He
paboTbl.

He oTBnekaiitecb, COCPeAOTOYbTECE HA BbINOHEHUM
paboTbl.

OKcnnyaTauusi  aHanorMyHbIX — YCTPOMCTB  BGNM3N
paGoyeit 30HbI MOBbLILIAET PUCK MOBPEXAEHUS Cryxa
1 ONacHOCTb MOSIBIEHUSI MOCTOPOHHUX MWL, B BalUen
pabouyei 30He.

HepxaTb yctonmuuByto omopy wu 6GanaHc. He
nepeHanpsrate. [epeHanpshkeHne MOXeT KOHYaTbCs
notepen banaHca.

ObGecneybTe YCTOWYMBOCTb HOr npu paboTe Ha
cknoHax. MNepeasuranteck Wwarom, He GeraiiTe.

He ponyckaiite nonagaHuns Yacter Tena B ABUXYLLNECS
Aetanu. Bpauatowecs nonact KpbinbYaTku MoryT
cTaTb NPUYMHOW TSXKENON TpaBMbI.

Hukorpa He 3anyckante YCTPONCTBO 6e3
YCTaHOBMEHHOW HA HEr0 COOTBETCTBYHOLLIE OCHACTKM.

Henb3si BknoYaTb WMHCTPYMEHT 6e3 ycTaHOBREHHOMN
Hacafku U HUXHeN Tpy6Ku.

3anpelwaeTtcs  kakum-nnb6o  o6pa3om  U3MEHSITb
KOHCTPYKLUMIO ~ YCTPOMCTBA  WUNM  UCMONb30BaHUs
Aetanu 1 NpUHAANEXHOCTW, He PEeKOMEHAOBaHHbIE
npon3BoanTENeMm.

A OCTOPOXHO!

Ecnu ycTponcTBO ypoHUNW, OHO MU34aeT FPOMKUN CTYK
U1 HayvMHaeT ype3MepHO BUGPUpoBaTb, HEMEASIEHHO
OCTaHOBWTE €ro 1 NPOBEpPbTE Ha HanM4yne NoBpPeXaeHnn

WM BbIICHATE  npuumHy  BuGpauun.  Jliobble
NOBpPEXAeHHble AeTany A0SKHbI BbiTh Haanexalmum
06pa3oM  OTPEMOHTMPOBAHbI UMM 3aMEHeHbl B

aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

Bcerga Bbikn4aiTe WMHCTPYMEHT W U3BnekanTte
aKKYMyNATOPHbIA ~ 6nok, 4TOBbl  UCKMIOYUTL  PUCK
TpaBMbl MPWU KOHTaKTE C ABWXYLIMMUCA deTansmu.
Y6eanTecb B MOSIHON OCTAHOBKE BCEX [ABWXYLLMXCS
netanen:



®

— nepea TeM, Kak OCTaBWUTb WHCTPYMeHT Ge3
npvcmoTpa

— nepej ycTpaHeHneM 3acopa

— nepep NpPoOBEPKOW, YNCTKON U TexobCnyxunBaHuem
npoaykTa;

— OCMOTPOM MHCTpyMeHTa fnocfie yaapa O Kakoii-
nmbo npeamet

m B cnyvae aBapum wunm  nonomkuM HemeaneHHO
BbIKIIOYATE [ABUraTeslb U CHUMWUTE akKyMynsSiTOPHYO
6artapeto. He ucnonbayinte ycTpoicTBO, obpatutech
B rapaHTuiHoe o6cCnyxvuBaHue [OAna AanbHenen
NpOoBEpPKY.

m Wsgenve cHaGxeHo pbluaxkkoM — crtabunusatopa
CKOpOCTM BO3re KHOMKWM 3anycka. Crabunusatop
CKOpPOCTM yCTaHaBnuBaeT yAoGHYyl CKOPOCTb, YTOObI
obecneunTb [OCTATOYHYD MOLYHOCTb Ansi paboTbl.
UemM HWKe CKOpOCTb, TEM HUXKE YpPOBEHb LiymMa U
BuUGpaunm. CtabunmsaTop CKOpOCT MOMOraeT CHU3UTb
ycTanocTb oneparopa.

m  HaxmuTe Ha kHonky "Turbo Boost", 4To6bl yBENMUNTL
CKOpPOCTb BO3/YLUHOTO MOTOKa A0 Makcumyma. [pu
BKNtoYeHnn pexuma "Turbo Boost" dyHkumsa Kpyms-
KOHTpONSA oTkntovaeTcs. [locne oTnyckaHUs KHOMKW
BO3/yXOAyBKa MEPeKmoYNTCs Ha paHee BblGpaHHyo
CKOpOCTb.

A OCTOPOXHO!

YcTaHoBka  crabunuaatopa  CKOPOCTU  BKITOHWT
1 3abrokvpyeT KHOMKy 3anycka. B aTom cnyyae
BblKNlOYaTENb He CcpaboTaeT M He  BbIKMOYUT
BO3AYXOAYBKY. Y106 0CTaHOBUTb MoTOp
BO3AYXOAYBKW, BbIKIKOYUTE KPYWM3-KOHTPOSb, Haxas
pbiyar Bnepes A0 KoHua.

NPEOOCTEPEXEHUA OTHOCUTENbHO
BE30MACHOIO MNONb30BAHUA
BO34yXoaoyBKOU

m [nda CHUXKEHNS onacHocTu TPaBMUPOBAHMS,
CBSA3AHHOTO C BAbIXGHWEM MblfM MPU MOBbILLEHHO
3anbINEeHHOCTW, HaeBaiiTe Ha ML 3aLUUTHYIO Macky.

m  Cnerka cMouMTe MOBEPXHOCTU B YCIOBUSAX CUMbHOMN
3anbIfIEHHOCTU.

m He HaﬂpaBﬂﬂVlTe BbIXOOHOE OTBEpPCTUE B pexunme
BblyBaHUA Ha J'IIOLleIZ nnn JOMaLUHNX XXUBOTHbIX.

m He ponyckaiite nonagaHns NOCTOPOHHWX NPEAMETOB B
TPYGKM BO3AYyXOAYBKU.

m  Vcnone3yiite [OMOMHUTENbHYIO Hacagky
BO3AyXOAYyBKWU, YTOOblI MOTOK Bo3dyxa Obin 6musko k
3emMne Ans MakcumarnbHou 3 eKTUBHOCTY.

m He crtaBbTe BO3ayxomyBky noBepx pa3bpocaHHoro
Mycopa unu B6nman Hero. Mycop MOXeT 3aTsHyTbCsl
B BO3[yX03abOPHWK W NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO
yCTpOWCTBa.

m He pab6ortaiiTe ¢ yCcTPONCTBOM BGMN3N OTKPBITHIX OKOH.

OOMNOJIHUTEJNIbHBIE YKA3AHUA MO
BE3OMACHOCTHU

A OCTOPOXHO!

OcMoTp nocrne nafeHust wnuM  OpYyrux  yaapos:
BHUMaTenbHO OCMOTpUTE YCTPOMCTBO Ha OTCYTCTBUE
noBpexaeHun 1 nonomok. B cnyyae nospexaeHus
Kakon-nnbo petanum Heobxogumo 06paTuTbCA B
aBTOPW3OBaHHbIA CEPBUCHbIA LEHTP ANS BbINOMHEHNS
Hagnexallero peMoHTa U 3ameHsbl.

I'Iepen 3anyckoMm 1 ncnosib3oBaHnemM Usfenns nsBnekntTe

a

KKYMYNSTOPHBbI BroK.

He BbIGpacbiBaiiTe uUcnonb3oBaHHble 6GaTapen  Kak
6bITOBOI MyCOp U He cxuranTe ux. Auctpnbstotopsl ECHO

n

pefnaratoT ycnyry Bo3spaTta CTapblX akKyMynAaTopoB Ans

3aLLMTLI OKpY>KatoLLeit cpeabl.

XpaHeHue  akkymynsitopHoro — 6Gnoka  BMecTe  C
MeTannMyeckuMy npegMeTamm He [Jonyckaetcsi (puck
KOPOTKOTO 3amblKaHUs).

[ns 3apsakM  akkyMynsiTOpHbIX  GIIOKOB — MCMoOnb3yiTe
Tonbko 3apsigHoe  ycTpoincteo ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK. MWcnonb3oBaHue akKyMynsTOpHbIX G6riokoB oT
ApYrx cMCTeM He A0MycKaeTcs.

CoBmecTuMasi akkymynsitopHass 6atapesi: ECBP-58V20/
ECBP-58V40

CyLUeCTBYeT OMacHOCTb  yTeYKU 3NEKTponuTa  Moj

kel

KCTPEMAnbHON Harpyskoii WM Npu  3KCTpemarnbHbIX

Temnepatypax. Mpu nonagaHuM 3MnekTponuTa Ha KOoXy

H
n

e3amenuTenbHO CMOWTE ero BoAoW € Mbirom. [lpu
onagaHuy B rnasa TwaTtenbHo NpombliBaviTe He meHee 10

MWHYT 1 HEMEAJIEHHO 0BGpaTUTECh K BpaYy.

TPEBOBAHUA BE3OIMNACHOCTUTIPU
MCNOoNb30BAHUN NONONHUTENTIBHOU
AKKYMYJTATOPHOU BATAPEU

A OCTOPOXHO!

[lns npegoTBpaLleHust onacHOCTW noXxapa B pesynbTaTte
KOPOTKOrO 3aMblkaHWsi, TPABM W MOBPEXAeHUs u3aenus
He oryckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbI akKyMynsTop uim
3apsigHOe YCTPOMCTBO B KMAKOCTW U He JonyckanTte
nonagaHusi  XXMOKOCTEW  BHYTPb  YCTPOWCTB — UNU
aKkymynstopoB.  KopposuoHHble ¥ mpoBoAsiune
XKUAKOCTU, Takne Kak CoJieHbli pacTBop, onpeAesieHHble
XMMUKaTbl, oTBenuBatoLLme CpeacTsa Unm coaepxatume
UX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

TPAHCITOPTUPOBKA U XPAHEHUE

OcTaHoBUTE YCTPOWCTBO, U3BNEKUTe HBaTapeto 1 fante
UM OCTbITb Nepes MNOCTAHOBKOW Ha XpaHeHue unv
TPaHCNOPTUPOBKOW.

OuncTTe  yCTPOMCTBO  OT  BCEX  MOCTOPOHHMX
mMaTepuanoB. XpaHuTe ero B MpPOXMagHOM, CyXOM,
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XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM W  HELOCTYNHOM  Ansi nocrie MCnosb3oBaHWsi U3aenust  akkyMynsTopHble
neteir mecte. He pepxute GeHsonuny psgom C 610k HeO6GXOAMMO MOSNHOCTbLIO 3apsKaThb.
KOPPO3WUMHbIMM BELLECTBAMM, TakUMU Kak CafoBble
XMMUKaTbl UK pasMopaxusatollas conb. He xpaHute
Ha OTKPbITOM BO3yXe.

m [na obecnevyeHnss MakCUManbHOrO cpoka Cryx0bl
aKKyMynaTOpHOro Grioka nocrne Kaxaow —3apsiakut
M3BreKanTe ero U3 3apsigHoro yCTpomncTaa.

m [Ina  TpaHCNOpTUPOBKM 3aKkpenute wusgenve Tak,
4YTOObl OHO He MOrfo nepemellaTbCs WU ynacTb
BO u3bexaHWe TpaBMMPOBAHWS MepcoHana unu
NoBpPEXAEHNS U3aenus.

[ina xpaHeHus akkyMynsaTopHoii 6aTtapem cebiwe 30 gHeN:

m  XpaHuTe akKyMynsTopHyto 6atapeto npu TemnepaType
Hwxe 27°C B MecTax 6e3 NoBbILLEHHON BNAXHOCTW.

m XpaHute 6Gartapeto c 3apsgom  30%-50% ot
TEXHUYECKOE OBCINY>XUBAHUE O,

m [locne KaxabiX LUECTU MeCALUEB XpaHeHus 3apsauTe
A OCTOPOXHO! ee 0bbl4YHbIM 06pasom.
McnonbayiiTe  TOMbkO — OpWrMHanbHble  3andacTy, NEPEBO3KA IMTUEBLIX EATAPEN
akceccyapbl M Hacagku  OT  MpOM3BOAMTENS. BxogAwme B KOMMNIEKT — NNTWA-MOHHble  BaTapeu
HesbinonHeHne atoro TpeGosaHMs MOXET MpUBECTM noAananalT MoA AefiCTBME HOPMaTWBHbIX TpeBoBaHMIA K
K TpaBMe, K CHIKEHMIO MPOM3BOANTENbHOCTU U K onacHbIM rpysam.

AHHYNMPOBAHUIO rapaHTun.

TpaHCcnopTVpOBKa YyKa3aHHbIX akKKyMynATOpOB [OShKHA
OCyLLeCTBIIATbCA B COOTBETCTBMW C pPernoHasnbHbIMU,

HauMoHamnbHbIMU M MEXAYHApPOAHBIMU  HOPMamn 1
A OCTOPOXHO! npasnnamn,
Ob6cnyxuBaHve TpebyeT upesBblyaiiHOM  3a60TbI m [lonb3oBaTens MOXeT nepeBoanTb 6aTtapen
M 3HaHWA W [JO/MKHO  ObiTb  BBIMOSHEHO  TOJbKO aBTOTpaHcnopToM 6e3 AONONHUTENbHbIX TpeboBaHM.
KBanNUMULMPOBAHHLIM ~ TEXHWKOM  OBCRyXvBaHUS. 5
O6paTtnTech B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHbINA LIeHTP AN m  Kommepueckasi — TPaHCMOPTUPOBKA  FIUTUA-MOHHBIX
Texobenyxusanus. Mpu obenyxmBaHUM UCNONb3oBaTh aKKyMynsTOpOB  TPeTbUMU  niLamn - perynmpyetcs
TONMBKO WAEHTUYHbIE CMEHHbIE YacTu. npasuramn  obpalleHusi C  OnacHbIMK - rpysamu.
MoarotoBka TpaHCmopTa W MNepeBo3ka  [OOMKHbI
m He BbinonHsiiTe paboT no perynmpoBke W PEMOHTY, BbINOJHATHCS TONbKO 0BYYeHHbIM paBGoTHUKOM U noj
He onucaHHbIX B [jaHHOM pykosoAcTee. Mo Bonpocy HabnogeHemM COOTBETCTBYHIOLLIMX CMEeLManvcToB.
peMoHTa  obpalwantecb B aBTOPU3UPOBaHHbIN
CepBUCHBIi LEHTP. lMpy TpaHCNOPTUPOBKE akKyMyNsTOPOB:
m [ocne kaxaoro Mcnonb3oBaHus NpoTupanTe usgenve W Ybeautec, 4TO Gartapes W KOHTaKTbl 3aLWLLEHb
MSITKOV CyXOii TKaHBIO. M U30MMPOBaHbl [Ansi NPefoTBPaLIEHUs KOPOTKOTO
3amMblkaHus.

m [poBepuTb Bce GONThbI, 3aOBWXKU, U BUHTbI, Yepes3
KOPOTKME WHTEPBAmbl, HA HAAMEXALLYl0 MAOTHOCTb, M Y6eanTech B TOM, YTO aKKyMyNSATOPHbINA GIIOK HAAEXHO
4yToBbl y6eauTbCs, UTO W3AEenWe HaxoauTcs B 3ap1KCMpoBaH BHYTPY YNaKkoBKU.
6esonacHom, paboyem coctosHuM. B cnyvae
noepexaeHuss  kakon-nnbo pgetanum  HeobxoauMo
06paTUTLCSt B aBTOPU3OBaHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP Anst
BbINOMHEHWUS HAAIeXallero peMoHTa Unu 3ameHbl. 3a KoHcynbTauveil obpaljaiiTecb B TPAHCMOPTHO-
AKCMEAULIMOHHYHO KOMMAHUIO.

= He TpaHcnopTupymnTe NOBpPEXAeHHbIE unm
npoTekatoLme Gatapeu.

m  O6paTuTech B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP Ans
3aMeHbl MOBPEXAEHHbIX UMW HeYMTaeMbIX STUKETOK

upenust. BYAbLTE BCEIAA OCTOPOXHbI

BATAPEU [axe korga nagenve Ucnosb3yoT COrMacHO UHCTPYKLUUSAM,
m  AKKYMYNATOPHbIE GMOKY, KOTOPbIE HE NCMOMNL30BANUCh  HEBO3MOXHO MOMHOCTBLIO YCTPaHUTL dhakTopsl pucka. Mpu
Kakoe-TO Bpems, Mnepeq HavanioM 3Kcriyatauum  akcniyatauum MOryT BO3HWKHYTb CREAytolme cutyauumu,
HeoBX0AUMO 3apAaunTh. KOTOpbIM  Mosfib3oBaTeflb  JOMMKEH yaensTb  ocoboe
BHMMaHwue, 4Tobbl n3bexaTb Npobnem:

n [pun Temneparype cBbllWe 50°C (122°F)
NpoV3BOANTENbHOCTb aKKyMynsiTOpHOro 6rnoka m TpaBMmbl, Bbi3blBaeMble BUGpaLMEN
CHmxaeTcs. He gonyckante AnvTensHOro BO3AencTaust

o — [epxute nagenve TOMbKo 3a npegHa3HayYeHHble
Kapbl UMW CONMHEYHbIX Nyyelt (pyUck neperpesa).

L5 9TOr0 PyyKM 1 cobroaaiiTe paBboumnin Pexmm.
m  KOHTaKTbl 3apsifHOTO YCTPOMCTBA U aKKYMYMSTOPHBIX

m  TpaBma, Bbi3BaHHasH LYMOM.
6rOKOB [OSHKHbI COAEPXKaTLCS B YUCTOTE.

— Hocute  yctpoictBa  3awmThl  cnyxa M
m [na obecnevyeHuss ONTUManbHOrO cpoka Cryx0bl
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orpaHnyMBanTe MPOAOIIKUTENBHOCTL  LLIYMOBOTO
BO34ENCTBUA

L TpaBMbI, BbI3BaHHbIE pasneTanLwmnmMmmnca Yactuuammn.

— Ob6si3aTenbHO HOCWUTE YCTPOWCTBA ANS 3aluUThbl
rmas.

CHWXEHUE PUCKA

Cuyutaetcs, 410 BMGpaUMs PYyYHOTO  MHCTPyMEHTa
MOXET MPUBECTU K MPOSIBMEHWIO Y OTAEMbHbIX NUL, Tak
HasbiBaemon GonesHn PeriHo (Raynaud’s Syndrome). K
CUMMTOMaM MOTyT OTHOCWUTLCS MoKarnblBaHue, OHeMeHWe
n nobeneHne nanbUeB (Kak Npu MNepeoxnaxaeHunm).
CyuTaloT, YTO HacneAcTBeHHble hakTopbl, OXMaXaeHue
1N BRaXHOCTb, AMETA, KypeHMe W MNpaKTUYecKuin onbIT
crnocobCTBYIOT ~ pa3BUTUIO  3TUX  CUMMTOMOB.  Huxe
NPVBOASATCS MEPbl, KOTOPbIE MOXET MPUHSATb onepaTtop
[Nt CHMKEHWsI BO3AENCTBUS BUGpaLum:

m OpesaiiTecb Tennee B xomnofHyt norogy. [pu
3KCTyaTauMyM  U3LEenust HocuTe nepyaTtku, 4ToObI
COXPaHUTb PyKW U 3anscTbs B Tenne. Cyutaercs, YTo
XornofHasi rnoroga sIBMsSIETCS OCHOBHbIM HaKTOPOM,
CnocobCTBYOLMM  BO3HUKHOBEHMIO GonesHn PeiHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne KaXkgoro atana pa6OTbI BbINOJTHUTE YyNpa>KHeHUA
Ana ycuneHunsa Kpoaoo6pau.|,eHv|9|.

m Yawe penaitTe nepepbiBel B pabote. CokpaTute
ONUTENbHOCTb  eXeAHEeBHOro  npebbiBaHus  Ha
OTKPbLITOM BO37yXe.

Mpy NOSBNEHUM KaKUX-NMBO W3 yKasaHHbIX CUMMTOMOB
cpasy e npekpartute paboTy 1 06paTuTech no Ux nosogy
K Bpayy.

A OCTOPOXHO!

Cruwkom NPOAOIIKUTENIbHOE MCMonb3oBaHve
MHCTPYMEHTa MOXeT npueecT K Tpasme. [lpu
MCMOMb30BaHWUM MHCTPYMEHTA B TEYEHWE ASIUTENbHOTO
BPEMeHY fenanTte perynsipHble nepepbisbl.

HA3HAYEHUE

BosgyxogyBka npedHasHadeHa [Ans MCMOSb30BaHUs
TOMbKO BHE MOMELEHUA B CyXUX YCMOBUAX Mpu
[0CTaTO4HOM OCBELLEHUN.

[aHHoe yCTPONCTBO He npeaHasHavyeHo ana
MCnosb3oBaHNA AeTbMU UK nNnuuamm C orpaHnYeHHbIMU
dusnyecknmm, NCUXN4HECKUMU nnu CEHCOpPHbIMK
BO3MOXHOCTAMMU.

MpoaykT npeaHasHayYeH aAnsa cayBaHWsl Mesikoro Mycopa, B
TOM Yucne NUCTLEB, TPaBbl 1 TOMY NOAOOHLIX NPEAMETOB.

Vcnonb3oBaHve n3fgenvs [onyckaeTcst TONbKO B LiENsX,
ykasaHHbIX B pasaene "HasHaueHue".

U3YYUTE YCTPOUCTBO

Cwm. Ctp. 14-15.

Kronka Typ6o

PykosiTka

KypkoBblIii BblkntoyaTenb
AKKymynsiTop
CrabunusaTtop ckopocTu
Hacagka

BepxHss Tpybka
3apsgHoe yCTpoicTBO

PN R LN =

YCNOBHbLIE OBO3HAYEHUA

BHumaTensHo npounTainTe Bce
& MHCTPYKLUMM Nepea HayanomM paboTbl
C npoaykToMm, cobntojanTe Bce
npeaynpexaeHnst v MHCTPYKLMK no
6e3onacHocTu.

CrneayeT HafeBaTb CPEACTBa 3aLUuThl
opraHoB criyxa

Vcnonb3yiite cpeacTea 3almTbl
OpraHoB 3peHust

He noaBepraiite UHCTPYMEHT

B yCNnoBuax NOBbILLEHHON BNaXHOCTU.

MomHnTe 06 onacHocTK, KOTOpYyH

YCTPOWCTBOM WU BbiNeTaoLwme us-
noa Hero npeametsl. He gonyckaiite
l«»ﬂ NPUGAMKEHUS NOCTOPOHHUX NNLL,

K paboyert 3oHe Brvke Yem Ha 15 M

HaxmuTe Ha kHorky “Turbo Boost”,
noToka Ao Makcumyma. Mocne
OTNYCKaHUs! KHOMKM BO3LyXoAyBKa
NEPEKMIOYNTCS Ha paHee BbIGpaHHYLo
CKOpPOCTb.

[apaHTUpPOBaHHbIV YPOBEHb 3BYKOBOW

Tabnuyke, coctasnsaet 106 gb.

YKpavHCKWin 3HaK CTaHaapTUsaumum

BO3AENCTBUIO OXAA U HE UCTMONb3ynTe
A\ npeacTaensoT cobolt oTépackisaemMble

0cobeHHO AeTel U JOMaLLHUX XKMBOTHbIX

—_—
@ Bpaluatowmecsi BeHTUnATopbl. He

O npubnuxanTecb K OTBEPCTUAM BO BpeMSI
*(J paboTbl yCTpOWCTBa.

4TOGbI YBENN4nUTbL CKOPOCTb BO3AYLIHOIO

MOLLHOCTM, yKa3aHHbI Ha HacTosALe
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[ H [ 3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBYS

OTtpaboTaHHasi anekTpoTexHu4eckas
NpOoAyKLMSt OMKHA YHUYTOXATbCS
BMecTe C GbITOBbIMU OTXOAAMM.
YTunuaunpyinte, ecnu umeetcs
creuuanbHoe TexHu4eckoe
obopynosaHue. Mo Bonpocam
YTUNM3aLMN NPOKOHCYNBTUPYTECH
C MeCTHbIM OpraHoM BRacT unwu
npeanpusiTuemM po3HUYHOW TOProBIIu.

HacTosLmn NHCTPYMEHT oTBeYaeT BCeM
C € odmumanbHbIM cTaHgapTam ctpanbl EC,
B KOTOPOWN OH Bbin NPMOGPETEH.
Crepylolime  curHanbHble  CrioBa U 3HaYeHust
npegHasHayveHbl, 4YTOGbl OOBSACHUTL YPOBHU  puUCKa,
CBSI3aHHOrO C 3TUM U3fenvem.

/\ OnACHO

YkasbiBaeT Hen3bexxHo onacHyk cuTyauuto, KoTopas, ecnm
He I/I36€)K8Tb, KOH4YNTCA CMepTellbHbIM UMM Cepbe3HbIM
yuiep6om.

/\ OCTOPOXHO

Yka3blBaeT MOTEHUMarbHO OMacHylo CUTyauuilo, KoTopasi,
ecnn He nabexarb, MOXET KOHYaTbCs CMepTENbHbIM UM
cepbesHbiM yLepGoMm.

A NMPEOOCTEPEXEHUE

Yka3biBaeT MOTEeHUMarbHO OMacHyl CUTyauuilo, KoTopasi,
ecnm He wu3bexaTb, MOXET KOHYaTbCA MarbiM Unu
YMeHbLLUEHHbIM yLLiep6oMm.

NMPEOOCTEPEXEHUE

Ynotpebnsierca 6e3 npeaynpexaatoLlero 3Haka
YKa3biBa€T Ha CUTyauuto, KOTopasi MOXET MpuBecTv K
NOBPEXAEHMIO UMYLLIECTBA.
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TPAHCMNOPTUPOBKA:

KaTeropuiyecku He [onyckaetca nageHve W nobble
MexaHU4eckue  BO3AEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpw pasrpyske/norpyske He JOMYCKAeTCsl UCMONb30BaHue
MBOoro BUAa TEXHUKKM, paboTaloLLei Mo NPUHLMMY 3aX1uMa
YNaKoBKM.

XPAHEHUE:
Heo6xoAMMo XpaHuTb B CYXOM MecTe.

Heo6x04MMO XpaHUTb BAANM OT UCTOYHVKOB MOBbILUEHHBIX
TemnepaTyp U BO3OENCTBUSA CONHEYHbIX NyYen.

Mpy xpaHeHnn Heobxoaumo m3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBKkv He JONyckaeTcs.

CPOK CNYXBbl U3OENUA:

He pekomeHzyeTcst K aKkcnnyaTauum no ucteveHun 5 net
XpaHeHWsi C faTbl M3roToBneHust 6e3 npeaBapuTenbHO
NpoBEPKY.

Hdata wu3srotoBneHua (koa [Aatbl)
NoBEepPXHOCTW Kopryca U3fenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog nsrotoeneHus
W17 — Hegensi M3roToBneHus

oTwTamnoBaH Ha

OnpegennuTb Mecsil, M3rOTOBINEHWUS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHoN Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roaa.

O6patute BHUMaHue! KonuuecTBo Hepenb B Mecsile
pasnuuaeTcs OT roga B rog.

Cpok cnyx6bl n3genus coctaensieT 5 ner.
Mecsiy | AAveaPb | PEBPANL| MapT | AnpEns | Man WioHb | Wionb | Aeryet | CeHTsBP | OkTsiEPL | HosiBPL | [lEKABPL | o
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
) 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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DANE TECHNICZNE DMUCHAWA

ECPLB-58V

Numer seryjny

18801301000001-18801301999999

Napiecie 51.1V, 58V MAX
Znamionowe natezenie pradu w trybie turbo 21A
Tryb turbo

Predko$c¢ powietrza: Tryb nadmuchu turbo 230 km/h

Objetosc¢ powietrza: Tryb nadmuchu turbo 15,4 m3/min

Predko$¢ obcigzonego wentylatora w trybie turbo 22000/min
Ciezar (z akumulatorem 2,0 Ah) 3,7 kg
Ciezar (z akumulatorem 4,0 Ah) 4,4 kg
Ciezar (bez akumulatora) 2,5kg

Poziom emisji hatasu (zgodnie z aneksem CC normy EN 50636-2-100)
Poziom wazonego ci$nienia akustycznego w pozycji operatora L.,= 89,1 dB(A)
Niepewnos$¢ pomiaru K=2,5dB

A-wazony poziom natezenia hatasu Lya = 102,44 dB(A)

Niepewno$¢ pomiaru K=2,75dB

Poziom wibracji (zgodnie z aneksem BB normy EN 50636-2-100) ah = 9,84 m/s?

Niepewnos$¢ pomiaru K=1,5m/s?
AKUMULATOR | tADOWARKA ECPLB-58V

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

Pasujagce akumulatory

Zgodna tadowarka

A OSTRZEZENIE!

Podany w niniejszym arkuszu informacyjnym poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze znormalizowang metodg
testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do
wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji odpowiada gtéwnym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie
uzywane do innych zastosowan lub z innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom
emisji wibracji bedzie sie rézni¢. Moze to prowadzi¢ do znaczacego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie
eksploataciji.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktorych narzedzie jest wytgczone
badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Moze to prowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia
w catym okresie eksploatacji.

Zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji, czyli na przyktad:
konserwowac narzedzie i akcesoria, dba¢ o odpowiednig cieptote dtoni, odpowiednio uktada¢ harmonogram prac.

A OSTRZEZENIE!

Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie
do ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, pozar oraz/lub powazne obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE!

Nigdy nie wolno pozwala¢ obstugiwac¢ tego produktu
dzieciom ani osobom nieznajgcym tych instrukciji.
Przepisy lokalne moga ogranicza¢ dopuszczalny wiek
operatora.

100 Polski

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc si¢ do
nich odnies¢ w pézniejszym czasie.




OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE!

Podczas uzywania tego urzadzenia nalezy przestrzegac¢
odpowiednich zasad bezpieczenstwa. Aby zapewnié
bezpieczenstwo sobie i osobom postronnym, przed
przystagpieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy
zapoznac sig z niniejszg instrukcja. Niniejszg instrukcje
nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu do
pozniejszego uzytku.

A OSTRZEZENIE!

Produkt nie jest przeznaczony do uzywania przez
dzieci lub osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej
lub sensorycznej badz ograniczonych zdolnosciach
umystowych, badz tez pozbawione doswiadczenia lub
wiedzy. Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie
produktem.

SZKOLENIE

m Przeczyta¢ uwaznie wszystkie instrukcje. Nalezy
zapoznac sie z przyrzagdami sterowania oraz zasadami
prawidiowej obstugi produktu.

m Nie wolno pozwala¢ uzywac¢ tego produktu dzieciom
lub osobom o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych ani osobom, ktére
nie przeczytaty tych instrukcji. Przepisy lokalne moga
ograniczac dopuszczalny wiek operatora.

m Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub
zagrozenia bezpieczenstwa oséb i mienia.

m  Osoby postronne, dzieci i zwierzeta musza znajdowac
sie w odlegtosci przynajmniej 15 metréw od miejsca
pracy. Jesli na obszarze znajduje sie inna osoba,
nalezy zatrzymaé produkt.

m  Nigdy nie wolno uzywa¢ produktu, gdy uzytkownik jest
zmeczony lub pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub
lekow.

PRZYGOTOWANIE

m W niektérych regionach obowigzujg przepisy
ograniczajgce uzywanie produktu w przypadku
okreslonych dziatan. Informacje na ten temat mozna
uzyska¢ w lokalnych urzedach.

m Podczas obstugi produktu przez caly czas nalezy
stosowac petne zabezpieczenie stuchu. Ta maszyna
jest bardzo gtosna i moze doj$¢ do uszkodzenia
stuchu, jesli nie beda Scisle przestrzegane nasze $rodki
ostroznosci majgce na celu ograniczenie narazenia
przez zredukowanie poziomu hatasu lub stosowanie
$rodkéw ochrony stuchu.

m Podczas obstugi produktu przez caly czas nalezy
stosowa¢ petne zabezpieczenie oczu. Producent
zdecydowanie zaleca stosowanie petnej maski
twarzowej lub petnych gogli. Standardowe okulary lub

okulary przeciwstoneczne nie zapewniajg wymaganego
zabezpieczenia. Obiekty w kazdej chwili mogg by¢
odrzucone z duzg szybkos$cig przez wydajny nadmuch
powietrza i moga odbi¢ sie od twardej powierzchni,
uderzajac operatora.

Podczas obstugi produktu zawsze nalezy nosié¢
odpowiednie obuwie oraz dtugie spodnie. Nie wolno
obstugiwac urzadzenia bedgc boso, lub majgc zatozone
lekkie obuwie typu sandaty. Unika¢ zaktadania luznej
odziezy, ze sznurkami lub krawatem.

Nie nalezy nosic¢ luznej odziezy lub bizuterii, ktéra moze
by¢ wciggnieta do wlotu powietrza. Dtugie wiosy nalezy
zwigzac, aby znajdowaty si¢ powyzej ramion i aby nie
zostaty pochwycone przez maszyne.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie
przyrzady sterowania oraz zabezpieczenia dziatajg
prawidtowo. Nie nalezy uzywa¢ narzedzia, jesli
wytgcznik (,offc”) nie umozliwia wytaczenia produktu.

Produkt nalezy obstugiwa¢ w rekomendowanej pozyc;ji
oraz jedynie na réwnej i stabilnej powierzchni.

Nie uruchamiaé maszyny na powierzchni zwirowej
lub utwardzonej, gdzie wyrzucany materiat moze
spowodowac zranienie.

Przed kazdym uzyciem zawsze nalezy sprawdzi¢, czy
obudowa nie jest uszkodzona. Nalezy upewni¢ sie, ze
ostony i uchwyty znajdujg sig na swoim miejscu i sg
dobrze zamocowane. Zuzyte lub uszkodzone elementy
nalezy wymienia¢ catymi zestawami, aby zachowac¢
odpowiednie wywazenie. Wymieni¢ uszkodzone lub
nieczytelne etykiety.

Nie wolno uzywaé tego urzadzenia, gdy w poblizu
znajdujg sie osoby postronne, szczegodlnie dzieci lub
zwierzeta.

Wszelkie otwory wentylacyjne nalezy utrzymywaé¢ w
stanie wolnym od zanieczyszczen.

Przed wigczeniem dmuchawy nalezy usunaé¢ z niej
pozostatosci za pomocg grabi i miotty.

Oczysci¢c  miejsce pracy kazdorazowo przed
rozpoczeciem pracy. Nalezy usung¢ wszelkie obiekty,
takie jak kamienie, szkto, gwozdzie, drut itp. poniewaz
mogq by¢ one odrzucone przez sprezone powietrze.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA
m tadowac wylgcznie za pomocg tadowarki dostarczonej

przez producenta. tadowarka przeznaczona do
jednego modelu akumulatora moze byé przyczyna
pozaru w przypadku zastosowania do tadowania
akumulatora innego typu.

Uzywa¢ narzedzi recznych z napgdem elektrycznym
wylgcznie z akumulatorami przeznaczonymi do tych
urzadzen. Uzywanie innych akumulatoréw wigze sie ze
zwigkszonym ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac¢ go z
dala od innych metalowych przedmiotéw, np. spinaczy,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub Ilub innych matych
metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby utworzy¢
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potaczenie miedzy stykami, prowadzac do zwarcia.
Zwarcie stykéw akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

m W przypadku niewlasciwej obstugi moze dojs¢ do
wycieku ptynu z akumulatora, nalezy unika¢ kontaktu
z tym plynem. Miejsce ewentualnego kontaktu
przeptukaé wodg. W przypadku, gdy ptyn dostanie sie
do oczu, po przemyciu zwréci¢ sie o pomoc do lekarza.
Plyn wyciekajacy z akumulatora moze powodowaé
podraznienia i oparzenia.

topaty wirnika moga spowodowaé powazne zranienie.

m Nie uruchamia¢ urzadzenia bez zalozonych

odpowiednich przystawek.

m  Nie obstugiwa¢ produktu z zatozong zaréwno dyszg,

jak i dolng rura.

m Nie nalezy modyfikowaé maszyny w zaden sposéb

ani uzywac czesci i akcesoriéw, ktére nie sg zalecane
przez producenta.

m Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych
akumulatorow i narzedzi. Uszkodzone  lub
zmodyfikowane akumulatory moga zachowywac¢ sie
w sposob nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

m Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

A OSTRZEZENIE!

W przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystgpienia
nietypowych wibracji nalezy natychmiast zatrzymac
produkt i sprawdzi¢, czy nie ma oznak uszkodzenia lub
ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone czesci
muszg by¢ odpowiednio naprawione lub wymienione w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

m Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania i nie
tadowaé akumulatora ani narzedzia poza podanym
w instrukcji zakresem temperatur. tadowanie w
niewfasciwy sposéb lub w temperaturze poza
okre$lonym zakresem moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

SPOSOB UZYCIA

m Z maszyny mozna korzysta¢ wytgcznie w rozsadnych
godzinach, a nie wczesnie rano lub pézno w nocy,
zaktdcajgc spokoj innych ludzi.

m Nigdy nie wolno uzywa¢ produktu w wybuchowej
atmosferze.

m  Nalezy unika¢ uzywania produktu w ztych warunkach
pogodowych, szczegdlnie jesli wystepuje ryzyko
wytadowan atmosferycznych.

m  Nie pracowa¢ w stabym oswietleniu. Operator musi
dobrze widzie¢ miejsce pracy, aby méc zidentyfikowaé
potencjalne zagrozenia.

m Stosowanie $rodkéw ochrony stuchu zmniejsza
styszalnos$¢ ostrzezen (alarméw, okrzykéw). Nalezy
zwracac wigkszg uwage na to, co dzieje sig¢ w miejscu
pracy.

m Nie dopuszcza¢ do rozproszenia uwagi. Zawsze
skupia¢ sie na wykonywanym zadaniu.

Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen zwigzanych z
kontaktem z obracajacymi si¢ cze$ciami, zawsze
zatrzymywac produkt i wyjmowaé akumulator. Upewni¢
sie, ze wszystkie elementy ruchome zostaty catkowicie
zatrzymane:

— przed pozostawieniem produktu bez nadzoru
— przed usunieciem zatoru

— przed sprawdzeniem, czyszczeniemiuzytkowaniem
produktu,

— kontrolg produktu po uderzeniu w ciato obce

W razie wypadku lub awarii nalezy natychmiast
wylgczy¢ urzadzenie i wyjac z niego baterig. Nie nalezy
wigcza¢ produktu ponownie, dopdki nie zostanie w petni
sprawdzony przez autoryzowane centrum serwisowe.

Produkt posiada dzwignig sterowania pracg w poblizu
spustu. Funkcja sterowania praca kontroluje predko$¢
pracy, zapewniajgc wygodny poziom umozliwiajgcych
uzyskanie optymalnej mocy przy wykonywaniu danej
pracy. Niska predko$¢ pracy spowoduje obnizenie
poziomu hatasu i wibracji. Funkcja sterowania praca
pomaga ograniczy¢ zmeczenie operatora.

Nacisng¢ przycisk turbodotadowania, aby zwigkszy¢
natezenie przeptywu powietrza do maksymalnego.
Turbodotadowanie powoduje anulowanie ustawienia
statej predkosci nadmuchu. Dmuchawa powréci do
poprzednio wybranej predkosci, gdy przycisk zostanie
zwolniony.

m Praca podobnych narzedzi w poblizu zwieksza ryzyko
urazu stuchu oraz wtargnigcia innej osoby na miejsce
pracy.

m Stac stabilnie, zachowujgc réwnowage. Nie siegac zbyt
daleko. Sieganie zbyt daleko grozi utratg rownowagi.

m Na zboczach nalezy zawsze staé w sposob pewny.

A OSTRZEZENIE!

Ustawienie funkcji sterowania pracg blokuje dziatanie
spustu i przejmuje nad nim kontrolg. W tym przypadku
spust nie spowoduje zwolnienia i wytgczenia dmuchawy.
Wytgczy¢ regulator statej predkosci, pchajac dzwignie w
przéd do oporu w celu zatrzymania silnika dmuchawy.

Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac.

m  Wszystkie konczyny nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych elementéw urzadzenia. Obracajgce sie

102 Polski



®

SZCZEGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA PRACY
Z DMUCHAWA

AKUMULATOR — DODATKOWE

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

W przypadku wytwarzania duzej ilosci kurzu, aby
zapobiec jego wdychaniu, nalezy stosowa¢ maske
przeciwpytowa.

W przypadku duzego zapylenia nalezy lekko zwilzy¢
powierzchnie.

Nie wolno kierowa¢ dyszy dmuchawy w kierunku oséb
postronnych lub zwierzat.

Nigdy nie wolno wktada¢ obiektéw do rur dmuchawy.

Nalezy uzywac¢ szerokiej dyszy, tak aby strumien
powietrza mogt by¢ prowadzony blisko ziemi i produkt
pracowat optymalnie.

Nie umieszcza¢ dmuchawy na luznym gruzie lub w
jego poblizu. Gruz moze zosta¢ wciagniety przez
otwory powietrza dolotowego, co moze spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia.

Nie uruchamia¢ urzadzenia w poblizu otwartych okien.

DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE!

Sprawdzenie po upuszczeniu lub innych uderzeniach:
Nalezy doktadnie sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia
wszelkich uszkodzen. Kazda uszkodzong czg$é nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

A OSTRZEZENIE!

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy
zatrzyma¢ go, wyja¢ akumulator i odczeka¢, az
ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywaé urzadzenie w chtodnym, suchym i
dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne
dla dzieci. Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw
zracych, takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy
sole odmrazajgce. Nie przechowywa¢ na zewnatrz.

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem sig lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem pracy z produktem wymontowac

a

kumulator.

Nie nalezy wyrzucaé zuzytych akumulatoréw z odpadami

d

omowymi ani ich pali¢. Dystrybutorzy sprzetu ECHO

oferujg odbidr zuzytych akumulatoréw w celu ochrony
Srodowiska.

Nie

p
L

przechowywa¢  akumulatora z
rzedmiotami (ryzyko zwarcia).

metalowymi

adowac akumulatory wytgcznie tadowarkg ECBC-58VEU/

ECBC-58VUK. Nie stosowaé akumulatoréw z innych
systemow.

Pasujgce akumulatory: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Przy skrajnym obcigzeniu lub w skrajnych temperaturach
moze dochodzi¢ do wyciekdéw kwasu z uszkodzonych

a
a

kumulatoréw. W przypadku kontaktu z kwasem z
kumulatora nalezy go natychmiast zmy¢ wodg z mydtem.

W przypadku przedostania si¢ do oczu dokfadnie ptukac

p

rzez co najmniej 10 minut i natychmiast zasiegna¢ porady

lekarza.

A OSTRZEZENIE!

Nalezy stosowaé wytgcznie oryginalne czes$ci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwaranciji.

A OSTRZEZENIE!

Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie produktu nalezy
zleci¢ autoryzowanemu przedstawicielowi serwisu. Do
napraw uzywac wytgcznie identycznych zamiennikéw.

m Nie przeprowadza¢ regulacji ani napraw, ktére nie

zostaly opisane w tym podreczniku. W przypadku
innych napraw nalezy skontaktowac sie autoryzowanym
punktem serwisowym.

m Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt migkka,

suchg szmatka.

m Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie nakretki,

wkrety i Sruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢
sie, ze produkt jest w bezpiecznym stanie. Kazdag
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uszkodzong cze$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Jesli etykiety sg uszkodzone lub nieczytelne, nalezy
zwroci¢ produkt do punktu serwisowego w celu
wymiany etykiet.

AKUMULATORY

Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego
czasu, nalezy ponownie natadowac przed uzyciem.

Temperatury przekraczajace 50°C (122°F) zmniejszajg
efektywno$¢ akumulatora. Unika¢ dtugotrwatego
narazenia na dziatanie promieni stonecznych (ryzyko
przegrzania).

Konieczne jest utrzymywanie
tadowarek i akumulatorow.

czystosci  stykow

W celu uzyskania optymalnej zywotnosci akumulatory
nalezy tadowa¢ do petna po kazdym uzyciu.

W celu uzyskania najdtuzszej mozliwej zywotnosci
akumulatora nalezy wyjmowa¢ go z tadowarki po
natadowaniu do petna.

W przypadku przechowywania akumulatora dtuzej niz 30
dni:

Akumulator nalezy przechowywaé w miejscach o
temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

Utrzymywac stan natadowania 30%-50%.

Co kazde sze$¢ miesiecy przechowywania, nalezy
normalnie natadowa¢ akumulator.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Dotgczone baterie litowo-jonowe podlegaja wymogom
przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywa¢ si¢ zgodnie
z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
miedzynarodowymi.

Uzytkownik moze przewozi¢ baterie $rodkami
transportu drogowego bez dodatkowych wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez osoby trzecie podlega przepisom o towarach
niebezpiecznych. Przygotowanie transportu oraz
przew6z mogg by¢ realizowane wytgcznie przez
dobrze przeszkolony personel, a proces musi byc¢
nadzorowany przez odpowiednich ekspertéw.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

Nalezy upewnic¢ sie, ze styki baterii sg zabezpieczone i
zabezpieczone, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

Upewni¢ sig, ze akumulator zostat zabezpieczony
przed przemieszczaniem sie w opakowaniu.

Nie nalezy transportowac¢ peknietych ani nieszczelnych
akumulatoréw.

Szczegodtowe porady mozna uzyskaé w firmie spedycyjnej.

Polski

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

nadal

nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikéw ryzyka. Nastepujace zagrozenia mogg wystapi¢
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracac¢
szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

Urazy ciata spowodowane przez wibracje

— Nalezy trzyma¢ produkt za odpowiednie uchwyty
oraz stosowac sie do zalecen dotyczacych czasu
pracy i narazenia.

Urazy ciata spowodowane hatasem

— Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz ograniczy¢
poziom narazenia

Obrazenia ciata

odpadkami.

spowodowane  wyrzucanymi

— Stosowac przez caty czas $rodki ochrony oczu.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza,

n
ol
d

ze wibracje powodowane przez
arzedzia reczne mogg wywotywaé u niektérych oséb
bjawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
retwienie i blednigcie palcéw, widoczne zwykle po

wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sig, ze czynniki
dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,

d

ieta, palenie papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniajg

sie do rozwoju tych objawdw. Istniejg $rodki zaradcze,
ktére moze podjg¢ operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibracji:

Zadbac w niskich temperaturach o cieptote wlasnego
ciata, zaktadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi produktu nalezy nosi¢ rekawice, aby dfonie i
nadgarstki byly ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.

Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé ¢wiczenia
poprawiajgce krazenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczyé
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

O

bjawéw, nalezy niezwiocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE!

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamietac o regularnych przerwach.

PRZEZNACZENIE

Dmuchawa przeznaczona jest wylgcznie do uzywania na
zewnatrz, w miejscach suchych i dobrze o$wietlonych.

Produkt ten nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
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dzieci lub osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
umystowych lub sensorycznych.

Produkt jest przeznaczony do wydmuchiwania lekkich
$mieci, w tym lisci, trawy i innych odpadéw ogrodowych.

Nie uzywac¢ produktu do celdw innych niz wymienione jako
zgodne z przeznaczeniem.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz strona 14-15.
Przycisk Turbo
Rekojesé

Przycisk uruchamiajgcy
Akumulator

Sterowanie predkoscig
Dysza

Rura gérna

tadowarka

ONoOORWN =

SYMBOLE

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie
instrukcje przed rozpoczeciem obstugi
produktu oraz przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Nosi¢ $rodki ochrony stuchu

Zaktadac¢ srodki ochrony wzroku

Nie wystawiaé urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywaé w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Uwaga na odrzucane przedmioty.
Wszystkie osoby postronne, a
szczegolnie dzieci i zwierzeta, muszg
znajdowac sie w odlegtosci przynajmniej
15 metrow od miejsca pracy.

Obracajgce sie wentylatory. Nie nalezy
O zbliza¢ rak ani nég do otworéw podczas
pracy produktu.

Nacisna¢ przycisk turbodotadowania,
aby zwigkszy¢ natezenie przeptywu
powietrza do maksymalnego.
Dmuchawa powréci do poprzednio
wybranej predkosci, gdy przycisk
zostanie zwolniony.

Podany na tej etykiecie gwarantowany
poziom dzwieku to 106 dB.

Ukrainski znak zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian

H
i

C€

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o wiasciwych metodach recyklingu
mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich
norm reglamentacji kraju UE, w ktérym
byto ono zakupione.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze spowodowaé
Smier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowac $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie nie
uniknie tego niebezpieczenstwa.

/N UWAGA

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowa¢ mniejsze lub bardziej powazne zranienie,
jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

UWAGA

Bez symbolu ostrzezenia
Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem mienia.
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TECHNICKE UDAJE

FUKAR

ECPLB-58V

Vyrobni &islo
Elektrické napéti
Jmenovity proud v reZimu turbo
Rezim turbo
Turbo rezim: Rychlost vzduchu

Turbo rezim: Objem vzduchu

Rychlost zatizeného ventilatoru v rezimu turbo

Hmotnost (s akumulatory 2,0 Ah)
Hmotnost (s akumulatory 4,0 Ah)

Hmotnost (bez baterie)

Hladina emise hluku (v souladu s pfilohou CC normy EN 50636-2-100)

Hladina akustického vykonu vazena funkci A v poloze obsluhy

Nejistota

Hladina akustického tlaku vazena funkci A

Nejistota

Uroveri vibraci (v souladu s pfilohou BB normy EN 50636-2-100)

Nejistota

NABIJECKA A BATERIE

18801301000001-18801301999999
51.1V, 58V MAX
21A

230 km/h
15,4 m®/min
22000/min
3,7 kg

4,4 kg

2,5 kg

L.,= 89,1 dB(A)
K=2,5dB

L, = 102,44 dB(A)
K=2,75dB

ah = 9,84 m/s?

K =1,5 m/s?

ECPLB-58V

Kompatibilni akumulatory

Kompatibilni nabijecka

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VAROVANI!

Uroven vibraci uvedena v tomto navodu byla zméfena standardizovanou zkugebni metodou a mdZe byt pouZita k
porovnani jednoho naradi s druhym. MizZe byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni vystaveni.

Deklarovana Uroven vibraci zastupuje hlavni zpdsoby pouZziti pfistroje. Pokud je vSak pfistroj pouZit jinym zpGsobem,
s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostatecné udrzbé, Grovné vibraci se mohou liSit. To mize podstatné zvysit Grover
vystaveni za celou pracovni dobu.

Pfi odhadu urovné vystaveni vibracim byste méli brat v ivahu také dobu, kdy je pfistroj vypnuty nebo spusténi, ale
pravé nevykonava praci. To mize podstatné sniZit Urover vystaveni za celou pracovni dobu.

Urcete dalSi bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky vibraci, napf.: udrzovat nastroj i prisluSenstvi,
udrzovat ruce teplé, organizace pracovnich postupt.

A VAROVANI!

nebo vazna poranéni osob.

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecnostni
varovani. Opomenuti dodrzovani varovani a pokyn(
uvedenych nize mdze zpusobit Uraz elektfinou pozar a/

A VAROVANI!

Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito
pokyny pracovat s vyrobkem. Mistni pfedpisy mohou
omezovat dobu obsluhy.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k

nim mohli v budoucnosti vratit.
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VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

A VAROVANI!

PFi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny bezpecnostni
predpisy. Pro vasi vlastni bezpecnost i bezpefnost
kolemjdoucich si prectéte tento navod k obsluze. Tyto
pokyny uschovejte pro pfisti pouziti.

A VAROVANI!

Vyrobek neni uréen k pouziti détmi nebo osobami se
snizenou fyzickou, smyslovou nebo dusevni schopnosti
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti. Dohlédnéte,
aby si déti se spotfebi¢em nehraly.

ZASKOLENI

Navod si peclivé prectéte. Seznamte se s ovladanim a
fadnym pouzivanim nastroje.

Produkt neni uréen pro pouzivani osobami, véetné déti
se snizenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zku$enosti a
znalosti, pokud nepro$ly Skolenim ohledné pouzivani,
¢isténi ¢i udrzby. Mistni predpisy mohou omezovat
dobu obsluhy.

Uzivatel nebo obsluha tohoto zahradnického nastroje je
zodpovédna za nehody nebo nebezpedi zpusobena na
jiné osobé nebo jejich majetku.

V8echny pfihlizejici, zvlasté déti a zvirata udrzujte 15 m
mimo pracovni oblasti. Zastavte vyrobek, pokud nékdo
vstoupi do pracovniho prostoru vyrobku.

Vyrobek nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni
nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i IékG.

PRIPRAVA

Mistni pfedpisy mohou omezovat pouZiti vyrobku.
Ovéfte si u svého organu mistni spravy toto natizeni.

P¥i praci s nastrojem vzdy pouzivejte ochranu sluchu.
Nastroj je velmi hluény a muze nastalo ovlivnit sluch
pfi vystaveni, omezujte hluk a noste ochranu sluchu, i
kdyz to neni dano.

Pfi praci s nastrojem vzdy pouzivejte ochranu zraku.
Vyrobce dlirazné doporucuje pouzivat celoobli¢ejovou
masku nebo uzaviené ochranné bryle. Dioptrické ani
sluneéni bryle nejsou vhodnou ochranou. Objekty
mohou byt odmrstovany vysokou rychlosti silnym
proudem vzduchu a mohou se odrazet od pevnych
povrchi smérem k obsluze.

KdyZz s nastrojem pracujete, noste vzdy pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Se zafizenim nepracujte, pokud mate
obuty sandaly s otevienou $pi¢kou, nebo pokud jste
bosi. Zamezte no$eni volnych odévd, nebo které maji
vlajici $ndrky nebo pasky.

Nenoste volné obleceni nebo $perky, mohou se
zachytit do nasavani vzduchu. Dlouhé viasy si svazte
nad rameny, aby se nemohly zaplést do pohyblivych
casti.

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze vSechny ovladace
a jisténi radné funguji. Nastroj nepouzivejte, pokud
pfepinac ,nevypina“ (off) nastroj.

Vyrobek provozujte pouze v doporucené poloze a
pouze na pevném, rovném povrchu.

Neprovozujte stroj na dlazdéné nebo Stérkové plose,
kdy by mohl vystfeleny material zpusobit poranéni.

Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte mozné poSkozeni
krytu. Ujistéte se, Ze jsou vSechny chrani¢e a kryty
na misté a zajistény. Vyménujte opotfebované nebo
poskozené dily, abyste zachovali rovnovahu. Vymérite
poskozené nebo necitelné Stitky.

Nikdy nepracujte s pristrojem, kdyz jsou v blizkosti
osoby, obzvlasté déti nebo domaci zvirata.

Udrzujte vSechny otvory pro chlazeni vzduchem prosté
smeti.

Pfed pouzitim fukaru uvolnéte volné pfedméty pomoci
hrabi a smetaku.

Pred kazdym pouzitim si vycCistéte pracovni oblast.
Odstrarite vSechny predméty, napfiklad kameny,
rozbité sklo, draty nebo strunu, které se mohou vymrstit
velmi silnym proudem vzduchu.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Dobijejte  pouze nabijekou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru
mUze zpUsobit nebezpedi pozaru, pokud se pouziva s
jinym bateriovym modulem.

Elektricky nastroj pouzivejte pouze s pfesné uréenym
bateriovym modulem. Pouziti jakéhokoliv jiného
akumulatoru muze zplsobit nebezpeci poranéni a
pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, uchovaveijte jej mimo
kovové predméty jako svorky pro papir, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty, které
mohou vytvofit propojeni jednoho vyvodu s druhym.
Zkratovani vyvod( baterie mize zpUsobit pozar nebo
popaleniny.

Za nevhodnych podminek mize z baterie vytékat
kapalina; zabrarite kontaktu. Pokud dojde k nahodnému
kontaktu, omyjte vodou. Pokud kapalina pfijde do
kontaktu s o¢ima, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vyte¢ena z baterie zpusobit podrazdéni nebo
popaleniny.

Nepouzivejte baterie ani nastroj, ktery je poskozeny
nebo upraveny. PoSkozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepfedvidatelné a disledkem mGze byt
pozar, vybuch nebo riziko zranéni.

Nevystavujte baterii ani nastroj ohni nebo pfili§
vysokym teplotam. Vystaveni ohni nebo pfili§ vysokym
teplotam prevysujicim 130°C muize zpUsobit vybuch.

Postupuijte podle v8ech pokynl k nabijeni a nenabijejte
baterie nebo nastroj mimo teplotni rozsah uvedeny v
pokynech. Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach mimo
uvedeny rozsah muze poskodit baterii a zvysit riziko
pozaru.
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POUZITI

Nastroj pouzivejte pouze ve vhodnou denni dobu - ne
brzy rano nebo pozdé vecer, nebot lidé mohou byt
ruseni.

Nikdy nepouzivejte ve vybusném ovzdusi.

Nepozivejte stroj pfi $patném pocasi, zejména, hrozi-li
bourky.

Neprovozujte pfi slabém osvétleni. Obsluha musi
mit cisty vyhled na pracovni oblast k identifikaci
potencialnich nebezpedi.

Uvédomte si, Ze pouziti ochrany sluchu snizuje vasi
schopnost slySet varovani (poplachy nebo vykfiky).
Obsluha si musi byt tohoto védoma a plati specialni
upozornéni, aby si vSimala udalosti v jeho pracovni
oblasti.

Nenechejte se nic¢im vyrusit a pIné se soustfedte na
svou ¢innost.

Obsluha podobnych nastroji zvySuje jak nebezpeci
poranéni sluchu, tak osob vstupujicich do zény prace.

Udrzujte  bezpeéné postaveni a  rovnovahu.
Neprecerujte se. Preceriovani mize zpusobit ztratu
rovnovahy.

Vzdy na svazich zabezpelte své pevné postaveni.
Chodte, nikdy nebéhejte.

Udrzujte v8echny ¢asti téla mimo pohyblivé soucasti.
Rotujici lopatky hnaciho kola mohou zpusobit vazné
poranéni.

Nikdy neuvadéjte nastroj do chodu bez fadné
pfipevnénych doplriku.

Produkt neprovozujte bez pfipojené trysky a spodni
trubky.

Nastroj nijak neupravujte nebo nepouzivejte
pfisluSenstvi, jeZ nejsou doporuc¢ena vyrobcem.

A VAROVANI!

Pokud zac¢ne po padu, silnych narazech nastroj
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte
pFicinu vibraci a rozsah $kod. Pokud je néjaka Cast
poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vymeénit
povéfenym servisnim stfediskem.

Pro snizeni rizika zranéni spojeného s kontaktem s
rotujicimi dily vzdy produkt zastavte a vyjméte baterie.
Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny pohyblivé dily:

— pred opusténim vyrobku

— pred Cisténim usazenin

— pred kontrolou, ¢i$ténim nebo praci na nastroji,

— kontrolou vyrobku po narazu na cizi téleso

V pfipadé nehody ¢i poskozeni sekacku okamzité
vypnéte a vyjméte baterie. Vyrobek muzete znovu

pouzivat az po dukladné kontrole autorizovanym
servisnim centrem.

m U spousté je vyrobek vybaven packou tempomatu.
Tempomat slouzi k nastaveni rychlosti na vhodnou
uroveni, ktera poskytuje dostateény vykon pro danou
praci. Nizka rychlost napomaha snizit hluk a vibrace.
Tempomat pomaha sniZzovat tnavu pracovnika.

m Stiskem tlacitka turbo zvySite pritok vzduchu na
maximum. Funkce turbo ignoruje nastaveni vykonu.
Fouka¢ se vrati do dfive nastavenych otacek po
uvolnéni tlaCitka.

A VAROVANI!

Nastaveni tempomatu funguje tak, Ze aretuje spoust.
Takto se neuvolni spoustéc, ktery by fukar vypnul. Motor
fukaru zastavite tak, Ze posunete packu uplné dopredu
a vypnete tempomat (cruise control).

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI TYKAJICi
SE FOUKACE

m V prasnych prostfedich noste respirator pro snizeni
nebezpeci poranéni spojenych s vdechovanim prachu.

m V prasnych podminkach povrch lehce navihéete.

m  Trysku fukaru nikdy nesméfujte na osoby ani domaci
zvifata.

m  Nikdy neumistujte pfedméty dovnitr trubic fukaru.

m Pouzivejte cely nastavec trysky, aby se proud vzduchu
pohyboval tésné u zemé a pracoval efektivné.

m  Neumistujte fukar na smeti nebo blizko rozhazeného
smeti. Smeti se mize dostat do vstupnich otvord, coz
ma za nasledek mozné poskozeni pfistroje.

m  Neprovozuijte pfistroj v blizkosti otevienych oken.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

A VAROVANI!

Prohlidka po padu ¢&i jinych uderech: Vyrobek fadné
prohlédnéte a zjistéte vady ¢i poskozeni. Jakykoliv
poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo nechat
vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.

Pred zapocetim jakékoli prace na fukaru nejdfive vyjméte
baterii.

Nelikvidujte baterie v domovnim odpadu ¢i ohni. Distributofi
ECHO nabizeji odbér starych baterii pro ochranu Zivotniho
prostredi.

Neskladujte akumulatory spole¢né s kovovymi pfedméty
(riziko zkratu).

Akumulatory dobijejte pouze pomoci nabijecky ECBC-
58VEU/ECBC-58VUK. Nepouzivejte akumulatory z jinych
systéma.

Kompatibilni akumulatory: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Akumulatorova kyselina muze z poskozenych akumulatord
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vytékat pod extrémni zatézi nebo v extrémnich teplotach.
Pokud se dotknete akumulatorové kyseliny, okamzité
postizené misto omyjte vodou a mydlem. Pokud se
dostane do o¢i, dikladné vymyvejte nejméné 10 minut a
okamzité vyhledejte |ékare.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI K BATERII

A VAROVANi!

Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, ur¢ité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Pred uskladnénim nebo prepravou zafizeni zastavte,
vyjméte baterii a nechte ho vychladnout.

m  Odstrafte z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Nafadi neuskladrujte
v blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad v blizkosti
zahradkarskych nebo zahradnickych chemickych
pfipravkll nebo soli na zimni sypani komunikaci.
Neskladujte mimo budovu.

m Pri transportu vyrobku zajistéte proti pohybum nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

UDRZBA

A VAROVANi!

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, doplriky

mozné poranéni, slaby vykon a muize dojit ke ztraté
zaruky.

A VAROVANI!

Udrzba vyzaduje extrémni pééi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Pro servis vratte vyrobek do autorizovaného servisniho
centra. Pokud opravujete, pouzivejte pouze stejné
nahradni dily.

m  Muzete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. DalSi opravy se smi provadét pouze
u povéienych servisnich prodejcu.

m  Po kazdém pouziti setfete nastroj mékkym a suchym
hadfikem.

Zkontrolujte vS8echny Srouby, matice v Castych
intervalech nafadné utazeni, aby se zajistilo, Ze vyrobek
bude pracovat v bezpe€nych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

Chcete-li vyménit poSkozené nebo necitelné Stitky,
predejte zafizeni do autorizovaného servisniho
stfediska.

BATERIE

Akumulatory, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by
mély byt pfed pouzitim dobity.

Teploty presahujici 50°C (122°F) snizuji vykon
akumulatoru. Vyvarujte se del$imu vystaveni horku
nebo sluneénimu svitu (riziko prehrati).

Kontakty na nabijecce a baterii musi byt vzdy Cisté.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po
pouziti pIné dobit.

Chcete-li ziskat co nejdel$i Zivotnost akumulatoru,
vyjméte po plném dobiti akumulator z nabijecky.

Pro akumulatory skladované na déle jak 30 dni:

Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne
27°C, a mimo vihkost.

Akumulatory skladujte pfi 30%-50% nabiti.

Kazdych Sest mésicu akumulator klasicky nabijte.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Obsazena lithium-iontova baterie podiéha legislativé o
nebezpecném zbozi.

Pteprava takovych baterii musi probihat podle mistnich,
statnich a mezinarodnich opatfeni a predpisu.

Pfi

=

UzZivatel muze prepravovat baterie po silnici bez dal$ich
pozadavku.

Komeréni preprava akumulatort lithium-ion
tretimi stranami podléha predpisim tykajicich se
nebezpecéného zbozi. Pfipravu na pfepravu a pfepravu
je vyluéné nutné provadét fadné vyskolenymi osobami
a proces musi byt pod dohledem odpovidajicich
odbornika.

prepravé akumulatora:

Ujistéte se, Ze kontakty baterie jsou chranény a
izolovany, aby se zabranilo zkratu.

Zaijistéte, aby akumulatory byly v obalu zajiStény proti
pohybu.

Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem.

Ptejte se u zasilkové spolecnosti na dalsi radu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuije jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
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faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

m  Poranéni zplisobené vibracemi

— Drzte vyrobek za rukojeté uréené k drzeni a praci
provadéjte po omezenou dobu.

m  Zranéni zplsobené hlukem

— Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

m  Poranéni zplsobené létajicimi kusy.
— Vzdy noste adekvatni ochranu zraku.

SNiZENi RIZIKA

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ru¢nich pracovnich nastrojl
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pFiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto
pfiznaku pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. Uzivatel mdze omezit
pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci s
vyrobkem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapeésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznakt tohoto
syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANi!

Poranéni mohou byt zplGsobena, ¢&i  zhorSena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

ZAMYSLENE POUZITI

Foukac je uren pouze k venkovnimu pouzivani za sucha
a pfiznivych svételnych podminek.

Tento nastroj neni uréen pro pouzivani osobami, véetné
déti, pokud jsou jejich fyzické, pohybové nebo mentalni
schopnosti snizeny.

Nastroje je uréen pro odfukovani lehkych materiall, véetné
listi, travy nebo jiného odpadu ze zahrad.

Nepouzivejte jej k Zadnym jinym nez uréenym uceldm.
POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 14-15.

1. Turbo tlacitko
2. Rukojet

Spoust

Baterie

Tempomat (Cruise control)
Tryska

Horni ty¢

Nabijecka

©ONO oA W

SYMBOLY

Radné si navod predtéte, porozuméite
veskerym pokynim a dodrzujte vSechny
bezpecénostni pokyny a bezpeénostni
varovani.

>

B

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o¢i

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych podminkach.

Davejte pozor na odmrténé nebo
odletujici predméty. VSechny pfihlizejici,
zvlasté déti a zvirata udrzujte ve
vzdalenosti alespon 15 m od pracovni
oblasti.

Rotujici ventilatory. Méjte ruce a nohy
mimo otvory, kdyz nastroj bézi.

Stiskem tlacitka turbo zvySite pratok
vzduchu na maximum. Fouka¢ se
vrati do dfive nastavenych otacek po
uvolnéni tlacitka.

Garantovana hladina akustického
vykonu zobrazena na tomto $titku je
106 dB.

Ukrajinska znacka shody

Euroasijska znacka shody

Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich ufadu nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.

Toto naradi je v souladu se vSemi
normami a predpisy platnymi v zemi EU,
ve které bylo zakoupeno.

q3

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.



/\ NEBEZPECI
Oznacuje bezprostfedné rizikovou situaci, které je tfeba

predejit, jinak bude jejim nasledkem smrt nebo vazné EN
zranéni. FR
/\ VAROVANI DE
Oznacuje moZznou rizikovou situaci, které je tfeba predejit, IETS
jinak jejim nasledkem muze byt smrt nebo vazné zranéni. NL
/\ VAROVANI PT
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba predejit, DA
jinak jejim nasledkem méize byt smrt nebo vazné zranéni. SV
Lo FI
VAROVANI NO
Bez symbolu bezpecnostni vystrahy RU
Uréuje situaci, kterd muze mit za nasledek vazné PL
poskozeni.
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MUSZAKI ADATOK FUVAS ECPLB-58V
Sorozatszam 18801301000001-18801301999999
Fesziiltség 51.1V, 58V MAX
Névleges aram turb6 tizemmaoddban 21A
Turbé Gizemméd

Levegé sebessége, turbd izemmaodban 230 km/h
Légmennyiség turb6 lizemmaodban 15,4 m3/min
Ventilator altal hajtott sebesség turbd izemmaodban 22000/min
Gépsuly (2,0 Ah-s akkucsomaggal) 3,7 kg
Gépsuly (4,0 Ah-s akkucsomaggal) 4,4 kg
Tomeg (akkumulator nélkil) 2,5 kg

Hangkibocsatasi szint (az EN 50636-2-100 CC fliggeléke szerint)

A-sulyozott hangnyomasszint a kezel6 helyén

L,.= 89,1 dB(A)

Bizonytalansag K=2,5 dB
A-sulyozott hangteljesitményszint Lya = 102,44 dB(A)
Bizonytalansag K=2,75dB
Vibracids szint (az EN 50636-2-100 BB fiiggeléke szerint) ah = 9,84 m/s?
Bizonytalansag K =1,5 m/s?
AKKUMULATOR ES TOLTO ECPLB-58V

Kompatibilis akkumulatorok

Kompatibilis t6It6

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A FIGYELMEZTETES!

Az informacios lapon megadott rezgés kibocsatasi szintjét szabvanyositott vizsgalat segitségével mértik, amelynek
segitségével az eszk6zdk egymassal 6sszehasonlithatoak. Alkalmazhato a kitettség elézetes felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi szint az eszkdz f6 alkalmazasait jeldli. Azonban, ha az eszkdzt kiilénbdz6 alkalmazasokra
hasznaljak, eltéré tartozékokkal, vagy ha a karbantartasa nem megfeleld, a rezgéskibocsatas valtozhat. Ez jelentésen
novelheti kitettségi szintet a teljes miikddési id6tartam soran.

A rezgésnek vald kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy
amikor jar, de nem végez tényleges munkat. Ez jelentdsen csokkentheti a kitettségi szintet a teljes miikodési idGtartam
soran.

Annak érdekében, hogy a kezel6t megvédije a rezgés hatasaitdl, hatarozzon meg kiegészité biztonsagi intézkedéseket,
példaul: az eszkoz és a tartozékok karbantartasa, a kezek melegen tartasa, munkarend szervezése.

A FIGYELMEZTETES! A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és
utmutatast. A figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartasa elektromos aramitést, tluzet és/vagy sulyos

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a termék hasznalatat
nem ismeré felnéttek hasznaljak a terméket. A helyi
eléirasok korlatozhatjak a kezeld életkorat.

sérilést eredményezhet.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.



ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES!

A termék hasznalatakor a biztonsagi szabalyokat be
kell tartani. A sajat és masok biztonsaga érdekében
kérjuk, olvassa el ezt az utmutatét a termék hasznalata
el6tt. Tartsa meg a kézikényvet, hatha a kés6bbiekben
sziksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES!

A terméket nem hasznalhatjak gyermekek, korlatozott
fizikai, érzékszervi vagy értelmi képesség, illetve kellé
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek.
A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy jatsszanak a
termékkel.

GYAKORLAS

m Figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Legyen
tisztdban a termék kezel6szerveivel és helyes
hasznalataval.

m  Ne hagyja, hogy gyerekek, csokkent fizikai, érzékelési
vagy értelmi képességgel rendelkez6 személyek,
vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudasuk
ehhez, vagy az utasitasokat nem ismer6é személyek
mikodtessék, tisztitsak vagy karbantartsak a terméket.
A helyi el6irasok korlatozhatjak a kezeld életkorat.

m Jegyezze meg, hogy a kezel6 vagy a felhasznalé
felelés a mas embereknek vagy tulajdonuknak okozott
veszélyekért vagy balesetekeért.

m A nézel6dbket, gyerekeket és a haziallatokat tartsa 15
m tavolsagban a munkaterilettdl. Allitsa le a terméket,
ha barki belép a terlletre.

m  Soha ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, alkohol,
tudatmaodositok, illetve gyogyszerek hatasa alatt all.

ELOKESZULET

m  Egyes régiokban olyan eléirasok érvényesek, amelyek
korlatozzak a termék bizonyos miuveletekre valo
hasznalatat. Tovabbi informaciéért fordulion a helyi
onkormanyzathoz.

m A termék haszndlata kézben mindig viseljen teljes
fulvédét. Ez a gép nagyon hangos, és maradando
hallaskarosodast eredményezhet, ha a kitettség
korlatozasara, a zaj csOkkentésére és a flilvédd
hasznalatara vonatkoz¢ elirasok nincsenek szigordan
betartva.

m A termék hasznalata kdézben mindig viselien teljes
szemvéddt. A gyartd kifejezetten javasolja a teljes
arcmaszk vagy telijesen zartvédészemiiveg hasznalatat.
A normal szemiveg vagy a napszemivegek nem
nyujtanak megfeleld védelmet. Az erételjes Iégaramlas
barmikor nagy sebességgel ropithet el targyakat,
amelyek a kemény fellletekrdl visszapattanhatnak a
kezeld felé.

A termék mikddtetése kdzben mindig megfeleld
labbelit és hosszu nadragot viselijen. Ne hasznalja a
gépet mezitlab vagy nyitott szandalban. Kerilje a b6
ruhdk viseletét, vagy amelybdl kabelek vagy madzagok
l6gnak ki.

Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszereket, amelyek
bekerllhetnek a légbemeneti nyilasba. Ha hosszu a
haja, azt a vallvonal felett régzitse, nehogy beakadjon
valamilyen mozgé alkatrészbe.

Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy az Osszes
kezel6észerv és Dbiztonsagi eszkdz megfeleléen
mkodik. Ne haszndlja a gépet, ha a fékapcsolé nem
allitja le a motort.

Csak a javasolt pozicidban és stabil, vizszintes
fellleten miikodtesse a terméket.

Ne haszndlja a gépet kavicsos vagy kdvezett fellleten,
ahol a kidobott anyag sérilést okozhat.

Sériléseket keresve minden hasznalat elétt vizsgalja
at a burkolatot. Ellenérizze, hogy a védéburkolatok és
a fogantylk a helylikon vannak, megfeleléen régzitve.
Az egyensuly megtartasa érdekében az elhasznalédott
vagy sérilt alkatrészeket teljes készletben cserélje ki. A
sériilt vagy olvashatatlan cimkéket cserélje ki.

Soha ne miikodtesse a gépet, ha emberek - kiilonésen
gyerekek - vagy allatok vannak a kdzelben.

A hitélevegd bemeneteit tartsa lerakodastél mentesen.

Szétfujas el6tt gereblyével és sepriivel lazitsa fel az
avart.

A hasznalat el6tt tisztitsa meg a munkaterlletet.
Tavolitson el minden targyat, ugymint kéveket, torott
Uvegeket, szegeket, drétdarabokat és szalakat,
amelyeket a nagysebességii levegd jelentds tavolsagra
fujhat el.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Csak a gyartd altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz val6
toIté egy masik tipusu akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

A szerszamokat csak a hozzajuk valé akkumulatorokkal
lzemeltesse. Mas  akkumulatorok  hasznalata
tlzveszélyes lehet, és sériléseket okozhat.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktol, érméktél,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktdl vagy mas kisméretl
fém targyaktol, amelyek rovidre =zarhatjgk a két
érintkez6t. Az akkumulator érintkez6inek révidre
zarasa tlizet vagy égéseket okozhat.

Nem megfelel6 korilmények esetén folyadék tavozhat
az akkumulatorbdl, kerllje az azzal val6 érintkezést. Ha
mégis érintkezik vele, oblitse le vizzel. Ha a folyadék
szembe kerdl, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol
kifolyt folyadék irritaciét vagy égéseket okozhat.
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Ne hasznaljon sérilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkdzt. A sériilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathatd6 modon Ulzemelhet, ami tlizet,
robbanast, mas kockazatot vagy sériilést okozhat.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkdzt tul
magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye tlzbe
ezeket. A tliznek vagy a 130°C feletti hdmérsékletnek
valé kitettség robbanast okozhat.

Tartsa be az Osszes feltdltési utasitast és ne toltse az
akkucsomagot vagy az eszkdzt az utasitasban megadott
hémérséklet-tartomanyon kivil. A helytelen toltés vagy
a megadott tartomanyon kivili hémérsékleten vald
feltdltés az akkumulatort karosithatja, és a tlizveszély
kockazatat novelheti.

HASZNALAT

Csak a nappali 6rakban hasznalja a gépet — ne koran
reggel vagy késé este, amikor megzavarhatja masok
nyugalmat.

Soha ne mikddtesse a terméket robbanasveszélyes
kérnyezetben.

Kerllje a termék haszndlatat rossz idéjarasi feltételek
mellett, kildndsen villamlas esetén.

Ne haszndlja a gépet gyenge megvilagitas esetén.
A kezelének tiszta ralatassal kell rendelkeznie a
munkateriletre, hogy azonosithassa a potencialis
veszélyeket.

Fllvédd viseletekor csak korlatozottan hallja a
figyelmeztetéseket (riasztast vagy kialtast). A
kezelének jobban oda kell figyelnie arra, hogy mi folyik
a munkaterlleten.

Legyen nyugodt, mindig koncentraljon a feladatra.

Hasonl6 gépek egymas kozelében torténd hasznalata
noveli a hallaskarosodas veszélyét, valamint annak
veszélyét, hogy mas személyek lépnek be az On
munkateriletére.

Stabilan alljon és vegyen fel megfelelé egyensulyt.
Ne hajoljon ki tudlsdgosan. A tdlzott kihajlas
egyensulyvesztést eredményezhet.

Mindig biztosan tadmaszkodjon meg a lejtékon.
Gyalogoljon, ne fusson.

A testrészeit tartsa tavol a mozgd alkatrészektdl. A
forg6 propeller lapatjai komoly sérilést okozhatnak.

Soha ne mikodtesse a gépet megfeleléen felszerelt
tartozékok nélkdl.

Ne miikodtesse a terméket a fuvoka és az als6 csé
csatlakoztatasa nélkdil.

Semmilyen moédon ne mdédositsa a gépet vagy
hasznaljon a gyart6 altal nem ajanlott alkatrészeket és
tartozékokat.

A FIGYELMEZTETES!

Ha a gép leesett, erés ltést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja
at sérllések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat. Minden sértilést hivatalos szervizkdzpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

m A forgdalkatrészekkel vald érintkezés miatti sériilés
kockazatanak csokkentése érdekében mindig allitsa
le a terméket és tavolitsa el az akkucsomagot.
Ellenérizze, hogy minden mozg6 rész teljesen megallt:

— miel6tt magara hagyna a terméket
— az elttmbdés eltavolitasa el6tt

— ellenérzés, karbantartas vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése el6tt;

— a termék atvizsgalasa, miutdn nekiltk6zott
valaminek

m Baleset vagy miszaki probléma esetén azonnal
kapcsolja ki a késziiléket és vegye ki az akkumulatort.
Ne hasznalja a késziléket, amig teliesen ét nem
vizsgaltak egy hivatalos szervizkdzpont

m A terméken a kioldd kozelében talalhaté egy
fordulatszamtarté kar. A fordulatszamtarté kényelmes
szinte allitja be a fordulatszamot, ami elég teljesitményt
biztosit a feladat elvégzéséhez. Az alacsony mikodési
fordulatszam segit a zaj és a vibracio csokkentésében.
A fordulatszamtartd segit csokkenteni a kezeld
faradtsagat.

m  Nyomja meg a turbétoltés gombot, hogy a légaramlast a
maximalis sebességre novelje. A turbotoltés felulbiralja
a sebességtarté automatikat. A fuvokészilék a gomb
megfelengedésekor visszatér a korabban kivalasztott
sebességre.

A FIGYELMEZTETES!

A fordulatszamtartd bedllitasa mikodteti és rogziti
a kioldot. Ebben az esetben a kar nem fog kioldani
és kikapcsolja a lombfuvot. A lombfuvd motorjanak
ledllitdsahoz nyomja a menetszabalyozo karjat teljesen

elére.

SPECIALIS FUVOGEP BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m  Poros koriilmények kozott viselien arcmaszkot, hogy
csOkkentse a por beszivasabdl ered6é sérilések
veszélyét.

m Poros koriilmények kozott enyhén nedvesitse be a
fellletet.

m Ne irdnyitsa a fuvégépet kdzvetleniil emberekre vagy
haziallatokra.

m Soha ne tegyen semmilyen targyat a fuvécsovek
belsejébe.
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m Haszndlja a telijes fuvégépcsé-hosszabbitét, hogy
a légaram csak kozvetlenll a talaj felett jusson ki a
cs6bdl és hatékonyan végezze a dolgat.

m  Ne tegye a fuvégépet laza hulladék tetejére vagy mellé.
A hulladék bekerilhet a légbedmlé nyilasaiba, ami a
berendezés sulyos karosodasat eredményezheti.

m  Ne mikoddtesse a gépet nyitott ablak kdzelében.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES!

Leesés vagy mas Utés utani atvizsgalas: Alaposan
vizsgdlja at a terméket, és keresse meg az esetleges
behatasokat vagy sériiléseket. A sérilt alkatrészeket
egy hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

A terméken végzett barmilyen munkalat elétt vegye ki az
akkumulatort

Ne dobja a haztartasi hulladékok kdzé és ne égesse el az
akkumulatorokat. Kérnyezetiink védelme érdekében az
ECHO viszonteladoi atveszik a régi akkumulatorokat.

Az akkucsomagot ne tarolja egyltt fém targyakkal
(révidzarlat veszélye miatt).

Az akkucsomagok toltéséhez csak ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK toltét hasznaljon. Ne hasznélja mas rendszerek
akkucsomagjait.

Kompatibilis akkumulatorok: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Az akkumulatorsav extrém terhelés vagy extrém
hémérsékletek mellett szivaroghat a sérllt
akkumulatorokbol. Ha bére akkumulatorsavval érintkezik,
azonnal mossa le szappanos vizzel. Ha szembe kertll,
alaposan mossa ki legalabb 10 percen at, és azonnal
forduljon orvoshoz.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

Hlvos, szaraz és jol szellbztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kézelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos
vegyszerek vagy jégmentesitd sok. Ne tarolia a
szabadban.

m Szallitdskor rogzitse a terméket elmozdulas és
leesés ellen, hogy elkerilje a sériiléseket és a termék
sériilését.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES!

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kiviil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sériilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

A FIGYELMEZTETES!

szervizelés kilonos figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szerel® végezheti el. A szervizeléshez
vigye el a terméket egy hivatalos szervizkdzpontba.
Szervizeléskor csak azonos  cserealkatrészeket
hasznaljon.

A FIGYELMEZTETES!

A révidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a készlilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a
sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

SZALLITAS ES TAROLAS

m  Szallitds vagy tarolas elétt allitsa le a terméket, vegye
ki az akkumulatort, és hagyja lehini a gépet.

m  Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

m  Ne végezzen a jelen kézikdnyvben nem megtalalhato
beallitasokat és javitasokat. Az egyéb javitasokhoz
vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

m Minden egyes hasznalat utan egy puha, szaraz ruhaval
tisztitsa meg a terméket.

m  Gyakori id6kozonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat,
hogy a termék biztonsagos lzemi allapotban legyen.
A sériilt alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

m A sérilt vagy olvashatatlan cimkék cseréjéhez vigye
vissza a terméket egy hivatalos szervizkdzpontba.

AKKUMULATOROK

m A hosszabb ideig nem hasznalt akkucsomagokat
hasznalat el6tt ujbol fel kell tolteni.

m Az 50 °C (122 °F) feletti h6mérséklet csokkenti az
akkucsomag teljesitményét. Kerllje a hének vagy
napnak valé hosszabb kitettséget (tulmelegedési
veszély).

m A tolték és akkucsomagok érintkezdit tartsa tisztan.

m Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkucsomagokat teljesen fel kell tolteni.

m A lehetd leghosszabb  akkumulator-élettartam
eléréséhez a teljes feltdltéskor tavolitsa el a toltébdl az
akkucsomagot.

Ha az akkumulatort 30 napnal hosszabb ideig tarolja:

m Az akkumulatort olyan helyen tarolja, ahol a h6mérséklet
27°C alatt van, és azt nem érheti nedvesség.
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m Az akkumulatort 30%-50%-os toltottségli allapotban
tarolja.

m A tarolas minden hatodik hénapjaban téltse fel az
akkumulatort.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

A termékben talalhato litiumion akkumulatorok a Veszélyes
arukra vonatkozé el6irasok hatalya ala esnek.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkdzi
eléirasokkal és szabdlyozasokkal 0Osszhangban kell
végezni.

m A felhasznalé kdzuton kilon feltételek teljesitése nélkil
szallithatja az akkumulatorokat.

m A litumion akkumulatorok harmadik fél altali
kereskedelmi szallitdisara a veszélyes arucikkek
szabalyai vonatkoznak. A szallitas el6készitését és
a szallitast kizarélag megfeleléen képzett személyek
végezhetik, és a folyamatot szakértéknek folyamatosan
ellendrizniiik kell.

Az akkumulatorok szallitasakor:

m Ugyeljen arra, hogy a révidzarlat elkeriilése érdekében
az akkumulator érintkezéi védve és szigetelve
legyenek.

m A csomagolason belil biztositsa az akkucsomagot,
hogy ne mozduljon el.

m  Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.
Tovabbi informacidért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast

végzd céggel.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiisz6bdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kévetkez6 veszélyek meriilhetnek
fel, és a kezel6nek kiildndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkeriilésére:

m A vibracio sérlléseket okozhat

— A terméket az arra szolgaloé fogantyukndl tartsa,
és korlatozza a munkaidét és a vibracionak valo
kitettséget.

m Zaj okozta sérllések

— Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak vald
kitettséget

m  Repll6 tormelék okozta sériilés.
— Mindig viseljen szemvédét.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépd  vibraci6  bizonyos  személyeknél
hozzajarulhat az ugynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud’s Syndrome) nevil allapot kialakulasahoz.
A tlnetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran

feler6sddnek. Az 6rokléds tényezok, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kdzben
alkalmazott fogasok valészinlleg mind hozzajarulhatnak
ezen tinetek megjelenéséhez. A vibracié hatasainak
csokkentése érdekében a kezel6nek be kell tartani az
alabbi 6vintézkedéseket:

m Hideg idében tartsa melegen a testét. A termék
hasznalatakor viselijen kesztylit a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindroma
kialakulasaban.

m Bizonyos idétartamu hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen dllapot barmelyik tinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tinetekrél.

A FIGYELMEZTETES!

Hosszabb haszndlat sériilést okozhat. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A favokeészilék csak kiltéren, szaraz kornyezetben, jo
megvilagitas mellett hasznalja.

Ezt a terméket nem hasznalhatjak gyerekek és korlatozott
fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel rendelkezd
személyek.

A termék kénnyl hulladék, példaul levelek, fii vagy mas
kerti hulladék elfujasara szolgal.

A késziléket csak rendeltetési céljanak megfeleléen
hasznalja.

ISMERJE MEG A TERMEKET
Lasd: 14-15 oldal.

1. Turb6 gomb
2. Fogantyu
3. Kioldd
4. Akkumulator
5. Automatikus fordulatszamtartas
6. Fuvoka
7. Fels6 cs6
8. Toltd
SZIMBOLUMOK
& Atermék hasznalata elétt olvassa el
és értse meg a kezelési utmutatéban
|M leirtakat, és tartsa be az 6sszes
figyelmeztet6 és biztonsagi utasitast.
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/\ FIGYELEMFELHIVAS

@ Viseljen fulveédst Egy potencialisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem

el6zik meg, kisebb vagy mérsékelt sériilést eredményezhet. ¢\

Viseljen védészemiveget FI_GYELEMFELHIVAS ) ) ;Fé
Biztonsagi figyelmezteté szimbolum nélkdl Es

o ) . Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.

% Ne tegye ki esének, és ne hasznalja IT
nedves kornyezetben. NL
PT

Figyeljen a kivetett vagy repild DA

A\ targyakra. Az 8sszes nézel6ds, sV
killénésen a gyerekek és a haziallatok, Fi

l«»ﬂ legyenek legalabb 15 m-es tavolsagra a NO
hasznalati terilettél. RU

PL

lkl= [¢55]
@ Forgo ventillatorok. A termék miikédése
O kdzben a kezeit és a labat tartsa tavol a RO
45 | nyilasoktol. Lv
LT

ET

Nyomja meg a turbétoltés gombot, HR

hogy a légaramlast a maximalis SL
sebességre novelje. A fuvokészilék a SK

gomb megfelengedésekor visszatér a BG

korabban kivalasztott sebességre. UK

TR

A cimkeén lathato garantalt
hangteljesitményszint 106 dB.

Ukrajnai megfelelségi nyilatkozat

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal

egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
f— Az Ujrahasznositassal kapcsolatban

érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.

Ez a szerszam minden, a vasarlas
europai unios orszagaban hatalyos

szabvanynak megfelel.

A kovetkezd jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

I\ VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES

Egy potencialisan bekdvetkez6 veszélyes helyzetet jelez,
amit, ha nem el6znek meg, halalt vagy komoly sérilést
eredményezhet.
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DATE TEHNICE SUFLANTA ECPLB-58V
Numér de serie 18801301000001-18801301999999
Tensiune 51.1V, 58V MAX
Curent nominal in mod turbo 21A
Mod turbo

Mod turbo viteza de aer 230 km/h
Mod turbo volum de aer 15,4 m*/min
Turatia ventilatorului sub sarcina in mod turbo 22000/min
Greutate (cu acumulator de 2 A) 3,7 kg
Greutate (cu acumulator de 4 A) 4,4 kg
Greutate (fara acumulator) 2,5 kg

Nivel emisie zgomot (in conformitate cu Anexa CC a EN 50636-2-100)

Valoare A nivel presiune zgomot la pozitia operatorului

L,.= 89,1 dB(A)

Incertitudine K=2,5dB

Nivel de putere acustica ponderata A Lya = 102,44 dB(A)

Incertitudine K=2,75dB

Nivel de vibratie (in conformitate cu Anexa BB a EN 50636-2-100) ah = 9,84 m/s?

Incertitudine K=1,5m/s?
BATERIA S| INCARCATORUL ECPLB-58V

Acumulatori compatibili

Incércator compatibil

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVERTISMENT!

Nivelul de vibratii mentionat in aceasta brosura informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si poate fi util pentru compararea uneltelor intre ele. Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara a
expunerii.

Nivelul de vibratii declarat este relevant pentru domeniul de utilizare a acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata
in alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor poate fi diferit. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri, precum si de perioada in
care unealta functioneaza fara sa lucreze (in gol). In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade
de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masurile de siguranta suplimentare necesare pentru a proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor. De
exemplu: intretineti unealta si accesoriile, incalziti-va mainile, organizati-va lucrul.

A AVERTISMENT! A AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele si instructiunile de Nu lasati niciodata copiii sau persoanele nefamiliarizate
sigurantd. Nerespectarea acestor avertismente si cu aceste instructiuni sa foloseasca produsul.
instructiuni poate conduce la socuri electrice, incendii si/ Reglementarile  locale pot restrictiona  varsta
sau accidente grave. operatorului.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT!

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de
siguranta trebuie sa fie respectate. Pentru siguranta
dumneavoastra si a trecatorilor, va rugam sa cititi aceste
instructiuni Tnainte de utilizarea produsului. Va rugam
sa pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru utilizare
ulterioara.

A AVERTISMENT!

Produsul nu este destinat utilizarii de catre copii sau
persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale,
sau fara experienta si cunostinte. Copiii trebuie sa fie
supravegheati adecvat pentru a va asigura ca nu se
joaca cu produsul.

INSTRUIRE

m Cititi instructiunile cu atentie. Familiarizati-va cu
comenzile si folosirea corecta a produsului.

m Nu lasati niciodata copiii, persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau cu
lipsa de experienta si cunostinte sau persoanele
nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa foloseasca
produsul. Reglementarile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

m  Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
pentru accidentele sau pericolele ce pot avea loc
asupra altor persoane sau proprietatji lor.

m Tineti trecatorii, copiii si animalele de companie la 15
metri departare de zona de operare. Opriti produsul
daca cineva intra in zona.

m Nu folositi niciodatd produsul cand sunteti obosit,
bolnav sau sub influenta alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor.

PREGATIRE

m Unele regiuni au reglementari care restrictioneaza
utilizarea produsului la unele operatiuni. Pentru sfaturi
intrebati autoritatile dvs. locale.

m Purtati protectie completd pentru auz tot timpul cand
operati acest produs. Aceasta masina este extrem de
zgomotoasa si ar putea rezulta in surzenie daca limita
de expunere, reducerea zgomotului si purtarea de
protectie a auzului nu sunt strict urmate.

m Purtati protectie completa pentru ochi tot timpul cand
operati acest produs. Producatorul recomanda cu
hotarare folosirea unei masti complete pentru fata sau
ochelari de protectie cu aparatori laterale. Ochelarii
normali sau cei de soare nu reprezintda o protectie
corespunzatoare. Obiectele pot fi aruncate cu o viteza
mare de catre jetul puternic de aer in orice moment si
pot sa ricoseze din suprafetele tari inspre operator.

in timpul operarii produsului purtati intotdeauna
incaltaminte rezistenta si pantaloni lungi. Nu operati
masina cand sunteti desculti sau purtati sandale
deschise. Evitati sa purtati de imbracaminte larga sau
care are cordoane sau sireturi libere.

Nu purtati haine largi sau bijuterii ce pot fi atrase de
admisia de aer. Prindeti parul lung deasupra umerilor
pentru a preveni prinderea lui de partile in miscare.

Asigurati-va ca fnainte de fiecare folosire toate functjile
de control si dispozitivele de sigurantd functioneaza
corect. Nu folositi produsul daca intrerupatorul "oprit"
nu opreste produsul.

Operati produsul in pozitia recomandata si doar pe o
suprafata ferma si dreapta.

Nu folositi masina pe o suprafatd pavata sau acoperita
cu pietris, unde materialul evacuat ar putea cauza
vatamarea corporala.

inainte de fiecare folosire, inspectati intotdeauna
carcasa de defecte. Asigurati-va ca aparatorile si
manerele sunt la locul lor si sunt stranse corespunzator.
inlocuiti componentele uzate sau deteriorate in
seturi pentru a mentine echilibrul. inlocuiti etichetele
deteriorate sau ilizibile.

Nu utilizati niciodatda masina in timp ce in apropiere
se afla persoane, in special copii sau animale de
companie.

Tineti toate orificile de intrare a aerului de racire
departe de moloz.

Utilizati o grebla sau o matura pentru a decompacta
reziduurile inainte de a utiliza suflanta.

Eliberati zona de lucru inainte de fiecare utilizare.
Indepartati toate obiectele precum pietre, sticla sparta,
cuie, fire electrice sau fire ce pot fi aruncate la o distanta
considerabila de catre aerul cu viteza mare.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA MASINII CU ACUMULA-
TOR

Reincarcati numai cu fincarcatorul specificat de
producator. Un fncarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor acumulatori
exista pericolul de incendii.

Folositi uneltele electrice numai cu acumulatorii indicati.
Utilizarea oricaror alti acumulatori poate crea un risc de
vatamare si de incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-I
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot face o conexiune de la o borna
la alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate provoca
arsuri sau incendiu.

Ca wurmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul cu
acesta. In cazul unui contact accidental, spalati cu apé.
n cazul contactului cu ochii, consultati suplimentar
un medicul. Lichidul care iese din acumulator poate
provoca iritatii sau arsuri.

Romana 119

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
FI
NO
RU
PL
cs
HU

Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



®

Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati au
un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

Nu expuneti acumulatorii sau uneltele la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
peste 130°C prezinta pericol de explozie.

Respectati toate instructiunile de fincarcare si nu
incéarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi din
afara intervalului specificat in instructiuni. Incércarea
necorespunzatoare sau la o temperaturd din afara
intervalului specificat poate deteriora acumulatorul si
creste riscul de incendiu.

UTILIZARE

Operati masina doar la ore rezonabile - nu dimineata
devreme sau seara tarziu cand lumea ar putea fi
deranjata.

Nu operati niciodata produsul intr-un mediu exploziv.

Evitati folosirea produsului in conditii de vreme rea in
special cand exista risc de fulgere.

Nu utilizati in conditii de iluminare necorespunzatoare.
Operatorul necesita o panorama clara a zonei de lucru
pentru identificarea potentialelor pericole.

Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi
avertismente (alarme sau strigate). Operatorul trebuie
sa fie foarte atent la ceea ce se intdmpla in zona de
lucru.

Nu permiteti sa va fie distrasa atentia. Concentrati-va
intotdeauna asupra operatiei pe care o efectuat;.

Operarea de aparate similare in vecinatate creste atat
riscul unei deteriorari a auzului cat si posibilitatea ca
alte persoane sa intre in zona dvs. de lucru.

Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu va
aplecati excesiv. Aplecarea excesiva poate cauza
pierderea echilibrului.

Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie stabila pe
pante. Mergeti. Nu alergati niciodata.

Tineti toate partile corpului la distanta de orice piesa in
miscare. Lamele rotorului in miscare pot cauza ranirea
grava.

Nu operati unitatea fara ca echipamentul corespunzator
sa fie instalate.

Nu utilizati produsul fara duza si fara tubul inferior
atasat.

Nu modificati masina in niciun fel sau sa folositi parti si
accesorii ce nu sunt recomandate de catre producator.

Romana

A AVERTISMENT!

Daca produsul este scapat, sufera un impact dur sau
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul
si inspectati daca este deteriorat sau identificati
cauza vibratiei. Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau Tinlocuitd la un centru service
autorizat.

Pentru a reduce riscul de accidentare in urma
contactului cu piesele in miscare, opriti intotdeauna
produsul atunci cand nu 1l utilizati si deconectati
acumulatorul. Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au
oprit complet:

— Tnainte de a lasa produsul nesupravegheat

— Tnainte de a indeparta un obiect ce a determinat un
blocaj

— fnainte de a verifica, curdta sau lucra asupra
produslui

— inspectia produsului dupa lovirea unui obiect strain

Opriti echipamentul si scoateti imediat acumulatorul in
cazul unui accident sau al unei defectjuni. Nu utilizati
din nou produsul inainte de a realiza o verificare
completa, la un centru de service autorizat.

Produsul este furnizat cu o maneta de comanda a
vitezei langa tragaci. Controlul vitezei regleaza viteza la
un nivel convenabil pentru a asigura o putere suficienta
pentru a va indeplini sarcina. Viteza de functionare
joasa va ajuta la reducerea zgomotului si avibratjei.
Controlul vitezei reduce oboseala operatorului.

Apasati butonul turbo boost pentru a mari debitul de
aer la viteza maxima. Functia turbo boost prevaleaza
asupra caracteristicii cruise control. Suflanta va reveni
la viteza selectatd anterior cand acest buton este
apasat.

A AVERTISMENT!

Setarea controlului vitezei va opera si bloca tragaciul. In
acest caz, tragaciul nu se va elibera si nu va opri suflanta.
Dezactivati functia de control al vitezei apasand parghia
fnainte pana la capat, pentru a opri motorul suflantei.

AVERTIZARI DE SIGURANTA SPECIFICE
ALE APARATULUI DE SUFLAT

in conditii de prezenta a prafului, purtati o mascé faciala
prevazuta cu filtru pentru a reduce riscurile asociate cu
inhalarea prafului.

Umeziti usor suprafetele in conditii de praf.

Nu directionati duza suflantei catre persoane sau
animale.

Nu asezati niciodata obiecte in interiorul furtunelor
aparatului de suflat.

Folositi prelungirea duzei de suflare a aerului in asa
fel incat jetul de aer sa ajunga aproape de sol si sa



functioneze eficient.-

m  Nu asezati aparatul de suflat pe sau in vecinatatea
resturilor desprinse. Resturile ar putea fi aspirate in
orificiul de admisie rezultand in posibila deteriorare a
aparatului.

m Nu folositi masina langa ferestrele deschise.

AVERTIZAR] SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

A AVERTISMENT!

Inspectia dupa cadere sau alte impacturi: Inspectati
amanuntit produsul si identificati orice defectiuni sau
pagube ale acestuia. Orice piesa deteriorata trebuie sa
fie reparata in mod corespunzator sau inlocuitd de un
service autorizat.

Decuplati acumulatorul inainte de a realiza orice fel de
operatie de intretinere sau reparatie asupra produsului.

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer sau sa-i
ardeti. Distribuitorii ECHO se ofera sa preia spre reciclare
acumulatorii uzati, pentru a proteja mediul.

Nu stocati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit).

Utilizati doar incarcatorul ECBC-58VEU/ECBC-58VUK
pentru a incarca acumulatori. Nu utilizati acumulatori de la
alte unelte/sisteme.

Acumulatori compatibili: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Acidul din acumulatorii defecti se poate scurge in cazul
suprasolicitarii sau al expunerii la temperaturi ridicate.
in cazul contactului direct cu acidul din baterii, spalati-va
imediat cu apé si sapun. In cazul contactului cu ochii, clatiti
intens timp de 10 minute si consultati imediat un medic.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA LA UTILIZAREA
BATERIILOR

A AVERTISMENT!

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si fnalbitori sau produse ce contin
indlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

m  Opriti produsul, indepartati bateria si lasati-l sa se
raceasca nainte de depozitare sau transportare.

m Curatati toate materialele strdine din produs.
Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce

este inaccesibil copiiilor. Nu-l depozitati in apropiere de
agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit
sau saruri antigel. Nu depozitati in aer liber.

Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT!

Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

A AVERTISMENT!

Service-ul necesitd atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Pentru service, duceti produsul la un centru
service autorizat. Cand se efectueaza service-ul folositi
doar piese de schimb identice.

Nu faceti reglari sau reparatii ce nu sunt descrise in
acest manual. Pentru alte reparatii, contactati agentul
service autorizat.

Dupa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa
moale si uscata.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator strdnse pentru a va
asigura ca produsul este in stare de lucru in siguranta.
Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

Duceti produsul la un centru service autorizat pentru a
nlocui etichetele deteriorate sau ilizibile.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada mai
lunga de timp trebuie incarcati inainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50°C (122°F) reduc
performantele acumulatorului. Evitati expunerea
prelungitd la caldurda sau lumind solard (risc de
supraincalzire).

Contactele bateriilor trebuie mentinute in permanenta
curate.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii
trebuie Tncarcati complet dupa fiecare utilizare.

Pentru a obtine o duratd de viatd maxima a
acumulatorului, scoateti acumulatorul din incarcator
dupa finalizarea incarcarii.

n cazul depozitari acumulatorului pentru un interval mai
mare de 30 de zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc cu temperatura mai
mica de 27°C si departe de umezeala.
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m  Depozitati acumulatorii la un nivel de incarcare de
30%-50%.

m La fiecare sase luni de depozitare,
acumulatorul in mod obignuit.

incarcati

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU.

Bateriile de litiu ion continute sunt subiect a cerintelor
Legislatiei privind Bunurile Periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta
cu prevederile si reglementarile locale, nationale si
internationale.

m Utilizatorul poate transporta bateriile pe sosea fara alte
reglementari.

m  Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de catre
terti face obiectul reglementarilor privind bunurile
periculoase. Pregatirea transportarii si transportarea
sunt exclusiv indeplinite de catre persoane instruite
corespuntator si procesul trebuie sa fie insotit de
expertii corespunzatori.

Atunci cand transportati acumulatori:

m  Asigurati-va ca bornele de contact a bateriilor sunt
protejate si izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

m  Asigurati-va ca acumulatorul nu se poate misca in
interiorul ambalajului.

m Nu transportati bateriile ce sunt crapate sau care au
scurgeri.

Verificati cu firma transportatoare pentru recomandari
ulterioare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Vatamare cauzata de vibratie

— Tineti produsul de manerele proiectate si
restrictionati timpul si expunerea de lucru.

m Vatamare cauzata de zgomot.
— Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.
m  Raniri cauzate de resturile rezultate in urma taierii.
— Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

REDUCEREA RISCULUI

S-araportat faptul ca vibratiile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Exista masurator care pot
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fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de
vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporald ridicata pe vreme
rece. Cand operati produsul purtati manusi pentru a
mentine calde mainile si incheieturile. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioadd de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectiuni, trebuie Tntrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT!

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

UTILIZARE PREVAZUTA

Suflanta este conceputd doar pentru utilizare in spatii
deschise, uscate si in conditii de iluminare buna.

Produsul nu este destinat a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice, mintale sau senzoriale
reduse.

Produsul este proiectat sa sufle resturile ugsoare precum
frunzele, iarba si alte resturi din gradina.

A nu se utiliza produsul pentru un scop care nu este
prevazut prin proiect.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 14-15.
Buton turbo
Méaner
Declansator
Acumulator
Navigator
Duza

Tub superior
Incércator

PNDOTRWN =

SIMBOLURI

Cititi si intelegeti toate instructiunile
Tnaintea operarii produsului, urmati toate
avertizarile si instructiunile de siguranta.

Purtati protectie pentru urechi




Purtati intotdeauna ochelari de protectie

Nu expuneti la ploaie sau umezeala.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in
zbor. Tineti toti trecatorii, in special copiii
si animalele de companie la cel putin 15
metri de zona de operare.

Ventilatoare n rotire Tineti mainile si
picioarele in afara deschizaturilor cat
timp produsul este in functiune.

Apasati butonul turbo boost pentru a
mari debitul de aer la viteza maxima.
Suflanta va reveni la viteza selectata
anterior cand acest buton este apasat.

Nivelul de putere acustica indicat pe
eticheta acestui echipament este de
106 dB.

Semn de conformitate ucrainean

Marcaj de conformitate EurAsian

—r1
==
—

Deseurile produselor electrice nu

trebuiesc inlaturate impreuna cu
E deseurile casnice. Va rugam reciclati

acolo unde exista facilitati. Verificati la
—_—

autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

normelor reglementare din tara din UE

c E Acest aparat este conform cu ansamblul
n care a fost cumparat.

Urmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.
/\ PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu este
evitata va cauza decesul sau vatamarea grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu este
evitatd poate rezulta in deces sau vatamare grava.

/\ ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
evitata poate cauza vatamarea moderata sau usoara.

ATENTIE

Fara a simbolul de alerta privind siguranta
Indica o situatie care poate duce la pagube materiale.

®
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TEHNISKIE DATI PUTEJS ECPLB-58V
Sérijas numurs 18801301000001-18801301999999
Spriegums 51.1V, 58V MAX
Nominalais stravas lielums turbo rezima 21A
Turbo rezims

Gaisa apjoms turbo rezims 230 km/h
Gaisa plasmas turbo reZzims 15,4 m3/min
Ventilatora atrums pie slodzes turbo rezima 22000/min
Svars (ar 2,0 Ah akumulatora bloku) 3,7 kg
Svars (ar 4,0 Ah akumulatora bloku) 4,4 kg
Svars (bez baterijas) 2,5 kg

Trok3nu emisijas lTmenis (saskana ar direktivas EN 50636-2-100 CC pielikumu)
A-novértéjuma skanas spiediena [Tmenis operatora darba vieta
Nenoteiktiba
A-lmena skanas jaudas ITmenis
Nenoteiktiba
Vibracijas Iimenis (saskana ar direktivas EN 50636-2-100 BB pielikumu)
Nenoteiktiba

AKUMULATORS UN LADETAJS

L.,= 89,1 dB(A)
K=2,5dB

L, = 102,44 dB(A)
K=2,75dB

ah = 9,84 m/s?

K =1,5 m/s?

ECPLB-58V

Savietojami akumulatoru komplekti

Saderigs ladétajs

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A BRIDINAJUMS!

batiski ietekmét vibraciju ietekmes lTmeni visa darba laika.

Vibraciju veidoSanas limenis, kas sniegts Saja informativaja lapa ir mérits saskana ar standartizétas parbaudes metodi,
un to var izmantot viena instrumenta salidzinaSanai ar citu. To var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétais vibraciju veido$anas lTmenis atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomeér, ja instruments tiek
izmantots citam pielietojumam, ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju lTmenis var atskirties. Tas var

Vibraciju iedarbibas lTmena noteik$anai janem véra art laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai art darbojas, bet ar
to netiek veikts darbs. Tas var batiski samazinat vibraciju ietekmes lTmeni visa darba laika.

Nosakiet papildus droSibas pasakumus, kas aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, ka: uzturiet instrumentu un
papildaprikojumu darba kartiba, stradajiet ar sitam rokam, veidojiet cikliskas darba kustibas.

A BRIDINAJUMS! A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus droSibas  bridindgjumus  un Nekad nelaujiet bérniem vai personam, kas nav
noradijumus. Bridinajumu un noradijumu neizpildisana iepazinusas ar instrukcijam, izmantot preci. Vietos
var izraistt elektrisko triecienu, aizdegSanos un/vai jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus amziy.

smagu ievainojumu.

Bridindjumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai

uzzinai.
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VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Izmantojot ierici, izpildiet droSibas noteikumus. Pirms
darba uzsakSanas Jusu un blakusstavétaju droSibas
dé|, ladzu, izlasiet Sos noradijumus. Ladzu, glabajiet
noteikumus drosa vieta vélakai izmantoSanai.

A BRIDINAJUMS!

Izstradajums nav paredzés lietoSanai bérniem vai
personam ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
mentéalajam spéjam, vai ar pieredzes un zinasanu
trdkumu. NepiecieSams pienacigi uzmanit bérnus, lai
nodrosinatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

APMACIBA

m Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar ierices
vadiSanu un pareizu lietoSanu.

m  Nekad nelaujiet bérniem, cilvékiem ar samazinatam
fiziskajam spéjam, manu vai garigiem traucg&jumiem,
vai cilvéekiem ar pieredzes un zindSanu trakumu,
vai cilvekiem, kuri nav iepazinuSies ar instrukcijam,
izmantot $o ierici. Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo
operatoriaus amziy.

m Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

m Parliecinieties, ka tuvuma stavosie -bérni un dzivnieki
ir 15 m attdluma no jasu darboS$anas vietas. Ja kads
ienak zona, apturiet preci.

m  Nekad neizmantojiet produktu, kad esat noguris, slims
vai alkohola, narkotiku vai medikamentu iespaida.

SAGATAVOSANA

m DaZos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo
darbibas, kuram produkts ir izmantojams. Veérsieties
pie atbildigajam amatpersonam péc padoma.

m lerices izmantoSanas laika, vienmér lietojiet ausu
aizsargu. lerice ir [oti skala un var radit ilgstoSus dzirdes
traucéjumus, ja neievérosiet droSibas pasakumus, lai
samazinatu troksnu ietekmi uz savu dzirdi.

m lerices izmantoSanas laika, vienmér lietojiet pilnu
acu aizsargu. Razotaji obligati iesaka lietot pilnu
sejas masku vai pilntba noslégtas aizsargbrilles.
Parastas brilles vai saulesbrilles nevar tikt izmantotas
aizsardzibai. Jebkura bridi gaisa striklas var izraisit
priek8metu lidoSanu liela atruma, ka rezultata tie var
atlékt no cietas virsmas un trapit stradniekam.

m Izmantojot ierici, vienmér lietojiet atbilstoSus apavus un
garas bikses. Nestradajiet ar iekartu, ja jums ir basas
kajas vai valgjas sandales. Nevelciet valigu apgérbu
vai apgérbu ar auklam un lentém.

m  Nevelciet brivu apgérbu vai juvelierizstradajumus, kas
var tikt ierauti gaisa ieeja. Nostipriniet garus matus

ta, lai tie ir virs plecu ITmena, lai novérstu sapi$anos
kustigajas dalas.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka
visas kontroles un dro$ibas sistémas ir darba kartiba.
Neizmantojiet ierici, ja izslegSanas slédzis neapstadina
motoru.

Izmantojiet iekartu noraditaja stavokll un tikai uz
stabilas, lTdzenas virsmas.

Nelietojiet ierici uz brugétam vai grantétam virsmam,
kur lidojoSi priekSmeti var radit ievainojumus.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai korpusam
nav bojajumu. Parliecinieties, ka aizsargi un rokturi
ir vieta un pareizi nostiprinati. Nomainiet nodilusus
vai bojatus elementus ka komplektu, lai saglabatu
[ldzsvaru. Nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes.

Nekad nelietojiet iekartu, kamér tuvuma atrodas cilveki,
it Tpasi bérni, vai dzivnieki.

DzeséSanas gaisa ieejas atveres nedrikst bat
aizséréjusas.

Izmantojiet grabeklus un slotas drazu atbrivoSanai
pirms pitéja izmantoSanas.

Pirms katras izmantoSanas attiriet darba zonu. No
darba zonas aizvaciet tadus priekSmetus ka akmenus,
stikla lauskas, naglas, vadus, vai auklas, un citus
priekSmetus, kas saskarsmé ar liela atruma gaisa
plismu var tikt talu aizpasti.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU LIETOSANA
UN KOPSANA

Uzladegjiet tikai ar raZzotaja noteikto l1adétaju. Ladéetajs,
kas paredzéts lietoSanai ar viena veida akumulatoru,
var bt ugunsnedross, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar konkrétajai
iericei paredzéto akumulatoru. Jebkura cita akumulatora
lieto§ana var radit ievainojumu un ugunsgréka risku.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala
priekSmetu tuvuma, pieméram: papira saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skrives vai citi siki metala
priek8meti, kas var veidot savienojumu starp spailém.
Akumulatora spailu Tsslégums var radit aizdegSanos
vai ugunsgréeku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var izk|at
§kidrums; izvairieties no saskares ar to. Nejausas
saskares gadijuma skalojiet skarto vietu ar ddeni. Ja
$kidrums nok|Ust acls, nepiecieSama arT mediciniska
palidziba. No akumulatora izkluvuSais Skidrums var
izraisit kairinajumu vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmoSanu, spradzienu vai ievainojumu risku.

Nepak|aujiet akumulatoru bloku vai instrumentu liesmu
vai paaugstinatas temperattras iedarbibai. Pak|aujot
liesmam vai paaugstinatai temperatdrai virs 130°C var
izraisit spradzienu.
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m levérojiet visas ladéSanas instrukcijas un neladgjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatdra ir
arpus diapazona, kas noradits instrukcijas. Nepareiza
ladésana vai ladéSana temperatdra, kas ir arpus
noradita diapazona, var izraistt akumulatora bojajumus
un palielinat uzliesmosanas risku.

EKSPLUATACIJA

m Lietojiet ierici sapratigas dienas dalas — nelietojiet to
agri no rita vai véla naktl, kad jus varat traucét citiem
cilvekiem.

m Nelietojiet ierici apstak|os, kur ta var uzspragt.

m Nelietojiet ierici sliktos laika apstaklos, it Tpasi, kad
pastav zibens riski.

m Nelietojiet slikta apgaismojuma. Lietotajam jabat
pilnai redzamibai par darba zonu, lai spétu identificét
iespéjamus draudus.

m Dzirdes aizsargu lietoSana mazinas jusu spéju
dzirdét bridinajumus (blavienus vai skanas signalus).
Operatoram japievér§ seviSka uzmaniba tam, kas
notiek darba zona.

m  Nelaujiet novérst uzmanibu, vienmér koncentréjieties
uz uzdevumu.

m Lidzigas ierices izmanto$ana tuvuma palielina gan
risku sabojat dzirdi, gan iespéju, ka otrs cilvéks ieies
jusu darba zona.

m Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyrg.
Nepersitempkite. Persitempe galite prarasti
pusiausvyra.

m Slipuma kajas vienmér turiet stabilda pozicija. Ejiet,
nekada gadijuma neskrieniet.

m  Turiet visas kermena dalas talu no visam kustigajam
detal]am. RotéjoSas darbrata lapstinas var radit
nopietnas traumas.

m Nedarbiniet iekartu, ja nav uzstadits pareizais
aprikojums.

m  Neizmantojiet izstradajumu, ja tam nav uzstadita
sprausla un apak3$gja caurule.

m  Neparveidojiet ierici un nelietojiet detalas un

aksesuarus, kurus nav ieteicies razotajs.

A BRIDINAJUMS!

Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai ta sak nevaldami vibrét, nekavéjoties
izslédziet ierici un centieties atrast bojajumu vai art
céloni $adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir javeic
tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

Lai samazinatu tadu ievainojumu risku, kas saistiti
ar saskarsmi ar rotéjosam dalam, vienmér apturiet
izstradajumu un nonemiet akumulatoru bloku.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilnigi
apstajusas:
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— pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas
— pirms nosprostojumu tiriSanas

— pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai laboSanas

— parbaudit sadursmes  ar

sveskermeni

izstradajumu  péc
Nekaveéjoties izslédziet un nonemiet akumulatoru bloku
negadijuma vai sali$anas gadijuma. Neizmantojiet
izstradajumu [1dz tas nav pilniba parbaudits pilnvarota
servisa centra.

Prece ir aprikota ar kruiza kontroles sviru pie sprada.
Kruiza kontrole iestata atrumu érta Iimenf, lai sniegtu
pietiekami daudz jaudas, lai paveiktu uzdevumu.
Neliels darbibas atrums palidzés samazinat troksni un
vibraciju. Kruiza kontrole palidz samazinat izmantotaja
nogurumu.

Nospiediet turbo pogu, lai palielinatu gaisa plismu, lai
palielinatu gaisa plidsmu Iidz maksimalajam atrumam.
Turbo reZims atslégs apgriezienu uzturéSanas funkciju.
Pitéjs atgriezisies pie iepriek$ izvéléta atruma, kad
poga tiks atlaista.

& BRIDINAJUMS!

Kruiza kontroles iestatiSana palidzés darboties un
blokés spriidu. Saja gadijuma mélite netiks atbrivota un
izslégs patéju. Apturiet apgriezienu uzturétaju, nospiezot
sviru I1dz galam uz prieksu, lai apturétu patéja dzinéju.

TPASI PUTEJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Puteklainos apstaklos valkajiet sejas filtra masku, lai
mazinatu traumu riskus saistiba ar putek|u ieelpo$anu.

Puteklainos apstakl|os viegli samitriniet virsmas.
Neveérsiet patéja sprauslu cilvéku vai dzivnieku virziena.

Nekada
caurulés.

gadijuma nelieciet priekSmetus patéja
Izmantojiet visu patéja sprauslas pagarinajumu, lai
gaisa plisma var darboties tuvu pie zemes un stradat
efektivi.

Nenovietojiet ierici uz vai tuvuma priekSmetiem. Tie var
tikt iestkti gaisa padevé un sabojat ierici.

Nedarbiniet masinu atvértu logu tuvuma.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Parbaude péc nosvieSanas vai citiem triecieniem: Rapigi
parbaudiet produktu un nosakiet jebkadas radusas
vainas vai bojajumus. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

Nonemiet akumulatora bloku pirms veikt jebkadus darbus

a

r patéju.
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Neizmetiet izlietotos akumulatorus sadzives atkritumos
un nededziniet tos. ECHO izplatitdji piedava nolietoto
akumulatoru savaksanu, lai aizsargatu masu vidi.

Neglabajiet akumulatoru bloku kopa ar metaliskiem
priek8metiem (Tssavienojuma risks).

Akumulatoru bloku uzladé$anai izmantojiet tikai ECBC-
58VEU/ECBC-58VUK ladétaju. Neizmantojiet akumulatoru
blokus citam sistemam.

Savietojami akumulatoru komplekti: ECBP-58V20/ECBP-
58V40

Ekstrému slodZzu vai ekstrému temperatiru gadijuma
no akumulatoru blokiem var notikt akumulatoru skabes
noplide. Nonakot saskarsmé ar akumulatoru skabi,
nekavéjoties to nomazgajiet ar ziepém un tdeni. Skabei
ieklUstot acTs, rlpigi, vismaz 10 mindtes skalojiet ar Gdeni
un nekavéjoties griezieties péc mediciniskas palidzibas.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rdpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|Gtu $kidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt Tssavienojumu.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m  Apturiet preci, iznemiet bateriju un |aujiet tai atdzist
pirms noglabasanas vai transportésanas.

m  Notiriet visus sveskermenus no izstradajuma.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piek|at bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos
izmantojamas kimikalijas vai atsaldé$anai domata sals.
Neuzglabajiet arpus telpam.

m Transportéjot nostipriniet ierici, lai t8 nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

APKOPE

A BRIDINAJUMS!

Lietojiet tikai originalas razotadja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka ar var tikt
anuléta garantija.

A BRIDINAJUMS!

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzilrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Lai veiktu remontu, nogadajiet
jerici pilnvarotd servisa centra. Sugedusias detales
keiskite tik originaliomis detalémis.

Neveiciet reguléSanu un remontdarbus, kas nav
aprakstiti Saja rokasgramata. Lai veiktu citus
remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu servisa
darbinieku.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu,
sausu draninu.

Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprindjumus
un skraves, lai parliecinatos, ka tas ir ciesi pievilktas
un izstradajums ir drosa darba stavokli. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota
apkopes centra.

Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu centru, lai
nomainitu bojatos vai nesalasamas uzlimes.

AKUMULATORI

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lieto$ana,
pirms lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Temperatiras, kas parsniedz 50°C (122°F) samazina
akumulatoru bloka veiktspéju. lzvairieties no ilgstoSas
paklauSanas karstumam vai tieSiem saules stariem
(parkarsanas risks).

Akumulatoru bloku un 1adétaju kontakti ir jauztur tiri.

Optimalam darba mazam akumulatoru bloku péc
lietoSanas pilniba jauzlade.

Lai iegitu garako iespéjamo akumulatora darba mazu,
iznemiet akumulatoru bloku no ladétaja, kad tas ir lidz
galam uzladéts.

Ja akumulators tiek glabats ilgak par 30 dienam:

Glabajiet akumulatoru vietas, kur temperatira ir zem
27°C un nav mitruma.

Glabajiet akumulatorus ar 30%-50% uzlades lTimeni.

Ik péc seSiem glabaSanas méneSiem uzladgjiet
akumulatoru normala rezima.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA
Baterijas satur litija jonus, kas ir Bistamu vielu likuma

n

oteikumu subjekts.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietgjo,
valsts un starptautisko likumdo$anu un normativajiem

a

ktiem.

Lietotdjs var transportét baterijas pa celu bez
turpmakam prasibam.

Uz Litja jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu
parvadajumu noteikumi. Transporta sagatavoSanu un
transportéSanu veic attiecigi apmacitas personas un
procesu japarrauga ekspertiem.
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Parvadajot akumulatorus:

m NodroSiniet, ka baterijas saskares terminali ir aizsargati
un izoléti, lai novérstu Tssavienojumus.

m  NodroSiniet, ka akumulatora bloks
nekustigi nostiprinats.

iepakojuma ir
m Netransportéjiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas,
kuram ir noplade.

Ladziet padomu kravu parvadasanas uzpémumam.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iesp&jams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties §adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievérs
pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:

m Vibracijas radits ievainojums

— Turiet preci aiz paredzétajiem rokturiem un
ierobezojiet darba laiku, un paklausanu.

m  Trok$na raditi miesas bojajumi
— Valkajiet ausu aizsargu un ierobeZojiet saskarsmi.

m LidojoSu drazu raditi ievainojumi.

— Vienmeér nésajiet acu aizsardzibu.

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink§késanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékésana un darba prakse sekmé So simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iespé&jami
samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laika kermenim jabadt siltam. Kad darbinat preci
valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieZziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjotat kddu no Siem simptomiem, nekavéjoties
apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem
simptomiem.

A BRIDINAJUMS!

ligstosa preces
vai pasliktinat jau esoSos.

lietoSana var radit ievainojumus
ligstos$i lietojot jebkuru

instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.
128 Latviski

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Patéjs ir paredzéts izmantosanai tikai arpus telpam, sausos
apstaklos pie laba apgaismojuma.

lerice nav paredzéta bérniem vai cilvékiem ar samazinatam
fiziskdm, garigdm spé&jam vai manu kustibu traucéjumiem.

lerice ir paredzéta, lai pustu vieglus priekSmetus,
pieméram, lapas, zali un citus darza atkritumus.

Neizmantojiet produktu jebkadam nolikam, kas nav
uzskaitits sadala Paredzétais pielietojums.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 14-15. lappusi.
Turbo poga
Rokturis

Melite
Akumulators
Kruiza kontrole
Sprausla
Augséja caurule
Ladetajs

PN A N =

APZIMEJUMI

Pirms preces darbinaSanas izlasiet un
izprotiet visus noradijumus, ieveérojiet
visus bridinajumus un drosibas
noradijumus.

>

B

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsargaprikojumu

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priekSmetiem. Rapéjieties, lai visi
tuvuma stavosie, Tpasi bérni un dzivnieki
atrastos vismaz 15 m attaluma no darba
zonas

Rotg&josi ventilatori. Kamér ierice
darbojas, turiet rokas un kajas prom no
spraugam.

Nospiediet turbo pogu, lai palielinatu
gaisa plismu, lai palielinatu gaisa
plismu [1dz maksimalajam atrumam.
Patejs atgriezisies pie ieprieks izvéléta
atruma, kad poga tiks atlaista.

Uz $Ts etiketes noraditais garantéta
skanas spiediena jauda ir 106 dB.




Ukrainas apstiprinajuma zime

EN
FR
EurAsian atbilstibas markéjums DE
ES
Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt IT
izmesti kopa ar majsaimniecibas NL
atkritumiem. Ladzu, nododiet tos PT
attiecigajas atk ar totas izmantoSanas DA
f— vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas sV
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu, Fl
kur iespéjama atkartota parstrade. NO
RU
Darbariks atbilst visam normam ES PL
valstl, kura tas ir iegadats. cs
HU
RO
Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, ITmeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni. LT
_ ET
/\ BISTAMI UR
Norada draudoSo bistamo situaciju, kas, ja no tas SL
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas. SK
/\ BRIDINAJUMS SE
Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas TR
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ UZMANIBU

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie nelielas vai vidéjas traumas.

UZMANIBU

Bez drosibas bridinajuma apziméjuma
Norada uz situaciju, kas var radit paSuma bojajumus.

Latviski 129



®

TECHNINIAI DUOMENYS PUSTUVAS ECPLB-58V
Serijinis numeris 18801301000001-18801301999999
|tampa 51.1V, 58V MAX
Nominalaus elektros srovés stiprumo turbininis rezimas 21 A
Turbininis rezimas

Oro kiekis turbininis rezimas 230 km/h
Oro srauto turbininis rezimas 15,4 m*/min
Ventiliatoriaus greitis veikiant turbininiam rezimui 22000/min
Svoris (su 2,0 Ah akumuliatoriumi) 3,7 kg
Svoris (su 4,0 Ah akumuliatoriumi) 4,4 kg
Svoris (be baterijos) 2,5 kg

Skleidziamo triukdmo lygis (pagal EN 50636-2-100 standarto CC priedq)

A dazninés charakteristikos garso slégio lygis operatoriaus vietoje L.,= 89,1 dB(A)

Nepastovumas K=2,5dB
A-svertinis akustinis lygis Lya = 102,44 dB(A)
Nepastovumas K=2,75dB
Vibracijos lygis (pagal EN 50636-2-100 standarto BB prieda) ah = 9,84 m/s?
Nepastovumas K =1,5m/s?
AKUMULIATORIUS IR |JKROVIKLIS ECPLB-58V

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

Suderinami baterijos paketai

Suderinamas jkroviklis

A |SPEJIMAS!

Siame informaciniame lapelyje nurodyta keliama vibracija nustatyta atsiZvelgiant j standartinj bandymo metoda, todeél
ja galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama vibracija. Nurodyta keliama vibracija taip pat gali bati naudojama
preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Nurodytoji vibracija kyla naudojant jrankj pagrindiniams numatytiems darbams. Taciau, jei Siuo jrankiu atliekami kiti

vibracijos poveikis per visg darbo laikg.

Vertinant vibracijos poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laikg, kai jrankis veikia, bet ir j tg
laika, kai jrankis yra iSjungtas ir j laika, kai jis veikia parengties rezimu. Dél to gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikis
per visg darbo laikg.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad apsisaugotuméte nuo vibracijos poveikio, pavyzdziui: techniSkai priZidrékite
jrankj ir jo priedus, laikykite rankas Siltai, planuokite darba.

A |SPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smigj, gaisra ir (ar) rimtus suzeidimus.

A |SPEJIMAS!

Sio gaminio jokiu biidu negalima leisti naudoti vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.
Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus
amziy.

Saugokite Siuos jspéjimus ir
galétuméte vadovautis jais véliau.

nurodymus, kad
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BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A JSPEJIMAS!

Bdtina laikytis saugos reikalavimy naudojantis Siuo
produktu. Dél savo paliy ir Salia esanCiy asmeny
saugumo, perskaitykite Sias instrukcijas pries pradédami
dirbti prietaisu. ISsaugokite Sig instrukcijg ateiciai.

A |SPEJIMAS!
ar

Vaikams asmenims, nesugebantiems saugiai
naudotis Siuo jrenginiu dél savo psichinio, jutiminio arba
protinio nejgalumo arba patirties bei Ziniy trdkumo, Siuo
jrenginiu naudotis neleidziama. Vaikus reikia tinkamai
prizidréti, kad jie nezaisty su krimapjove.

APMOKYMAS

Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai Zinoti apie
valdiklius ir tinkama krimapjovés naudojima.

Jokiu budu neleiskite naudoti krimapjovés vaikams,
asmenims su fiziniais, jutiminiais ar psichiniais
sutrikimais, ar Zmonéms, neturintiems reikiamos
patirties ir Ziniy, arba nesusipazinusiems su Siomis
instrukcijomis. Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo
operatoriaus amziy.

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvanai turi bati 15 m
atstumu nuo genéjimo vietos. | apdirbamag plotg jéjus
pasaliniam asmeniui, gaminj reikia sustabdyti.

Gaminio jokiu badu negalima naudoti pavargus, sergant
ar apsvaigus nuo alkoholio, narkotiniy medziagy ar
vaisty.

PARUOSIMAS

Kai kuriuose regionuose $io gaminio naudojimg
tam tikriems darbams apriboja galiojantys jstatymai.
Kreipkités patarimo j vietos jstaiga.

Naudodami Sig krimapjove, visada dévékite klausos
apsaugg. Sis prietaisas veikia ypatingai triukdmingai,
todél grieztai nesilaikant atasrgumo priemoniy (t.y.
riboti buvimg sveikatai Zalingoje aplinkoje, sumazinti
triukSma ir déveéti ausy apsaugos priemones), galima
nepagydomai pakenkti klausai.

Naudodami 8ig krimapjove, visada dévékite pilng
akiy apsauga. Gamintojas primygtinai rekomenduoja
dévéti viso veido kauke ar prigludusius apsauginius
akinius. |prasti ar saulés akiniai néra tinkama apsaugos
priemoné. Galingas oro srautas bet kada gali iSteksti
objektus dideliu greiciu ir jie gali atSoke rikoSetu suzeisti
operatoriy.

Naudodami krimapjove, badtinai dévékite tinkamag
avalyne ir maveékite kelnes ilgomis kleSnémis.
Nedirbkite su Siuo prietaisu neapsiave arba avédami

atvirus sandalus. Nedévékite laisvy drabuziy arba
drabuziy su kabanciais raisteliais arba virvelémis.

Nedévékite duksliy drabuziy ar papuosaly, kurie gali
bati jtraukti j oro jleidimo anga. ligus plaukus reikia
susegti vir§ peciy lygio, kad nejsipainioty | judancias
dalis.

PrieS kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar tinkamai
veikia visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nenaudokite
krimapjoves, jeigu iSjungimo jungikliu nepavyksta
sustabdyti variklio.

Gaminj reikia naudoti pastatyta | rekomenduojamag
padét; ir tik ant tvirto, lygaus pavirSiaus.

Prietaiso nenaudokite ant grjstos ar Zvyro dangos, kur
iSmestos medziagos gali sukelti suzeidimus.

Kiekvieng karta prie§ naudojant, reikia patikrinti, ar
nepazeistas korpusas. Patikrinkite, ar apsauginiai
jtaisai ir rankenos sumontuotos ir tinkamai priverztos.
Siekiant iSlaikyti jrankio pusiausvyrg, nusidévéjusias
ar pazeistas dalis pakeiskite. Pakeiskite paZeistas ar
nejskaitomas etiketes.

Niekada nenaudokite Sio prietaiso Salia esant kitiems
asmenims, gyvinams, o ypac¢ vaikams.

Stebékite, kad oro vésinimo jsiurbimo angos neuzsikisty
atliekomis.

Prie§ naudodami pustuva atlaisvinkite Siuksles grébliu
ir Sluota.

Prie§ pradédami darbg sutvarkykite darbo Vvieta.
Pasalinkite visus daiktus, tokius kaip akmenys, stiklo
duzenos, vinys, vielos ar virvés, kurie gali bati toli
nupdsti greito oro srauto.

IRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

Pakartotinai kraukite prietaisg tik naudodami gamintojo
nurodytg kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui tinkantis
ikroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam akumuliatoriui.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
baterijy paketais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susizeisti ar sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau nuo
kity metaliniy daikty, pavyzdziui, sgvarzéliy, monety,
rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy daikty, kurie
vieng gnybta gali sujungti su kitu. Sutrumpinus vieng
akumuliatoriaus gnybtg su kitu, galima nusideginti arba
sukelti gaisra.

Netinkamomis sglygomis i§ akumuliatoriaus gali
iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai prisilietéte
- nuplaukite vandeniu. Jei skysCio pateko | akis,
papildomai kreipkités | gydytojg. 18 akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti sudirginimus.

Nenaudokite akumuliatoriy bloko ar jrankio, kuris yra
sugadintas arba pakeistas. Sugadinti arba pakeisti
akumuliatoriai gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.
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m  Neleiskite, kad akumuliatoriy blokas patekty j ugnj arba
kad jj veikty per didelé temperatira. Patekus j ugnj arba
veikiant aukstesnei kaip 130 °C temperatirai gali kilti
sprogimas.

m Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriy bloko ar jrankio jei temperatira yra uz
instrukcijose nurodyto diapazono riby. Netinkamai
jkraunant arba jei temperatira yra uz nurodyto
diapazono riby gali bdti sugadinti akumuliatoriai ir
padidéti gaisro pavojus.

EKSPLOATAVIMAS

m  Naudokite prietaisg tik priimtinomis valandomis - ne
anksti ryte ar vélai vakare, kai jo skleidZiamas triukSmas
gali drumsti Zmoniy ramybe.

m Jokiu badu nenaudokite prietaiso sprogioje aplinkoje.

m Stengtis nenaudoti krimapjovés blogomis
sglygomis, ypac, kai yra Zaibavimo pavojus.

oro

m Dirbkite gerai apSviestoje aplinkoje. Kad pastebéty
galimus pavojus, prietaisu dirbanc¢iam asmeniui turi bati
sudarytos gero matomumo salygos.

m  Klausos apsaugos priemoniy naudojimas sumazina
ispéjamujy garsy (ryksmy arba pavojaus signaly)
girdéjimo galimybe. Operatorius turi atkreipti ypatingg
démesj, kas vyksta darbo vietoje.

Dirbkite susikaupe, visg démesj skirkite atliekamam
darbui.

Netoliese naudojant panaSius prietaisus padidéja
pavojus pakenkti klausg ir galimybé kitiems asmenims
patekti j darbo zona.

Visada tvirtai stovékite
Nepersitempkite.
pusiausvyra.

ir iSlaikykite pusiausvyra.
Persitempe galite prarasti

Nuolat atkreipkite démesj | stabilig stovéseng
nuolaidziose vietose. Visada eikite, niekada nebékite.

Stovékite toliau nuo visy judanéiy jrankio detaliy.
Besisukantys diskinio rato peiliukai gali sukelti sunkius
suzeidimus.

Niekada nenaudokite jrankio be pritvirtinty tinkamy
detaliy.

Nenaudokite gaminio be uzdéto antgalio ir apatinio
vamzdzio.

Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir nemontuokite daliy
bei priedy, kurias naudoti nepataria gamintojas.

A JSPEJIMAS!

Numetus krimapjove, jai stipriai susitrenkus ar pradéjus
nejprastai vibruoti, jg reikia nedelsiant sustabdyti
ir patikrinti, ar nepakenkta arba nustatyti vibravimo
priezastj. Pakenktos dalys turi bati tinkamai sutaisytos
arba pakeistos jgaliotame techninio aptarnavimo centre.
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Siekiant su mazinti susizalojimo pavojy, galintj kilti dél
salycio su besisukanciomis dalimis, visada sustabdykite
gaminj ir iSimkite akumuliatoriy bloka. Patikrinkite, ar
visos judancio dalys visi$kai nustojo suktis:

— Prie§ palikdami jrenginj be priezitros

— prie$ pasalindami uzsikims$img

— prie$ tikrindami ar valydami prietaisg arba pries
pradédami juo pjauti Zole;

— tikrindami jrenginj jam atsitrenkus j klitj

Atsitikus nelaimingam atsitikimui arba sugedus,
nedelsdami iSjunkite ir iSimkite akumuliatoriy bloka.
Nenaudokite jrenginio tol, kol jis nebus iSsamiai
patikrintas jgaliotos techninés priezitros centre.

Gaminys yra su vazinéjimo valdymo svertu prie
spragtuko. Vazinéjimo valdikliu nustatomas patogus
greitis, kad baty pakankama galia uzduociai atlikti.
Gaminj naudojant létos eigos rezimu mazZesnis
triukSmas ir vibracija. Vazinéjimo valdiklis padeda
sumazinti operatoriaus nuovargj.

Paspauskite turbininés funkcijos mygtuka, kad
padidintuméte oro srautg iki maksimalaus greicio.
Turbininé funkcija veiks vietoj pastovaus grei€io
palaikymo funkcijos. Mygtuka atleidus, pustuvas vél
veiks pirmiau pasirinktu greiciu.

A |SPEJIMAS!

Nustacius vazinéjimo valdiklj, valdomas ir blokuojamas
spragtukas. Tokiu atveju paleidiklis neatsifiksuos, ir
pustuvas bus iSjungtas. ISjunkite pastovaus grei¢io
reguliatoriy paspausdami svirtele iki galo | priekj, kad
iSjungtuméte pastuvo variklj.

SPECIFINIAI PUTIMO PRIETAISO
SAUGOS |SPEJIMAI

Esant dulkéms, dévékite kauke nuo dulkiy, kad dulkiy
ikvépus sumazintuméte pavojy sveikatai.

Kai valote dulkétas vietas, Siek tiek sudrékinkite
valomus pavirsius.

Pistuvo antgalio nenukreipkite j Zmones ar gyvinus.

Jokiu budu nedékite daikty j nupdtimo oru prietaiso
vamzdzius.

|1Stieskite patimo jtaiso antgalj visu ilgiu, kad oro srové
pusty arti Zemés ir darbas baty nasus.

Nenustatykite orpatés ant palaidy sgnasy arba
netoliese jy. Prietaisas gali jtraukti sgnasas j jsiurbimo
angq ir dél to sugesti.

Sio prietaiso nenaudokite prie atviry langy.
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PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

PRIEZIURA

A JSPEJIMAS!

Patikrinimas jrankiui nukritus ar po kity smagiy: Atidziai
patikrinkite prietaisg, ar jis nepazeistas. Bet kurig
apgadintg detale leidziama remontuoti arba keisti tik
autorizuotame aptarnavimo centre.

A |SPEJIMAS!

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazyméjimas.

Prie§ pradédami bet kokius darbus gaminyje iSimkite
akumuliatoriy bloka.

Nemeskite panaudoty baterijy bloky kartu su buitinémis
atliekomis ir nedeginkite jy. ECHO platintojai sidlo
sugrazinti senus akumuliatorius perdirbimui, kad baty
saugoma gamta.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais
(dél galimo trumpojo jungimo pavojaus).

Akumuliatorius kraukite tik krovikliu ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK. Nenaudokite akumuliatoriy i$ kity sistemuy.

Suderinami baterijos paketai: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Esant ekstremaliai apkrovai ar ekstremaliai temperatarai,
i§ pazeisto akumuliatoriaus gali pradéti tekeéti ragstis.
Jei akumuliatoriaus ragsties patekty ant odos, tuoj pat
nuplaukite vandeniu ir muilu. Jei patekty j akis, kruopsciai
skalaukite vandeniu maziausiai 10 minuciy ir tuoj pat
kreipkités medicininés pagalbos.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

A |SPEJIMAS!

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto paZzeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio j skys€ius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Prie§ padedant | sandélj ar transportuojant, gaminj
reikia sustabdyti, iSimti baterijg ir palikti, kol prietaisg
atvés.

m Nuo jrankio nuvalykite visas pa$alines medzZiagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti
nuo tokiy korozijg sukelian¢iy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos
prie$ apledéjima. Nelaikykite lauke.

m ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.

A JSPEJIMAS!

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzilrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Jei reikia atlikti techninio
aptarnavimo darbus, nugabenkite gaminj | jgaliota
techninio aptarnavimo centrg. Sugedusias detales
keiskite tik originaliomis detalémis.

Neatlikite Siame vadove nenurodyty reguliavimo
veiksmy ar remonto darby. Dél kity remonto darby
kreipkités j jgaliotg techninio aptarnavimo centra.

Po kiekvieno naudojimo, iSvalykite jrenginj sausu
$velnaus audinio gabaléliu.

Daznai tikrinkite visas verzZles, varztus ir sraigtus,
ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo
buklés stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidziama
remontuoti arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.

Prireikus pakeisti sugadintas ar nejskaitomas etiketes,
gaminj reikia nugabenti j jgaliota techninio aptarnavimo
centra.

AKUMULIATORIUS

ligai nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojima
privaloma jkrauti.

Esant aukstesnei nei 50 °C (122 °F) temperatrai,
akumuliatoriaus veiksmingumas sumazéja. Saugokite
nuo ilgalaikio kar$c¢io arba saulékaitos poveikio (gali
kilti perkaitimo pavojus).

Krovikliy ir akumuliatoriy bloky kontaktai turi visada bati
Svaris.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po
kiekvieno panaudojimo jj batina visiSkai jkrauti.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite
ji nuo kroviklio, kai tik jis bus visiSkai jkrautas.

Jei batina akumuliatoriy laikyti daugiau nei 30 dienu:

Akumuliatoriy laikykite aplinkoje, kurios temperatira
nevirsija 27°C ir toliau nuo drégmeés.

Akumuliatoriy padékite saugoti, kai jis yra jkrautas iki
30%-50%.

Praéjus SeSiems ménesiams nuo saugojimo,
akumuliatoriy jkraukite, kaip visada.
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LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Li¢io jony baterijos reglamentuojamos pavojingy prekiy
teisés akty reikalavimais.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy
vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

m Baterijy gabenimui sausumos transportu papildomi
reikalavimai nekeliami.

m  TreCiyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony
akumuliatoriy transportavimui taikomos taisyklés dél
pavojingy prekiy vezimo. Parengti gabenimui ir gabenti
iSimtinai gali tik atitinkamai apmokyti asmenys, o visg
procesa turi prizidréti atitinkami specialistai.

Vezdami akumuliatorius:

m Baterijy kontaktiniai gnybtai turi bdti apsaugoti ir
izoliuoti, kad nejvykty trumpasis jungimas.

m  Uztikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai
supakuotas.

m [skilusiy ir tekanciy akumuliatoriy negabenkite.

Dél tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau
nurodyti pavojai, todél operatorius turi biti itin démesingas,
kad iSvengty Siy dalyky:
m Vibracijos sukeltas suZalojimas

— Laikyti gaminj uz tam skirty rankeny ir riboti darbo

laikg bei buvimg sveikatai Zalingoje aplinkoje.

m  TriukSmo sukelta trauma

— Dévékite akiy apsauga ir ribokite poveikio trukme.
m Skriejanciy atplai$y sukelti suzeidimai.

— Bdtinai dévéti akiy apsauga.

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos poZymiai yra
pirSty dilgCiojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireigkiantis nuo $algio. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $alcio ir drégmés, dél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis
Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveikj:

m  Apsirenkite kuo $iléiau Saltu oru. Naudojant gaminj,
reikia mavéti pirstines, kad plastakos ir rieSai neatsalty.
Turime pranesimy, kad Raynaud sindromas labiausiai
vystosi nuo Salto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Lietuviskai

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios biklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A JSPEJIMAS!

llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darba. llgiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis plstuvas skirtas naudoti tik lauke, sausomis ir
pakankamo aps$vietimo sglygomis.

Krimapjovés negali naudoti vaikai ar asmenys su fiziniais,
psichiniais ar jutiminiais sutrikimais.
Prietaisas skirtas nupUsti lengvas sgnasas, jskaitant lapus,
Zoleg ir kitas sodininkystés SiukSles.

Nenaudokite $io jrenginio jokiems kitiems tikslams,
iSskyrus iSvardintuosius numatytosios naudojimo paskirties

skyriuje.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 14-15p.

Turbinos mygtukas
Rankena
Perjungiklis
Baterija

Vaziavio valdymas
Antgalis

VirSutinis vamzdis
|kroviklis

PN AWN =

ZENKLAI

>

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite instrukcijas, laikykités
ispéjimy ir saugos nurodymy.

B

Dévékite ausy apsaugos priemones

Déveékite apsauginius akinius

Nenaudoti lyjant ar esant drégnoms
sglygoms.

Saugokités iSmetamy arba skrendanciy
objekty. Visi pasaliniai asmenys, ypac¢
vaikai ir naminiai gyvanai, turi bati ne
arciau kaip 15 m nuo darbo vietos.




——
@ Sukamieji ventiliatoriai. Kai krimapjové

O veikia, laikykite rankas ir kojas atokiai EN
ﬁb nuo angy. FR
DE
Paspauskite turbininés funkcijos IETS
mygtuka, kad padidintuméte oro srautg NL
iki maksimalaus grei¢io. Mygtuka PT
atIe!dys, pﬂstyvv‘as vél veiks pirmiau DA
pasirinktu greiciu. sv
Garantuotas garso galios lygis rodomas Fi
Sioje etiketéje yra 106 dB. NO
RU
PL
Ukrainos atitikties Zenklas CS
HU
RO
,EurAsian* atitikties Zenklas
. ) _— ET
Elektriniy produkty atliekos neturi bati UR
metamos kartu su namy dkio atliekomis. -
Prasome perdirbkite jas ten, kur yra
. s . A S SK
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo BG
patarimo kreipkités j savo vietine UK
savivaldybe ar pardavéjg. R

Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES $alies, kur
jis buvo nupirktas.

Sie signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.

/\ PAVOJUS

ReiSkia ypa¢ pavojingg padétj, kurios neiSvengus bus
patirti sunkds ar net mirtini suzeidimai.

/\ |SPEJIMAS

Reiskia potencialiai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galimi sunkds ar net mirtini suzeidimai.

/\ ATSARGIAI

Reiskia potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galimi lengvi ar vidutinio sunkumo suzeidimai.
ATSARGIAI

Be jspéjamujy simboliy

Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe.
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TEHNILISED ANDMED PUHUR ECPLB-58V
Seerianumber 18801301000001-18801301999999
Pinge 51.1V, 58V MAX
TurboreZiimi nimivool 21A
Turboreziim

Ohukiirus turboreZiim 230 km/h
Ohuhulga turboreziim 15,4 m¥min
Turboreziimi ventilaatori pdérete arv 22000/min
Mass (koos 2.0 Ah akuga) 3,7 kg
Mass (koos 4.0 Ah akuga) 4,4 kg
Mass (ilma akuta) 2,5 kg

Helivdimsuse tase (vastavalt standardi EN 50636-2-100 lisale CC)

A-kaalutud helirohu tase operaatori todkohal

L,.= 89,1 dB(A)

Maaramatus K=2,5dB
A-kaalutud helivéimsuse tase Lya = 102,44 dB(A)
Méaaramatus K=2,75dB
Vibratsioonitase (vastavalt standardi EN 50636-2-100 lisale BB) ah = 9,84 m/s?
Maaramatus K =1,5 m/s?
AKU JA LAADIJA ECPLB-58V
Uhilduvad akupaketid ECBP-58V20 / ECBP-
58V40
Uhilduv laadija ECBC-58VEU / ECBC-
58VUK

A HOIATUS!

vibratsiooni t66perioodi jooksul tunduvalt suurendada.

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase on méddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada téoriistade
omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tilpiline todriista kasutamisel ettenahtud té6deks. Kui aga tooriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase kdikuda. See voib

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade on valja lilitatud voi kill sisse lilitatud, kuid
tegelikult t66le rakendamata. See vdib vibratsiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage
todriista ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéed soojas, tagage sujuv téokorraldus.

A HOIATUS!

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste
ja juhiste eiramisel on oht saada elektrilodki voi raskeid
kehavigastusi ning/véi pdhjustada tulekahju.

A HOIATUS!

Arge laske kultivaatorit kasutada lastel ega neil, kes ei ole
kaesoleva juhendiga tutvunud. Kohalikud regulatsioonid
voivad seada kasutaja vanusele piiranguid.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.



OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS!

Seadme kasutamisel tuleb jargida ohutusreegleid.
Teie ja korvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege
kéesolevad juhised enne seadme kasutamist Iabi.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

A HOIATUS!

Toodet ei tohi kasutada lapsed vdi isikud, kelle fulsilised
voi vaimsed vdimed on piiratud voi kellel ei ole seadme
kasutamiseks vajalikke kogemusi vdi teadmisi. Laste
jarele tuleb piisavalt valvata, et nad seadmega ei
mangiks.

VALJAOPE

m Lugege juhised hoolikalt 14bi. Oppige tundma kdiki
seadme juhtseadiseid ja kasutusndudeid.

m  Arge lubage lapsi ega piiratud fiiiisiliste, sensoorsete
ja vaimsete vdimetega inimesi ega kogemuste ja
teadmisteta ning kaesolevate juhistega mittetutvunud
inimesi seadet kasutada. Kohalikud regulatsioonid
voivad seada kasutaja vanusele piiranguid.

m Pidage meeles, et operaator vdi kasutaja on vastutav
onnetuste vdi ohuolukordade eest, mis voivad
puudutada teisi inimesi vdi nende vara.

m Hoidke koik korvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
todalalt vahemalt 15 meetri kaugusele. Kui keegi
toopiirkonda siseneb, siis seisake kultivaator.

m Arge kasutage kultivaatorit vasinuna véi haigena ega
siis, kui olete uimastite, alkoholi v&i ravimite méju all.

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD

m  Mdnedes piirkondades on seadused, mis piiravad toote
kasutamist teatud t66de tegemiseks. Lisateavet saate
kohalikust omavalitsusest.

m  Kandke selle seadme kasutamisel alati kuulmiskaitseid
ja kaitseprille. See seade on vaga mirarikas ja
kui tépselt ei jargita ettendhtud piiranguid miraga
kokkupuute ja miravéahenduse osas voi ei kasutata
kuulmiskaitsevahendeid, voib pdhjustada pulsiva
kuulmiskahjustuse.

m Kandke selle seadme kasutamise ajal alati
silmakaitsevahendeid. Tootja soovitab kasutada igal
juhul ndomaski voi kilgkaitsega silmamaski. Tavalised
kaitseprillid voi paikeseprillid ei ole nduetekohased
kaitsevahendid. Objektid véivad véimsa 6hujoa toimel
suurel kiirusel igal hetkel valja lennata ja vodivad
kdvadelt pindadelt pérkuda operaatori suunas.

m Kandke seadmega to6tamisel kinniseid jalandusid
ja pikki plkse. Arge kasutage seadet paljajalu ega
kandke to6tamise ajal lahtisi sandaale. Valtige selliste
riiete kandmist, mis on I6dvad v&i millel on paelad voi
sidemed.

Arge kandke I6tvu riietusesemed Vi ehteid, mida
voidakse tdmmata 6hu sissevdtuavasse. Kinnitage
pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et valtida nende
takerdumist liikuvate osade vahele.

Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et
kdik juht- ja ohutusseadised td6tavad nduetekohaselt.
Kui seade nupule OFF vajutamisel valja ei lulitu, arge
hakake t6oriista kasutama.

Kasutage seadet soovitatud asendis ja tédtage ainult
tugeval horisontaalsel pinnal.

Arge kasutage masinat sillutatud v&i kruusaga kaetud
pinnal, kus valjalastav materjal v&ib pdhjustada
vigastusi.

Enne iga kasutuskorda kontrollige korpus Ule vigastuste
suhtes. Veenduge, et kaitsekatte ja kdepidemed on
oma kohtadel ja nduetekohaselt kinnitatud. Arakulunud
ja vigastatud osad tuleb asendada komplektis, et
sdilitada tasakaalustatus. Asendage vigastatud voi
mitteloetavad sildid.

Arge kasutage seadet, kui laheduses on teisi inimesi,
eriti lapsi voi lemmikloomi.

Hoidke jahutuséhu pilud prahist puhtad.

Kasutage enne puhumist reha ja luuda, et prigi oleks
lahtine.

Enne t60 alustamist tuleb toopiirkond alati korrastada.
Eemaldage toopiirkonnast kdik esemed, nagu kivid,
klaasikillud, naelad, juhtmed v6i nodrid, mis véivad
suure 6huvoolu téttu kaugele vélja paiskuda.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettenahtud laadijaga.
Akulaadiaja, mis sobib Uhele akupaketile voib
pbhjustada tulekahju, kui seda kasutada teise
akupaketiga.

Kasutage akutddriista ainult selleks ettenahtud
akudega. Muude akupakettide kasutamine voib
pdhjustada kehavigastusi voi tulekahju.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, mundid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis vdivad akuklemmid IGhistada.
Aku klemmide luhistamine v&ib pdhjustada poletust voi
tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik valja
voolata - valtige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha. Akuvedeliku
silma sattumisel pdorduge arsti poole. Valjapritsiv
akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi -pdletust.

Arge kasutage vigast véi (mbertehtud akut ega
tooriista. Vigased voi Umbertehtud akud voivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
voi vigastuste oht.

Arge jatke akut vi tdériista tule lahedale ega liga kérge
temperatuuri katte. Tuli vdi temperatuur tle 130 °C voib
pdhjustada plahvatust.
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m Jargige kdiki laadimisjuhiseid ning é&rge laadige
akut ega toodriista véljaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku véib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

KASUTAMINE

m Tootage masinaga ainult maistlikul kellaajal, mitte aga
varahommikul, hilisdhtul vdi 66sel, kui see voib teisi
inimesi hairida.

m Arge kunagi kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

m Valtige seadme kasutamist halva ilmaga, eriti siis kui
on aikese oht.

m Arge kasutage seadet halva valgustatuse korral.
Tootajal peab tddpiirkonnale olema selge valjavaade,
et tuvastada vdéimalikud ohud.

m  Kuulmiskaitsevahendid takistavad haalhoiatuste
(hitided ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab
seda arvesse votma ja pd6rama taiendavat tdhelepanu
sellele, mis toimub tema téokohal.

m Arge laske end hairida ja olge alati keskendunud oma
tegevusele.

m  Mitme sarnase seadme t66tamisel samas piirkonnas
suurendab kuulmiskahjustuse riski to6tajal ja inimestel,
kes té6piirkonda sisenevad.

m Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Arge
kummardage. Kummardamine vdib  pdhjustada
tasakaalu kadumist.

m Kallakul té6tamisel tagage endale kindel jalgealune.
Tootamisel kdndige, arge kunagi jookske.

m Hoidke koik kehaosad liikuvatest osadest eemal.
Pdorleva tiiviku labad vdivad pohjustada raske
kehavigastuse.

m Arge mingil juhul piiiidke kéivitada seadet ilma, et
tootarvikud on nduetekohaselt paigaldatud.

m  Arge kasutage toodet ilma otsaku ja alumise toruta.

m  Arge plilidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud.

A HOIATUS!

Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade
viivitamatult ja kontrollige see Ule vigastuste suhtes.
Kodik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustddkojas
parandada vdi asendada.

m Et véhendada pddrlevate osadega kokkupuutumisest
tingitud vigastuste ohtu, peatage alati toode ja
eemaldage aku. Veenduge, et kéik masina liikuvad
osad on taielikult seiskunud:

— enne toote juurest lahkumist

®

— enne takistuse kdrvaldamist
— enne kontrollimist, puhastamist vdi teenindamist,
— vdodrkehaga kokkupuutunud toote kontrollimist

Onnetuse v&i rikke korral lilitage téoriist otsekohe
vélja ja eemaldage akud. Arge kasutage toériista
enne, kui see on volitatud parandustddkojas pdhjalikult
kontrollitud.

Seadmel on paastiku korval pusikiiruse sutsteemi
juhthoob.  Pusikiiruse  slisteem  hoiab  kiirust
vastuvdetaval tasemel, et oleks piisavalt vdimsust
tehtava toodllesande jaoks. Madal todkiirus aitab
alandada mira ja vibratsiooni. Pusikiiruse slsteem
aitab vahendada t66taja vasimist.

Vajutage turbovdimsuse nuppu, et saavutada
maksimaalne &huvoolu kiirus. Turbovdimsus lulitab
pusikiiruse vélja. Kui nupp lahti lasta, taastub puhuri
varem valitud kiirus.

A HOIATUS!

Pusikiiruse ststeem lukustab paastiku. Sel juhul paastik
ei lllita puhurit valja. Puhuri mootori peatamiseks
ltlitage kiirushoidja valja, vajutades hoova taiesti ette.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
PUHURINA KASUTAMISEL

Tolmustes tingimustes to6tamisel kandke respiraatorit,
et vahendada tolmu sissehingamisest pdhjustatud
tervisekahjustusi.

Tolmuses kohas niisutage pindasid.

Arge mingil juhul suunake puhuri otsakut inimeste véi
lemmikloomade suunas.

Arge pange mingeid esemeid puhuri toru sisse.

Pikendage puhuri toru sellise pikkuseni, mille puhul
saate 6hku puhuda maapinna ldhedal ja tohusalt
téotada.

Arge suunake puhurit vahetult lahtise prahi peale vai
selle ldhedusse. Praht vdidakse imeda ventilaatori
sissetdmbeavadesse ja see vdib pdhjustada seadme
vigastumise.

Arge kasutage seadet avatud akende léheduses.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

A HOIATUS!

Kontrollige pérast mahakukkumist vdi saadud 166ki:
Kontrollige saag hoolikalt Ule ja tehke kindlaks
voimalikud rikked ja vigastused. Vigastatud osad tuleb
lasta padeval hooldajal parandada v&i asendada.

Enne mistahes té6de tegemist toote kallal vtke aku valja.

Arge pange kasutatud akupakette majapidamisjaatmete
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hulka ega puldke neid pdletada. ECHO mudligiesindused
voétavad vastu vanu akusid, et kaitsta keskkonda.

Arge hoiustage akut koos metallesemetega (liihise oht).

Aku laadimiseks kasutage vaid ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK laadijat. Arge kasutage (ihtegi teist akut.

Uhilduvad akupaketid: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Suure koormuse voi aadrmusliku temperatuuri korral vdib
akuhape vigastatud akust valja lekkida. Akuhappega
kokkupuute korral peske kahjustatud kohta otsekohe
seebiveega. Kui vedelik satub silma, loputage silma
pohjalikult vahemalt 10 minuti jooksul ja pddrduge
otsekohe arsti poole.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS!

Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke  tooriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada
Ithist.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m  Enne hoiule panekut voi teisaldamist seisake mootor,
votke aku vélja ja laske jahtuda.

m Puhastage seade kdikidest vodrkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke kettsaagi eemal sodvitavatest
ainetest nagu aiakemikaalid ja jaétérievahendid. Arge
hoiustage dues.

m Vedamise ajal tdkestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et véltida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

HOOLDUS

A HOIATUS!

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
téoorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

A HOIATUS!

Hooldamine nduab ilimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Hoolduseks andke seade volitatud
hoolduskeskusesse. Kui hooldate, kasutage ainult
identseid varuosi.

Arge tehke reguleerimis- v&i remonditdid, mida selles
kasutusjuhendis kirjeldatud pole. Muude remondité6de
tegemiseks votke Gihendust volitatud hooldajaga.

Pihkige trimmer pérast iga kasutuskorda pehme kuiva
lapiga puhtaks.

Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega dige pinguloleku suhtes, et veenduda
toote ohutus téokorras olemises. Vigastatud osad tuleb
lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

P&orduge  vigastatud ja loetamatute kleebiste
asendamiseks volitatud hoolduskeskuse poole.

AKUD

Kui akut ei ole mdnda aega kasutatud, tuleb see enne
kasutamist uuesti laadida.

Temperatuurid Gle 50 °C vahendavad aku jbudlust.
Valtige pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja paikesega
(tilekuumenemise oht).

Laadijate ja akude kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusaja jaoks tuleb aku parast
kasutamist tais laadida.

Et tagada aku pikim kasutusaeg, eemaldage taislaetud
aku laadijast.

Aku hoiustamisel Ule 30 paeva tehke jargmist.

Hoidke akut kuivas kohas temperatuuril alla 27°C.
Hoiustage akut laadimisolekus 30% - 50%.

Pérast iga kuue kuu mé6dumist laadige akud tavalisel
viisil.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Seadmes sisalduvatele liitiumioonakudele kehtivad ohtlike
kaupade kaitlemist kasitlevate seadustega kehtestatud
reeglid.

Nende akude transportimisel peab jargima kohalikke,
riiklikke ja rahvusvahelisi satteid ja maaruseid.

Tavakasutajale ei ole  kehtestatud  akude
maanteetranspordiks erindudeid.

Arilisel  eesmargil  toimuvale liitium-ioonakude
transpordile kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike
kaupadega seotud eeskirjad. Veoks ettevalmistamist ja
vedu tohivad korraldada ainult vastava valjadppega
tootajad padevate asjatundjate jarelevalve all.

Akude transportimisel:

Veenduge, et aku kontaktklemmid on nii kaitstud ja
isoleeritud, et lihithendus on vedamise ajal valditud.

veenduge, et aku ei liiguks pakendis.

Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid.

Kusige lisateavet transportettevéttelt.
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JAAKRISKID

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil,
ei ole voimalik korvaldada koiki jaakriskide maojureid.
Tootamise ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab pddrama erilist tdhelepanu.
m Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus

— Hoidke kultivaatorit kinni selleks ette nahtud
kdepidemetest ja  piirake tddaega  ning
vibratsiooniga kokkupuudet.

m  Mdirast pdhjustatud vigastus

— Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
kokkupuudet

m  Lenduva priigi poolt pbhjustatud vigastused.
— Kandke alati silmakaitsevahendeid.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitodriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’
stindroomiks. Simptomidena v&ib ilmneda sdrmede
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kiilmas
to6tamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada
digeid toovotteid. Vibratsiooni mdju vahendamiseks tuleb
rakendada jargmisi abindusid.

m Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb pdhiliselt kiilma iimaga.

m Parast kilmas tootamist tehke

verevarustust kiirendada.

harjutusi, et

m Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake td6perioodi
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused,
pdorduge arsti poole.

A HOIATUS!

Seadme pikaajalisel kasutamisel voite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vbivad
sliveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

I6petage kohe 166 ja

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Puhur on mdeldud kasutamiseks ainult valjas, kuivades ja
hasti valgustatud tingimustes.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks laste véi nende
isikute poolt, kellel on piiratud flusilised, vaimsed voi
sensoorsed vdimed.

Seade on ette nahtud kasutamiseks vaid kerge prahi
arapuhumiseks, naiteks lehed, rohi ja muu aiandusprdigi.

Arge kasutage toodet iihelgi muul eesmérgil, mida ei ole
loetletud sihiparase kasutuse all.

Vit Ik 14-15.
Turbo nupp
Kéepide
Paastik

Aku
Kiirusepiiraja
Duis
Ulemine toru
Laadija

PN R LN =

SUMBOLID

Enne seadmega t66 alustamist lugege
kdik juhised hoolikalt labi ja pidage
kinni hoiatustest ja ohutusega seotud
juhistest.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid

Kandke silmakaitsevahendeid

Arge jatke vihma kétte véi kasutage
niiskes kohas.

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate
esemete eest. Hoidke k&ik kdrvalseisjad,
eriti lapsed ja lemmikloomad todalalt
vahemalt 15 meetri kaugusele.

Pd&orlevad ventilaatorid. Kui seade
[ tootab, siis hoidke oma kaed ja jalad
avast eemale.

Vajutage turbovdimsuse nuppu, et
saavutada maksimaalne dhuvoolu kiirus.
Kui nupp lahti lasta, taastub puhuri
varem valitud kiirus.

Etiketil ndidatud tagatud
helivdimsusetase on 106 dB.

Ukraina vastavusmargis

[ H [ Euraasia vastavusmark

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kiisige sellekohast néu oma
edasimijalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.
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TEHNICKI PODACI PUHALICA ECPLB-58V
Serijski broj 18801301000001-18801301999999
Napon 51.1V, 58V MAX
Nazivna struja turbo nacina rada 21A
Turbo nacin rada

Brzina zraka pri turbo nacinu rada 230 km/h
Volumen zraka pri turbo nac¢inu rada 15,4 m3/min
Turbo nacin rada brzine optere¢enog ventilatora 22000/min
Tezina (s baterijom kapaciteta 2,0 Ah) 3,7 kg
TezZina (s baterijom kapaciteta 4,0 Ah) 4,4 kg
Tezina (bez baterije) 2,5 kg

Razina emisija buke (u skladu s Dodatkom CC EN 50636-2-100)

A-ponderirana razina zvuénog tlaka u poloZaju operatera

L,.= 89,1 dB(A)

Neodredenost K=2,5dB
Ponderirana razina zvuéne snage Lya = 102,44 dB(A)
Neodredenost K=2,75dB
Razina vibracija (u skladu s Dodatkom BB EN 50636-2-100) ah = 9,84 m/s?
Neodredenost K =1,5 m/s?
BATERIJA | PUNJAC ECPLB-58V

Kompatibilna pakiranja baterija

Kompatibilni punjaci

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A UPOZORENJE!

Razina emisije vibracija navedena u ovoj tablici s informacijama izmjerena je u skladu sa standardiziranom ispitnom
metodom i moze se Koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moze se Koristiti za preliminarnu procjenu izloZzenosti.

Deklarirana vrijednost razine emisije vibracija predstavlja glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge
primjene, s razli¢itim dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija se mozZe razlikovati od navedene vrijednosti.
Ovo moze uzrokovati znac¢ajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Procjena razine izloZenosti vibracijama takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi, ali se
ne koristi za obavljanje radnje. Ovo moze uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada
alatom.

Za zastitu operatera od djelovanja vibracija odredite dodatne zastitne mjere, primjerice: odrzavaijte alat i dodatke za alat,
odrzavaijte ruke toplima, organizirajte radne uzorke.

A UPOZORENJE! A UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nikada nemojte dopustiti koriStenje proizvoda djeci ili
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze izazvati strujni osobama koje nisu upoznate s uputama. Moguce je da
udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede. lokalni propisi propisuju starosnu dob rukovatelja.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

142 Hrvatski



OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENUJE!

Prilikom koriStenja proizvoda moraju se slijediti
sigurnosna pravila. Radi vaSe i sigurnosti ostalih
promatraa, molimo vas da prije rada s proizvodom
procCitate ove upute. Molimo vas da Cuvate ove upute
radi kasnijeg koristenja.

A UPOZORENJE!

Proizvod ne smiju koristiti djeca ili osobe smanjenih
motorickih, senzornih ili mentalnih sposobnosti, te
nestrucne osobe i osobe bez iskustva. Djecu je potrebno
odgovaraju¢e nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju s proizvodom.

OBUKA

Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s upravljackim
elementima i pravilnim koriStenjem proizvoda.

Nikada ne dopustite djeci, osobe smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili osoba koje ne
raspolazu iskustvom ili osobama koj nisu upoznate s
ovim uputama da koriste proizvod. Moguce je da lokalni
propisi propisuju starosnu dob rukovatelja.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti koje nastanu drugim osobama ili
njihovoj imovini.

Drzite promatrace, djecu i ku¢ne ljubimce 15 m dalje

od podruc¢ja rada. Zaustavite proizvod ako bilo tko ude
u podrucje rada.

Nemojte raditi s proizvodom kad ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova.

PRIPREMA

Neke regije imaju pravila koja ograniavaju koristenje
proizvoda za neke radove. Provjerite kod lokalnih tijela
za savjet.

Cijelo vrijeme dok radite s proizvodom nosite zastitu
za oci. Ovaj uredaj izuzetno je bu€an i moze dovesti
do trajnog oSteéenja sluha ako se ne pridrzavate mjera
opreza za izlaganje, smanjnje buke i noSenja zastite za
sluh.

Cijelo vrijeme nosite potpunu zastitu za o¢i. Proizvodac
izricito predlaze masku na cijelom licu ili potpuno
zatvorene naocale. Obi¢ne naocale ili sunc¢ane naocale
nisu adekvatna zastita Predmeti mogu biti odbaceni
velikom brzinom snaznim mlazom zraka i mogu se
odbiti od tvrde povrsine prema operateru.

Tijekom rada s proizvodom uvijek nosite zastitnu
obucu i duge hla¢e. Nemoijte raditi bosi ili u otvorenim
sandalama. Izbjegavajte nositi odjecu koja je labava ili
s nje visi konop ili kravata.

Nemojte nositi labavu odjec¢u ili nakit koji moze biti
povucen u otvor za zrak. Osigurajte dugu kosu na

nacin da je iznad razine ramena kako biste sprijecili
zahvacanje u pokretne dijelove.

Osigurajte prije svakog koriStenja da svi upravljacki
elementi i sigurnosni uredaji pravilno funkcioniraju.
Ne koristite alat ako sklopka ,iskljuéeno* ne zaustavlja
proizvod.

Radite s proizvodom u preporu¢enom poloZzaju i samo
na ¢vrstoj, ravnoj povrsini.

Nemojte raditi s uredajem na poplo¢anim ili Sljun¢anim
povr§inama gdje odbaceni materijal moze uzrokovati
ozljedu.

Prije svakog koristenja uvijek provjerite kuciste za
ostecenja. Osigurajte da su Stitnici i ru¢ke pravilno
postavljeni i pri€vr§éeni. Kako biste odrzali simetriju
uredaja zamijenite istroSene ili oSte¢ene komponente u
sklopovima. Zamjenite oStecene ili necitljive naljepnice.

Nikada ne radite s uredajem dok su u blizini ljudi,
osobito djeca ili kuéni ljubimci.
Odrzavaijte sve ulaze za zrak ¢istim od krhotina.

Prije puhanja metlom i grabljama ocistite ostatke koliko
je to moguce.

Prije svakog koriStenja ocistite radno podrucje. Uklonite
sve predmete kao $to su kamenje, slomljeno staklo,
¢avli, Zica ili konopi koji mogu biti odbaceni uslijed
velike brzine.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjaéem navedenim od proizvodaca.
Punjac¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterija moze
dovesti do opasnosti od pozara kada se Koristi s
drugom baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznacenim
baterijama. Koristenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice za papir,
kovanice, klju€evi, €avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki spoj
polova baterije moze izazvati opekotine ili pozar.

Pod uvjetima loma moze doci do izbacivanja tekuéine iz
baterije, izbjegavajte kontakt. Ako dode do nehoti¢nog
kontakta, isperite to mjesto s vodom. Ako tekucina
dospije u o¢i, dodatno potrazite lije¢nicku pomoé.
Tekuc¢ina koja istjeCe iz baterije moze dovesti do
iritacije ili opekotina.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su oSteceni ili
modificirani. OS$tec¢ene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponasanje, Sto moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od tjelesnih ozljeda.

Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturama visSim
od 130°C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti bateriju
ili alat na temperaturama izvan temperaturnog raspona
specificiranog u uputama. Nepravilno punjenje ili
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punjenje na temperaturama izvan specificiranog
raspona moze ostetiti bateriju i poveéati rizik od pozara.

UPORABA

m Radite s uredajem na napajanje u razumne sate — ne
rano ujutro ili kasno navecer kada mozZete uznemiravati
ljude.

m Nikada ne radite s proizvodom u eksplozivnoj atmosferi.

m Izbjegavajte koriStenje proizvoda u loSim vremenskim
uvjetima, posebice ako postoji opasnost od udara
munje.

m  Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operateru treba
jasan pogled radnog podrugja kako bi identificirao
potencijalne opasnosti.

m KoriStenje zastite za sluh smanjuje vaSu mogucnost
da Cujete upozorenja (viku ili alarme). Rukovatelj mora
obratiti posebnu pozornost na to Sto se dogada u
radnom podrucju.

m  Prilikom rada budite pazljivi i koncentrirajte se na
zadatak.

m Rad u blizini sliénim alatom dovodi do opasnosti
povreda sluha i moguéim ulaskom drugih osoba u
radno podrudje.

m Zauzmite C&vrst stav i ravnotezu. Ne sezite preko
odredene granice. Sezanje preko odredene granice
moze imati za posljedicu gubitak ravnoteze.

m  Uvijek se ¢vrsto uprite na kosinama. Hodajte, nemojte
tréati.

m Drzite sve dijelove tijela dalje od svih pokretnih dijelova.
Rotirajuée ostrice propelera mogu izazvati ozbiljne
ozljede.

m  Nikada nemojte pogoniti uredaj bez pravilno priklju¢ene
opreme.

m  Nemojte raditi proizvodom ako na njega nisu pri¢vr§éeni
i mlaznica i donja cijev.

m  Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin ili koristiti
dijelove ili dodatni pribor koje nije preporucio
proizvodac.

A UPOZORENJE!

Ako je proizvod ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na
ostecéenje ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki osteceni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni
servisni centar.

m Kako biste smanijili rizik od ozljeda zbog kontakta s
okretnim dijelovima, prije uklanjanja baterije obavezno
prvo zaustavite proizvod. Provjerite da su svi pokretni
dijelovi zaustavljeni:

— prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

— prije uklanjanja blokade
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— prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju
— pregledavanja proizvoda nakon udara u strano tijelo

Odmah iskljucite i uklonite baterijski komplet u slu¢aju
nesrec¢e ili slamanja. Proizvodom nemojte ponovno
rukovati sve dok ga potpuno ne provjeri ovlasteni
servisni centar.

Proizvod je isporu¢en s polugom regulatora brzine/
tempomatom pored sklopke za pokretanje. Regulator
brzine/tempomat podeSava brzinu na odgovarajucu
razinu kako bi osigurao dovoljno snage za izvrSenje
zadatka. Mala brzina pokretanja pomaze smanijiti buku
i vibracije. Regulator brzine/tempomat pomaze smanijiti
zamor operatera.

Pritisnite gumb za turbo pojac¢anje kako biste povecali
protok zraka na najve¢u brzinu. Turbo pojacanje ¢e
nadjacati znac¢ajku tempomata. Puhalica ¢e se vratiti
na prethodno odabranu brzinu nakon pustanja gumba.

A UPOZORENJE!

Postavljanje regulatora brzine/tempomata i
zakljuCavanje sklopke za pokretanje. Tako se okida¢
nece otpustiti i iskljuciti puhalicu. Iskljuite kontrolu
kretanja tako da rucicu pritisnete do kraja prema naprijed
i time zaustavite motor puhalice.

POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

VEZANO ZA PUHALICU

U prasnjavim uvjetima nosite masku za lice s filtrom
kako biste smanijili opasnost o ozljeda vezanih uz
udisanje prasine.

Neznatno navlazite povrSine u prasnjavim uvjetima.

Nemojte usmjeravati mlaznicu puhalice u smjeru ljudi
ili kuénih ljubimaca.

Nikada ne postavljajte predmete unutar cijevi puhalice.

Koristite produzetak mlaznice za jako puhanje kako bi
mlaz zraka radio bliZe tla.

Ne postavljajte puhalicu na vrh ili pored hrpe krhotina.
Krhotine mogu biti usisane u ulazni otvor za ventilaciju
dovodec¢i do moguceg ostecenja jedinice.

Nemoijte raditi s uredajem pored otvorenih prozora.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A UPOZORENJE!

Provjerite nakon pada ili drugih udara: Temeljito
provjerite proizvod i identificirajte sve utjecaje ili
ostecenja. Svaki oSteéeni dio trebao bi pravilno popraviti
ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Prije zapocinjanja bilo kakvih radova na proizvodu uklonite

b

ateriju.

Ne odlazite iskoristenu bateriju u kuéni otpad ili ih spaljivati.



Kako bi doprinijeli zastiti okoliSa, distributeri tvrtke ECHO
nude moguc¢nost povrata starih baterija.

Nemojte pohranjivati bateriju uredaja zajedno s metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Za punjenje baterija uredaja koristite iskljucivo punja¢
ECBC-58VEU/ECBC-58VUK. Nemojte koristiti baterije s
drugih sustava.

Kompatibilna pakiranja baterija: ECBP-58V20/ECBP-
5840

U uvjetima ekstremnog optere¢enja ili ekstremnih
temperatura moze do¢i do curenja kiseline iz oSte¢enih
baterija. U slu€aju dodira s kiselinom iz baterije, mjesto
dodira odmah isperite sapunom i vodom. U slu¢aju dodira
kiseline s o¢ima, temeljito ispirite o¢i 10 minuta i odmah
potrazite lije¢ni€ku pomo¢.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA BATERIJU

A UPOZORENUJE!

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce
ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroéiti kratak spoj.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Zaustavite uredaj, uklonite bateriju i omogudéite da se
ohladi prije spremanija ili transporta.

m  Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa¢no
djeci. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanije.
Ne ostavljajte na otvorenom.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oStec¢enja na
uredaju.

ODRZAVANJE

A UPOZORENUJE!

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moZe dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i moze dovesti do ponistenja jamstva.

®

A UPOZORENJE!

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrsi samo kvalificirani serviser. Radi servisa, donesite
proizvod u ovlasteni servisni centar. Prilikom servisiranja

koristiti identicne zamjenske dijelove.

Nemojte izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani
u ovom priruéniku. Za druge popravke, obratite se
ovlastenom servisnom agentu.

Nakon svakog koriStenja proizvod obriSite sa suhom
mekom krpom.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u
sigurnom radnom stanju. Svaki oste¢eni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Za zamjenu ostecenih ili neditljivih naljepnica vratite
proizvod u ovlasteni servisni centar.

BATERIJE

Baterije uredaja koje nisu koriStene neko vrijeme treba
ponovno napuniti prije koristenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju
performanse baterije. Izbjegavajte izlaganje toplini ili
suncéevoj svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Priklju€ci baterije i punjaéa moraju se odrzavati Cistima.

Za optimalni Zivotni vijek bateriju nakon koriStenja
ponovno potpuno napunite.

Kako biste postigli najdulji mogudi Zivotni vijek baterije,
nakon punjenja bateriju uklonite iz punjaca.

Za pohranu baterije dulje od 30 dana:

Pohranite bateriju na mjestu na kojem je temperatura
ispod 27°C i dalje od vlage.

Pohranite bateriju napunjenu 30%-50%.

Svakih Sest mjeseci od pohrane, punite bateriju kao
obi¢no.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Navedene litij inoske baterije podlijezu Zakonu o opasnim
tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu s lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik moze transportirati baterije cestom bez
dodatnih zahtjeva.

Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane
tre¢ih strana podloZzno je relevantnim Propisima o
opasnoj robi (Dangerous Goods Regulations, DGR).
Priprema transporta i transport isklju¢ivo provode
odgovaraju¢e obucene osobe i prostupak treba
uskladiti s odgovarajuéim struénjacima.

Prilikom transporta baterija:

Osigurajte da su kontaktni terminali baterije zasticeni i
izolirani za sprje¢avanje kratkog spoja.
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m  Osigurajte da je baterija u ambalaZi uévrécena tako da
se sprije¢i njeno pomicanje.

m  Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili
cure.

Provjerite kod kompanije koji transportirate za daljnju
pomoc.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sljede¢ih opasnosti prilikom
koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:
m  Ozljede uzrokovane vibracijom

— Drzite proizvod za oznacene rucke i ogranicite

radno vrijeme i izloZzenost.

m  Ozljede uzrokovane bukom

— Nosite zastitu za sluh i ograniéite izlozenost

m  Ozljeda prouzro€ena lete¢im krhotinama.
— Cijelo vrijeme nosite sredstva za zastitu ociju.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uocljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasljedne osobine, izlaganje
hladnodi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s proizvodom nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoca glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m  Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz
ove simptome.

NAMJENA

A UPOZORENJE!

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene
produljenim koriStenjem alata. Kada koristite bilo koji
alat dulje vremena, osigurajte da uzimate povremene

stanke.

Hrvatski

Puhalica je namijenjena isklju¢ivo upotrebi u vanjskim
prostorima u suhim i dobro osvijetljenim uvjetima.

Ovaj proizvod nije namijenjen za koriStenje od strane djece
ili osoba sa smanjenim fizickim, psihi¢kim ili mentalnim
moguénostima.

Proizvod je namijenjen za ispuhivanje lakih ostataka
ukljuujudi lisce, travu i druge vrtne otpatke.

Proizvod ne koristite ni za kakvu svrhu koja nije navedena
u dijelu Predvidena namjena.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte sliku 14-15.

Turbo gumb

Rucka

Sklopka za pokretanje
Baterija

Regulator brzine/tempomat
Mlaznica

Gornja cijev

Punja¢

PN HA N~

SIMBOLI

Progitajte i razumite sve upute prije rada
s proizvodom, slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

Nosite zastitu za sluh

Nosite sredstva za zastitu ociju

Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Cuvajte se odbagenih ili lete¢ih
predmeta. Drzite sve promatrace
narocito djecu i ku¢ne ljubimce, na
udaljenosti najmanje 15 m od radnog
podrucja.

Rotirajuéi ventilatori. Drzite ruke i
stopala izvan otvora dok uredaj radi.

Pritisnite gumb za turbo poja¢anje
kako biste poveéali protok zraka na
najvecu brzinu. Puhalica ¢e se vratiti
na prethodno odabranu brzinu nakon
pustanja gumba.




Deklarirani zvuéni tlak prikazan na ovoj
naljepnici iznosi 106 dB.

EN
FR
Ukrajinska oznaka za sukladnost DE
ES
IT
EurAsian znak konformnosti NL
PT
Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da DA
se odlazu s otpadom iz domacinstva. sv
Molimo da reciklirate gdje je to moguce. Fl
Potrazite savjet od lokalnih viasti ili NO
] one RU
prodavca kako reciklirati.
PL
Ovaj alat uskladen je sa svim normama i Cs
C € propisima zemlje Europske unije u kojoj HU
je kupljen. RO
A%
Slijedece rije¢i upozorenja i znacenja imaju namjeru da LT
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom. ET
/\ OPASNOST sL
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko se SK
ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim povredama BG
UK
/\ UPOZORENJE TR

Ukazuje na mogucéu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati smrcu ili opasnim povredama
/\ UPOZORENJE

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati manjim ili blazim povredama
UPOZORENJE

Bez sigurnosnog simbola upozorenja

Naznacuje situaciju koja moze rezultirati oStecenjem
imovine.
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TEHNICNI PODATKI PUHALNIK

ECPLB-58V

Serijska Stevilka
Napetost
Nazivni tok v nacinu turbo
Nacin turbo
Turbo nadin za hitrost zraka
Turbo nacin za koli¢ino zraka
Nacin turbo hitrosti obremenjenega ventilatorja
Teza (z baterijo 2,0 Ah)
TeZa (z baterijo 4,0 Ah)
Teza (brez baterije)
Raven emisij hrupa (v skladu z dodatkom CC standarda EN 50636-2-100)
A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka na polozaju upravljavca
Negotovost
A-izmerjena raven zvo¢ne moci
Negotovost
Nivo vibracij (v skladu z dodatkom BB standarda EN 50636-2-100)

Negotovost

BATERIJA IN POLNILNIK

18801301000001-18801301999999
51.1V, 58V MAX
21A

230 km/h
15,4 m*/min
22000/min
3,7 kg

4,4 kg
2,5kg

L,,= 89,1 dB(A)
K=2,5dB

Lya = 102,44 dB(A)
K=2,75dB

ah =9,84 m/s?
K=1,5m/s?

ECPLB-58V

Zdruzljive baterije

Zdruzljiv polnilec

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A OPOZORILO!

Vrednost emisij vibracij, navedena v tem informativnem letaku, je bila izmerjena v skladu z metodo standardiziranega
preskusa in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo orodja. Uporablja se lahko za predhodno oceno stopnje
izpostavljenosti.

Navedena raven oddajanja vibracij velja za glavne namene uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge
namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo vzdrzevano, je lahko raven oddajanja vibracij druga¢na. S tem se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zvisa.

V oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam je treba upoStevati tudi obdobja, v katerih je orodje ugasnjeno oziroma tece,
vendar ni v dejanski uporabi. S tem se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zniza.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zasc€ito uporabnika pred ucinki vibracij, kot so: vzdrZevanje orodja in vibracij,
vzdrZevanije toplih rok, organizacija Casovne razporeditve izvajanja dela.

A OPOZORILO! A OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Nikoli ne pustite, da bi izdelek uporabljali otroci ali
Zaradi neupostevanja opozoril in navodil lahko pride do osebe, ki niso seznanjene s temi navodili za uporabo.
elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb. Lokalni predpisi se morda nana$ajo tudi na minimalno
starost upravitelja.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo
uporabo.
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SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO!

Med uporabo stroja upoStevajte varnostna navodila.
Za svojo varnost in varnost drugih oseb preberite ta
navodila pred uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta
navodila za kasnejSo rabo.

A OPOZORILO!

Izdelek ni namenjen za uporabo s strani otrok ali
oseb z zmanjSanimi fizicnimi, Cutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi oziroma nezadostnimi izku$njami in
znanjem. Otroke nenehno primerno nadzorujte, da se
ne bodo igrali z napravo.

URJENJE

Pazljivo preberite navodila. Seznanite se s krmilnimi
elementi in pravilno uporabo izdelka.

Nikoli ne dovolite otrokom, osebam z zmanj$animi
fizicnimi, senzori¢nimi ali mentalnimi zmoZnostmi
ali osebam s pomanjkanjem izku$enj ali znanja
ter osebam, ki niso seznanjene s temi navodili, da
uporabljajo izdelek. Lokalni predpisi se morda nanasajo
tudi na minimalno starost upravitelja.

Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren za
nesrece ali nevarnosti, ki se pripetijo ostalim ljudem ali
njihovi lastnini.

Prisotni, otroci in Zivali naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od
delovnega obmocja. Ugasnite izdelek, ¢e kdo vstopi v
obmocje.

Izdelka nikoli ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali
pod vplivom alkohola, drog ali zdravil.

PRIPRAVA

V nekaterih regijah predpisi omejujejo uporabo izdelka
na dolo¢ene namene. Za nasvet se obrnite na lokalne
oblasti.

Med celotnim upravljanjem izdelka vedno nosite
popolno zaséito za uSesa. Ta naprava je izredno
hrupna in lahko povzro¢i trajne poskodbe sluha, ¢e
ne upostevate previdnostnih ukrepov glede omejitve
izpostavljenosti, zmanj$anja hrupa in noSenja zascite
za sluh.

Med celotnim upravljanjem tega izdelka vedno nosite
popolno zas¢ito za oci. Proizvajalec mo¢no priporoca
S¢itnik za celotni obraz in popolnoma zaprta ocala.
Navadna ocala ali son¢na ocala niso zadostna za$cita.
Mocan zra¢ni vrtinec lahko kadarkoli zelo hitro vrze
predmete, ki se lahko od trde povrSine odbijejo proti
uporabniku.

Med upravljanjem izdelka vedno nosite ustrezno obutev
in dolge hlace. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste bosi ali
nosite odprte sandale. Ne nosite oblacil, ki so ohlapna
ali z njih visijo trakovi.

m Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita, ki bi se lahko ujel
v dovod zraka. Dolge lase si spnite nad rameni in tako
preprecite njihovo ujetje v premikajoce se dele.

m Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole
in varnostne naprave delujejo pravilno. lzdelka ne
uporabljajte, ¢e stikalo za izklop ne zaustavi motorja.

m |zdelek upravljajte v priporoenem polozaju in samo na
ravni, trdni podlagi.

m Naprave ne uporabljajte na tlakovani ali pe$ceni
podlagi, kjer bi lahko naokoli lete¢ material povzrodil
poskodbe.

m Pred vsako uporabo vedno preglejte, ali je ohi$je
morda poskodovano. Poskrbite, da bodo varovala
in roc¢aji names¢éeni in pravilno pritrjeni. Izrabljene ali
poskodovane sestavne dele zamenjajte v kompletu
in tako ohranite uravnoteZenost naprave. Zamenjajte
poskodovane ali neberljive oznake.

m Ce so v blizini ljudje, e posebej otroci ali domade Zivali,
naprave ne uporabljajte.

m Poskrbite, da bodo odprtine za zracenje Ciste.

m Pred zacetkom uporabe puhalnika material zrahljajte z
grabljami in metlami.

m Pred vsako uporabo temeljito odcistite obmocje
obratovanja. Odstranite vse predmete, kot so skale,
razlomljeno steklo, Zeblji, Zice ali dele vrvi, ki bi med
delovanjem lahko odleteli.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA OROD-
JA

m Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzro€i pozar, ¢e z njim polnite drugo vrsto
baterij.

m Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozara.

m Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugih majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko povzro€ili povezavo med obema
terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih terminalov
baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

m Ob zlorabi baterije lahko iz nje ste¢e tekogina. Ce se
po nesreci dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekodina v stik z oémi, poiscite
zdravstveno pomo¢. Teko€ina, ki izteCe iz baterije,
lahko povzroéi vnetje ali opekline.

m PoSkodovanega ali spremenjenega akumulatorja
oziroma orodja ne uporabljajte. PoSkodovani
ali spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na
nepredvidljiv nacin, kar lahko povzro¢i pozar, eksplozijo
ali nevarnost telesne poskodbe.

m  Akumulatorja ali orodja ne izpostavljajte ognju ali
previsokim temperaturam. Ob izpostavljenosti ognju
ali temperaturam, vi§jim od 130 °C, lahko pride do
eksplozije.
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m Dosledno upoStevajte navodila za polnjenje in
akumulatorja oziroma orodja ne polnite izven
temperaturnega razpona, predpisanega v navodilih.
Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju pri
temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in pove€a nevarnost pozara.

DELOVANJE

m  Napravo uporabljajte le ob primernih urah — ne zgodaj
zjutraj ali pozno zvecer, ko bi lahko koga motili.

m Naprave nikoli ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

m lzogibajte se uporabi izdelka v slabih vremenskih
pogojih, Se posebej, ¢e obstaja nevarnost strele.

m S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi.
Upravljavec mora imeti jasen pregled nad delovnim
obmocjem, da lahko prepozna morebitne nevarnosti.

m ZasScita za sluh zmanjSa vaSo sposobnost, da sliSite
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora $e bolj
paziti na dogajanje v okolici.

m  Pozornosti med uporabo pripomocka ne preusmerjajte
drugam in se osredotocajte izklju¢no na opravilo.

m Uporaba podobnih orodij v blizini pove¢a nevarnost za

— pregledate napravo po trku s tujkom

m V primeru nezgode ali okvare kosilnico nemudoma

izklopite in odstranite akumulatorsko baterijo. Kosilnice
ne uporabljajte, dokler je v celoti ne pregledajo na
pooblas€enem servisu.

m |zdelek ima poleg sprozZilca rogico za regulacijo hitrosti.

Regulator hitrosti nastavi hitrost na ustrezno stopnjo
in s tem omogoci dovolj moci za dokon¢anje opravila.
Nizke hitrosti pomagajo zmanjSati hrup in vibracije.
Regulator hitrosti zmanjSa obremenjenost in utrujenost
uporabnika.

Pritisnite turbo ojacevalec, da povecate pretok zraka
na najvecjo hitrost. Turbo ojacevalec preglasi funkcijo
tempomata. Ko gumb sprostite, se puhalnik vrne na
prej izbrano hitrost.

A OPOZORILO!

Z nastavitvijo regulatorja hitrosti upravljate in zaklenete
sprozilec. V tem primeru se sproZilec ne sprosti in
posledi¢no izklopi puhalnika. Regulator hitrosti izklopite
tako, da ro€ico pomaknete povsem naprej in s tem
zaustavite motor puhalnika.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
PUHALNIK

poskodbe sluha in nevarnost, da druge osebe vstopijo
v vase delovno obmodje.

m  Pazite na ravnoteZje in ne pretiravajte. Nesiahajte prilis oy, okolju z veliko prahu uporabljajte obrazni filter, saj

daleko. Pretiravanje lahko povzroci izgubo ravnotezja.

Pri uporabi na pobodjih vedno pazite na ravnotezje.
Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Dele telesa drzite pro¢ od premikajocih se delov. Vrteci
se kraki rotorja lahko povzrogijo hude poskodbe.

Naprave nikoli ne vklopite brez namescene ustrezne
opreme.

Izdelka brez names$cene $obe in spodnje cevi ne
uporabljajte.

Na noben naéin ne spreminjajte naprave ter ne
uporabljajte delov in dodatkov, ki jih ne priporoca
proizvajalec.

A OPOZORILO!

Ce izdelek pade, moc¢no tréi ali zacne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
poskodovan oziroma poi$cite vzrok vibriranja. Vsakrsno
poSkodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas¢eni servisni center.

Za zmanjSanje nevarnosti poSkodbe zaradi stika
z vrtljivimi deli izdelek vedno ustavite in odstranite

tako zmanjSate tveganje za pos$kodbe, ki bi nastale
zaradi vdihavanja prahu.

V prasnih pogojih povrsine nekoliko navlazite
Sobe puhalnika ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.
V cevi puhalnika nikoli ne dajajte predmetov.

Uporabite podaljSek Sobe puhalnika, tako da lahko
zracni curek deluje zelo blizu tlom in je u€inkovit.

Puhalnika ne postavljajte na vrh ali poleg odpadkov.
Odpadke bi lahko povleklo v vhodno prezracevalno cev
puhalnika, zaradi ¢esar se enota lahko poskoduje.

Naprave ne uporabljajte blizu odprtih oken.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO!

Pregled, ¢e naprava pade ali prejme drug udarec:
Temeljito preglejte izdelek in opazujte, ali je morda
poskodovan. Vsak poskodovani del mora ustrezno
popraviti ali zamenjati pooblas€eni servisni center.

akumulator. Prepri€ajte se, da so se vsi premikajo¢ise  Pred izvajanjem del na odstranite

deli popolnoma zaustavili: akumulatorski vlozek.

pripomocku

— preden zapustite napravo Uporablienih baterij ne odlagajte med gospodinjske

— preden odstranite zamasek odpadke oziroma jih ne sezigajte. Distributerji druzbe

_ d - g izdelka ali del ECHO ponujajo prevzem starih baterij z namenom
pred preverjanjem in ¢is¢enjem izdelka ali delom varovanja okolja.

na njem,
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Baterij ne shranjujte skupaj z drugimi kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Baterije polnite izkljuéno s polnilcem ECBC-58VEU/
ECBC-58VUK. Ne uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim
sistemom.

ZdruZzljive baterije: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Pri ekstremnih obremenitvah ali ekstremnih temperaturah
lahko iz poskodovanih baterij uhaja baterijska kislina. Ce
se dotaknete baterijske kisline, jo takoj sperite z milom in
vodo. V primeru stika z o¢mi jih temeljito spirajte vsaj 10
minut in nemudoma pois&ite zdravnisko pomo¢.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO!

V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekoCine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m Ustavite napravo, odstranite baterijo in poCakajte, da se
ohladita, preden ju shranite ali transportirate.

m Odcistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezratenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na
prostem.

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO!

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo€a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzro¢i poSkodbe, garancija pa ne
velja vec.

A OPOZORILO!

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in
naj jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. Za
servisiranje odnesite izdelek na pooblas¢eni servis. Pri
servisiranju uporabljajte le identi¢ne nadomestne dele.

m Ne izvajajte nastavitev in popravil, ki niso opisani
v tem priro¢niku. Za ostala popravila se obrnite na
poobladcenega serviserja.

®

Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko in suho krpo.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblas¢eni servisni center.

Poskodovane ali neditliive nalepke naj zamenjajo v
pooblas¢enem servisnem centru.

BATERIJE

Za

Baterije, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred
uporabo napolniti.

Temperature nad 50°C (122°F) zmanj$ajo ucinkovitost
baterij. Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali
son¢ni svetlobi (nevarnost pregretja).

Kontakti polnilnika in akumulatorskega sklopa morajo
biti Cisti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterij jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

Za zagotovitev najdaljSe mozne Zivljenjske dobe baterij
jih odstranite iz polnilca, ko so povsem napolnjene.

shranjevanje baterije, ki je dalj$e od 30 dni:

Baterijo shranite tam, kjer je temperatura pod 27°C in
kjer ni viage.

Ob shranjevanju naj bodo baterije napolnjene 30-50 %.

Vsakih Sest mesecev shranjevanja baterijo napolnite
kot obi¢ajno.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Za

litj-ionske baterije veljajo zahteve zakonodaje o

nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi,
nacionalnimi in mednarodnimi dolo¢bami ter predpisi.

Pri

=

Za

Uporabnik lahko baterije prevaza po cesti brez dodatnih
zahtev.

Za komercialni prevoz litijevih baterij s strani tretjih
oseb se uporabljgjo predpisi o nevarnem blagu.
Priprave za transport in transport mora izvajati ustrezno
usposoblijeno osebje, proces pa morajo spremljati
ustrezni strokovnjaki.

prevozu baterij:

Zagotovite, da bodo kontakti baterij zad¢iteni in izolirani,
da ne bo prislo do kratkega stika.

poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterij.

Ne prevazajte poSkodovanih baterij oz. baterij, ki
puscajo.

nadaljnje informacije se obrnite na posredovalno

podjetje.

REZIDUALNA TVEGANJA

Tudi ¢e izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, Se
vedno ne moremo izklju€iti dolo¢enih preostalih dejavnikov

Slovensko 151

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
FI
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SK
BG
UK
TR



®

tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje 2. Rocaj
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na sledece: 3. Sprozilec
4. Akumulator
m Poskodbe zaradi vibracij 5. Tempomat
— lzdelek drzite za temu namenjene rocaje ter omejite - Soba )
as uporabe in izpostavljenosti. 7. Zgornja cev
8. Polnilec
m Poskodbe, ki jih povzro€i hrup
— Nosite zas¢ito za sluh in omejite izpostavljenost SIMBOLI

m  Obstaja nevarnost poskodbe zaradi letecih delcev.

— Vedno nosite zascito za oci.

>

Pred uporabo izdelka morate prebrati in
razumeti vsa navodila, upoStevati vsa
opozorila in varnostne napotke.

B

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi€ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko

upravljavec uposteva naslednja navodila: Ne izpostavijajte ga deju ali viagi.
R
%

Nosite zascito za uSesa

Nosite zascito za oci

m Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

Pazite na izvrzene ali leteCe predmete.
Prisotni (Se posebej otroci in Zivali) naj
bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj
15 m od delovnega obmogja.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino

izpostavljenosti. . . o
} Vrteci ventilator. Medtem ko je izdelek v
Ce zaznavate kakr$ne koli simptome tak$nega stanja, takoj *O teku, imejte roke in noge izven odprtin.
prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte @

z zdravnikom.

A OPOZORILO!

Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko huj$e. Kadar orodje uporabljate dalj
Casa, si veckrat vzemite odmor.

Pritisnite turbo ojaCevalec, da povecate
pretok zraka na najvecjo hitrost. Ko
gumb sprostite, se puhalnik vrne na prej
izbrano hitrost.

Zajaméena raven zvocne moci na tej
oznaki je 106 dB.

NAMEN UPORABE

o L . Ukrajinska oznaka za skladnost
Puhalnik je namenjen izklju¢no za uporabo na prostem pri

dobri osvetlitvi.

z zmanj$animi fizi¢nimi, duSevnimi ali senzori¢nimi
Zmoznostmi. Odpadne elektriéne izdelke odlagaijte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za reciklazni nasvet
Ne uporabljajte izdelka za noben namen, ki ni naveden v se obrnite na lokalne oblasti.

razdelku Predvidena uporaba.

Izdelek je namenjen za pihanje lahkih smeti vkljuéno z
listiem, travo in drugimi vrtnimi odpadki.

Izdelek ni namenjen za uporabo s strani otrok ali oseb [H[ EurAsian oznaka o skladnosti
]

v drzavi €lanici EU, kjer je bil kupljen

C E Ustreza vsem predpisanim standardom
izdelek.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 14-15.
1. Gumb turbo
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Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganija, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST EN
Oznaduje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne izognete FR
lahko povzro¢i smrt ali resno poskodbo. DE
ES
/\ OPOZORILO T
Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne izognete NL
lahko povzroci smrt ali resno poskodbo. PT
A\ POZOR o
Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki e se mu ne izognete =
lahko povzroc¢i manj$o ali srednje resno poskodbo. NO
POZOR RU
Brez simbola za varnostno opozorilo PL
Prikazuje situacijo, ki lahko povzro¢i materialno $kodo. (H:E
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TECHNICKE UDAJE FUKAC ECPLB-58V
Sériové Cislo 18801301000001-18801301999999
Napatie 51.1V, 58V MAX
RezZim turbo s menovitym pradom 21A
Rezim turbo

Rezim turbo pre rychlost vzduchu 230 km/h
ReZim turbo pre objem vzduchu 15,4 m3/min
Rezim turbo s otackami ventilatora pri zatazeni 22000/min
Hmotnost (so 2,0 Ah akumulatorom) 3,7 kg
Hmotnost (so 4,0 Ah akumulatorom) 4,4 kg
Hmotnost (bez akumulatora) 2,5 kg

Uroveri emisii hluku (v stlade s Dodatkom CC v EN 50636-2-100)

Vazena A hladina akustického tlaku na pozicii operéatora L.,= 89,1 dB(A)

Neurditost' K=2,5dB
Vazena A hladina akustického vykonu Lya = 102,44 dB(A)
Neurcitost’ K=2,75dB
Uroveri vibracii (v stlade s Dodatkom BB v EN 50636-2-100) ah = 9,84 m/s?
Neurgitost K =1,5 m/s?
AKUMULATOR A NABIJACKA ECPLB-58V

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

Kompatibilné jednotky akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

A VAROVANIE!

Uroveni emisii vibracii uvedena v tejto karte s informaciami bola namerané v stlade so $tandardizovanym testom a
moze sa pouzivat na porovnavanie naradia s inymi. M6Ze sa pouzivat na predbezné posudenie expozicie.

Deklarovana urover emisii vibracii predstavuje hlavné pouzitia naradia. No ak sa naradie pouziva na iné aplikacie, v
spojeni s inym prisluSenstvom alebo je jeho udrzba nepostacujlica, emisie vibracii sa mézu lisit. To mdze znacne zvysit
uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie uc¢inkom vibracii musi taktiez zohladnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak je spustené, no v
skuto€nosti pracu nevykonava. To mdze znacne znizit Urover expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Stanovte doplnkové bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred u¢inkami vibracii, napriklad: vykonavanie udrzby
naradia a prisluSenstva, zohrievanie ruk, organizacia pracovnych postupov.

A VAROVANIE! A VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
pokyny. Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze
dojst k urazu elektrickym pradom, poziaru alalebo
zavaznému poraneniu.

Nikdy nedovolte pouzivat produkt detom ani osobam,
ktoré nie su oboznamené s tymto navodom. Miestne
platné predpisy moézu obmedzovat dobu pouzitia
kosacky.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

A VAROVANIE!

Pri pouzivani tohto produktu sa musia dodrziavat
bezpecnostné zasady. Pre vasu vlastnd bezpecénost
a bezpecnost okolostojacich oséb si pred pouzitim
produktu precitajte tento navod. Odlozte si tento navod
na neskorsie pouzitie.

A VAROVANIE!

Vyrobok nie je ur¢ené na to, aby ho pouzivali deti
alebo osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami alebo s chybajucimi
skusenostami a vedomostami. Deti musia byt pod
primeranym dozorom, aby sa nemohli s produktom hrat.

SKOLENIE

m Pozorne si precitajte pokyny. Oboznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou produktu.

m Nikdy nedovolte detom, osobam so znizenymi
fyzickymi, dusevnymi alebo zmyslovymi schopnostami
alebo s nedostatoénymi skusenostami a znalostami
alebo osobam, ktoré nie su oboznamené s tymto
navodom, pouzivat produkt. Miestne platné predpisy
moézu obmedzovat dobu pouZitia kosacky.

m Uzivatel alebo obsluha stroja s zodpovedni za nehody
alebo $kody na majetku a za nebezpecenstvo vzniknuté
pri prevadzke stroja.

m  Okolostojace osoby, deti a domace zvierata, musia stat
min. 15 m od pracovného priestoru. Ak nejaka osoba
vstupi do pracovného priestoru, zastavte produkt.

m  Nikdy nepouzivajte produkt, ked ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

PRIPRAVA

m Niektoré regiény maju nariadenia, ktoré obmedzuju
pouzitie produktu na urcité operacie. Poradte sa s
miestnym Gradom.

m  Pri praci s produktom neustale pouzivajte ochranu
sluchu. Toto zariadenie je velmi hlu¢né a v pripade, Ze
nevykonate Ziadne prisne opatrenia, ktoré by zamedzili
vystaveniu hluku, znizili hluk alebo nebudete pouzivat’
ochranu sluchu, moéze dojst k trvalej strate sluchu.

m Pri praci s produktom neustale pouzivajte kompletnu
ochranu zraku. Vyrobca dérazne odporuéa celotvarovu
masku alebo Uplne uzavreté ochranné okuliare.
Standardné okuliare alebo slneéné okuliare nie st
primeranou ochranou. Siny prid vzduchu moéze
kedykolvek spdsobit vymrstenie predmetov vysokou
rychlostou a tieto sa m6zu odrazit od pevnych povrchov
smerom k obsluhujucemu.

m Pri praci s produktom vzdy pouZivajte pevnu obuv
a dlhé nohavice. Nepouzivajte nastroj bosi alebo v
otvorenych sandaloch. Nenoste odev, ktory je volny

alebo ma volne visiace Snurky ¢i putka.

Nenoste volny odev, ani Sperky, ktoré by sa mohli
vtiahnut do privodu vzduchu. DIhé vlasy zaistite, aby
boli nad urovnou pliec a nedoslo tak k ich zamotaniu do
pohyblivych dielov.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i vSetky ovladacie
prvky a bezpec¢nostné zariadenia funguju spravne.
Produkt nepouzivajte, ak hlavny spina¢ nevypina
motor.

S produktom pracujte v odport¢anej polohe a len na
pevnom a rovnom povrchu.

Nepracujte so strojom na dlazdenom alebo $trkovom
povrchu, kde by vyrazany material mohol spdsobit
poranenie.

Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte kryt, ¢i nie
je poskodeny. Skontrolujte, ¢i su ochranné kryty a
rukovate na mieste a spravne zaistené. Opotrebované
alebo poskodené komponenty vymienajte v supravach,
aby sa zachovalo vyvazenie. Poskodené alebo
necitatelné Stitky vymerite.

Ked sa v blizkosti nachadzaju iné osoby, najma deti
alebo domace zvierata, nepouzivajte nastroj.

Zo vSetkych otvorov na chladiaci vzduch odstranujte
Ulomky.

Pred fukanim uvolnite zahradny odpad pomocou hrabli
a metly.

Pred kazdym pouzitim vycistite pracovisko. Odstrarte
vSetky objekty ako kamene, rozbité sklo, klince, droty
alebo pruziny, ktoré by sa mohli vymrstit do znacénej
vzdialenosti nasledkom vysokej rychlosti vzduchu.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST ON

Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
jednotky akumulatora, méze pri pouZiti s inou jednotkou
akumulatora spdsobit riziko poZiaru.

Pouzivajte len mechanické nastroje so Specificky
uréenymi jednotkami akumulatorov. Pri pouziti inych
jednotiek akumulatora vznika riziko poranenia a
poziaru.

Ked sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte ju
do blizkosti inych kovovych objektov, ako su papierové
sponky, mince, klu¢e, klince, skrutky ¢&i iné malé
kovové predmety, ktoré by mohli skratovat svorky.
Pri skratovani svoriek akumulatora moéze dojst k
popaleninam alebo poziaru.

Za nevhodnych podmienok, ked by z batérie vytekala
kvapalina, predchadzajte kontaktu s riou. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne
oci, dodato€ne vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina
vyte€end z akumulatora moéze spdsobit podrazdenie
alebo popaleniny.

Poskodenu alebo upravenu supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. PoSkodené alebo upravené
batérie m6zu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.
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m  Supravu batérii ani naradie nevystavujte G€inkom ohria
ani nadmernych teplét. Vystavenie G€inkom ohria alebo
nadmernej teploty nad 130 °C mdze spdsobit vybuch.

m Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a supravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu tepl6t,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu
moze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

PREVADZKA

m  So zariadenim pracujte len v rozumnych hodinach — nie
skoro rano alebo neskoro vecer, kedy by to mohlo rusit
ostatnych fudi.

m  Nikdy nepracujte so zariadenim vo vybusnej atmosfére.

m  Nepouzivajte produkt v zlom po€asi, najma ak existuje
riziko vzniku bleskov.

m  Nepracujte pri nedostatoénom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat jasny vyhl'ad na pracovny priestor, aby mohol

— pred ponechanim vyrobku bez dozoru

— pred odstranenim zablokovania

— pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na zariadeni
— kontrole vyrobku po naraze na neznamy predmet

Okamzite vypnite a vyberte batérie v pripade nehody
alebo poruchy. Nepouzivajte vyrobok znovu, pokial
nebude Uplne skontrolovany autorizovanym servisnym
strediskom.

Produkt je vybaveny packou regulatora rychlosti v
blizkosti spuste. Regulator rychlosti nastavuje rychlost
na praktickd uroveri umoznujucu dostatoény vykon na
vykonanie ulohy. NiZSia prevadzkova rychlost pomaha
znizovat' hluk a vibracie. Regulator rychlosti pomaha
znizovat' Unavu obsluhujuceho.

Stlacte tlacidlo na turbo zrychlenie na zvySenie prietoku
vzduchu na maximalnu rychlost. Turbo zrychlenie
anuluje funkciu ovladania pohybu. Po uvolneni tlaidla
fuka¢ obnovi predtym zvolenu rychlost.

identifikovat potencialne nebezpecenstvo.

m  Pouzitie ochrany sluchu zniZuje schopnost pocut
zvukové vystrahy (vykriky alebo alarmy). Operator
musi davat zvlast pozor, ¢o sa deje v pracovnej oblasti.

m Na pracu sa vzdy sustredte a nerozptylujte sa.

& VAROVANIE!

Nastavenim regulatora rychlosti sa aktivuje a uzamkne
spust. V tomto pripade sa spusta¢ neuvolni a vypne
fukag. Na zastavenie motora fukaca vypnite regulaciu
rychlosti zatlacenim packy regulacie rychlosti Uplne
dopredu.

m Pri pouzivani podobnych nastrojov v blizkosti sa
zvysuje riziko poranenia sluchu a potencial pre ostatné
osoby, ktoré vstupia do pracovného priestoru.

m UdrZujte bezpeény postoj a rovnovahu. Nepreceriujte

SPECIALNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE DUCHADLO

sa. Precerniovanie sa moze sposobit’ stratu rovnovahy.

m Na svahoch vzdy dbajte na pevnu oporu néh. Chodte
krokom, nikdy nebezte.

m Ziadnu &ast tela nedavajte do blizkosti Ziadnej
pohybujucej sa Casti. Rotujuce lopatky kolesa mézu
zapricinit vazne zranenie.

m  Nikdy neprevadzkuijte jednotku bez vhodne pripojeného
prisluSenstva.

m Vyrobok neprevadzkujte bez nainStalovanej dyzy a
spodnej rarky.

m Zariadenie Ziadnym spdsobom neupravujte ani
nepouzivajte diely ¢i prisluSenstvo, ktoré neodporuca
vyrobca.

A VAROVANIE!

Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zac¢ne

Noste ochrannd tvarovd masku v prasnych
podmienkach, aby ste zniZili riziko zranenia spojené s
vdychnutim prachu.

V prasnom prostredi mierne navlh&ite povrchy.

Nesmerujte trysku duchadla smerom na [udi alebo
zvierata.

Do rurok duchadla nikdy nevkladajte Ziadne predmety.

Pouzite nastavec so Sirokou dyzou duchadla, aby prud
vzduchu mohol zaberat v blizkosti zeme.

Nepokladajte duchadlo na volnu sutinu ani do jej
blizkosti. Do nasavacieho otvoru sa méze vsat sutina,
¢o by pravdepodobne spdsobilo poskodenie zariadenia.

Nepouzivajte zariadenie v blizkosti otvorenych okien.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

nestandardne vibrovat, okamzite ho =zastavte s

skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu alebo zistite pri¢inu
vibracii Akékolvek poskodenie sa musi nalezite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

m  Aby ste zniZili riziko poranenia spojeného s kontaktom
s rotujucimi dielmi, vyrobok vzdy zastavte a vyberte
z neho supravu batérii. Skontrolujte, ¢i sa vSetky
pohyblivé diely uplne zastavili:

A VAROVANIE!

Kontrola po pade ¢&i inych narazoch: Dokladne
skontrolujte produkt a zistite na fiom pripadné poruchy,
¢i poskodenia. Akykolvek poskodeny diel sa musi
nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.
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Vyberte sadu batérii pred vykonavanim akychkolvek prac
na vyrobku.

Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho
odpadu ani ich nespalujte. Predajcovia vyrobkov znacky
ECHO ponukaju sluzbu prevzatia starych akumulatorov,
aby sa Setrilo nase zZivotné prostredie.

Akumulator neskladujte spolu s kovovymi predmetmi
(riziko skratu).

Na nabijanie akumulatorov pouzivajte len nabijacku
ECBC-58VEU/ECBC-58VUK. NepouZivajte akumulatory z
inych systémov.

Kompatibilné jednotky akumulatorov: ECBP-58V20/ECBP-
58V40

Pri vysokom zataZeni alebo extrémnych teplotach moéze z
poskodenych akumulatorov vytekat elektrolyt. V pripade
kontaktu s elektrolytom z akumulatora si miesto okamzite
umyte mydlom a vodou. V pripade zasiahnutia o¢i si ich
dokladne aspori 10 minut vyplachujte vodou a okamzite
vyhl'adajte zdravotnicku pomoc.

DOPLNKOVE BEZPEGNOSTNE
VYSTRAHY PRE BATERIU

A VAROVANIE!

Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spdsobit’ skrat.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte produkt,
vyberte akumulator a nechajte ho vychladnut.

m Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materidly.
Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Naradie neuskladriujte v blizkosti
Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych
chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikacii. Neskladujte v exteriéri.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoSlo k poraneniu oséb alebo
poskodeniu produktu.

UDRZBA

A VAROVANIE!

Pouzivajte len origindlne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade méze dojst k
moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

A VAROVANIE!

Udrzba vyZaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Ak chcete vykonat servis, prineste produkt
do autorizovaného servisného centra. Ak vyrobok
opravujete, pouzivajte iba rovnaké originalne nahradné

diely.

m  Nevykonavaijte upravy a opravy, ktoré nie su popisané
v tomto navode. Pri ostatnych opravach sa obratte na
autorizovaného servisného zastupcu.

m  Po kazdom pouziti vycistite produkt makkou suchou
tkaninou.

m  Skontrolujte vSetky skrutky, matice v €astych intervaloch
¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila bezpe€na
prevadzka produktu. Akykolvek poskodeny diel sa
musi nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

m Prineste produkt to autorizovaného servisného centra
na vymenu poskodenych alebo necitatelnych Stitkov.

AKUMULATORY

m  Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba
pred pouzitim nabit’.

Teploty nad 50 °C (122 °F) znizuju vykon akumulatora.
Zabrarnte dlhodobému vystaveniu U¢inkom tepla alebo
slne¢ného zZiarenia (riziko prehriatia).

m Je potrebné zachovavat Cistou kontaktov nabijaciek a
suprav batérii.

m Na dosiahnutie optimalnej nutné

akumulatory po pouziti nabit..

Zivotnosti  je

m Na dosiahnutie najdih§ej moznej zZivotnosti vyberte po
Uplnom nabiti akumulator z nabijacky.

Pri skladovani jednotka akumulatora dihSie obdobie ako
30 dni:

m Jednotku akumulatora skladujte pri teplotach do 27°C a
mimo dosahu vlhkosti.

m Jednotky akumulatora skladuijte pri nabiti 30%-50%.

m Kazdych Sest mesiacov skladovania nabite jednotku
zvy€ajnym spdésobom.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Pribalené litium-iénové akumulatory podliehaju legislative
pre nebezpecné naklady.

Prepravu tychto batérii treba vykonavat podfa miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

m  Uzivatel mdze prepravovat akumulatory po cestnych
komunikaciach bez dal$ich poziadaviek.

m  Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov
tretimi stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpeénych
tovaroch. Pripravu na prepravu a samotnu prepravu
musia vykonavat vyluéne primerane zaskolené osoby a
tento proces musi byt doprevadzany zodpovedajacimi
odbornikmi.
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Pri preprave akumulatorov:

m Skontrolujte, ¢i su konektory akumulatorov su chranené
a izolované, aby nedoslo ku skratu.

m  Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.

m  Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté alebo
vytekaju.

Dalsie pokyny zistite u nasledujlcej spolo&nosti.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m  Zranenie sposobené vibraciami

— Produkt drzte za rukovate na to ur€ené a obmedzte
pracovny €as a expoziciu.

m  Zranenie spésobené hlukom
— Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu

m Poranenie spésobené vyletujacimi tlomkami.

— Neustale pouzivajte ochranu zraku.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy&ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, zZe k vyvoju tychto symptomov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajéenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci s produktom noste rukavice, aby ste mali ruky a
zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m Po kazdom ur¢itom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE!

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

Slovencina

UCEL POUZITIA

Fukag je ureny len na pouzitie vonku, v suchom a dobre
osvetlenom prostredi.

Produkt nie je ur€eny na pouzitie detmi alebo osobami
so znizenymi fyzickymi, duSevnymi alebo zmyslovymi
schopnostami.

Tento produkt je uréeny na odfukovanie lahkej sutiny, ako
su listy, trava a ini zahradné zvysky.

Tento vyrobok nepouzivajte na Ziadny ucel, ktory nie je
uvedeny v Casti Uréené pouzitie.

OBOZNAMTE SA S VASiIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 14-15.
Tlagidlo rezimu turbo
Rucka

Spinac

Batéria

Regulécia rychlosti
Tryska

Horna trubica
Nabijacka

PN HA N~

SYMBOLY

Pred pouzitim produktu si s
porozumenim precitajte vSetky pokyny a
dodrZiavajte vystrazné a bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu

Pouzivajte chranice zraku

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vihkom prostredi.

Pozor na vymrstené alebo odletujuce
objekty. VSetky okolostojace osoby

(najmu deti a domace zvieratd) musia
stat minimalne 15 m od miesta prace

Rotujuce ventilatory. Nedavajte ruky
O ani nohy do otvorov, ked je produkt
spusteny.

Stlacte tlacidlo na turbo zrychlenie

na zvysenie prietoku vzduchu na
maximalnu rychlost. Po uvolneni tlacidla
fuka¢ obnovi predtym zvolenu rychlost.

Garantovana hladina akustického
vykonu, uvedena na tomto $titku, je
106 dB.




Ukrajinské oznacenie zhody

EN
FR
[ H [ Euroazijska znacka zhody DE
ES
Opotrebované elektrické zariadenia by IT
ste nemali odhadzovat do domového NL
E odpadu. Prosime o recyklaciu ak je PT
mozné. Kontaktujte miestne urady, alebo DA
— predajcu pre viac informacii ohfadom sV
ekologického spracovania. Fl
NO
Vyhovuje vSetkym regulaénym normam RU
C € v krajine EU, v ktorej bol vyrobok PL
zakupeny. cs
HU
Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju uroven rizika RO
spojenym s vyrobkom. Lv
. LT
/\ NEBEZPEGENSTVO ET
Oznacduje bezprostredne nebezpedénu situaciu, ktora moze HR
vyustit' v smrt, alebo vazne zranenie. SL
/\ VAROVANIE
Oznacuje potencidlne nebezpeénu situaciu, ktorda méze UK
vyustit v smrt, alebo vazne zranenie. TR

/\ VYSTRAHA

Oznacuje potencidlne nebezpeénu situaciu, ktora méze
vyustit' v lahké, alebo stredne tazké zranenie.
VYSTRAHA

Bez symbolu bezpeénostného alarmu
Oznacuje situaciu, ktorda moéze =zapricinit poskodenie
majetku.
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TEXHUYECKW OAHHU YPE[Q 3A OBYXBAHE ECPLB-58V
CepvieH Homep 18801301000001-18801301999999
Hanpexexune 51.1V, 58V MAX
Typ60 pexumM nNpu HOMUHAMHO HanpexeHue 21A
Typ6o pexum

Typbopexum 3a CKOpoCT Ha Bb3dyxa 230 km/h
Typ6opexum 3a o6em Ha Bb3gyxa 15,4 m3/min
Typ6o pexum Ha ckopocT Npu paboTeLly, BEHTUNaTop 22000/min
Terno (c akymynatopHa 6atepusi 2,0 Ah) 3,7 kg
Terno (c akymynatopHa 6aTtepusi 4,0 Ah) 4,4 kg
Terno (be3 6aTepusTa) 2,5 kg

HuBo Ha wymoBuTE emucum (B cboTBeTCTBUE C npunoxerHne CC Ha EN 50636-2-100)

HunBO Ha LyMOBO HansiraHe ¢ paBHuLLEe A Ha MACTOTO Ha onepaTtopa L.,= 89,1 dB(A)

[MpomeHnuBocT K=2,5dB
HuBo Ha cunaTta Ha wyma ¢ paBHuLe A Lya = 102,44 dB(A)
MpomeHnuBocT K=2,75dB
HuBo Ha BMGpauuuTe (B cboTBETCTBUE C NpunoxerHne BB Ha EN 50636-2-100) ah = 9,84 m/s?
MpomeHnueocT K =1,5m/s?
BATEPUS U 3APSAHO YCTPOMCTBO ECPLB-58V

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

CbBmecTuMm 6atepum

CbBMECTUMO 3apsiAHO YCTPOMUCTBO

A NPEAYNPEXOEHVE!

HuBOTO Ha m3nbyeHuTe BUOPaLWKM, MOCOYEHO B TO3U MHMOPMALMOHEH JIUCT, € U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTU3vpaH TeCTOB METOZ U MOXE Aa Ce W3MOr3Ba 3a CPaBHEHWE Ha €AWMH UHCTPYMEHT C Apyr. To Moxe Aa ce
13ron3ea 3a npeABapuTeriHO OLieHsIBaHe Ha Bb3/eNCTBMETO.

,D,eKJ'IapI/IpaHOTO HUBO Ha MU3NbYyeHuTe Bmﬁpaumm npeactaensBa OCHOBHUTE MPUINOXEHUA Ha MHCTpyMeHTa. anpekm
TOBa, aKO MHCTPYMEHTDHT Ce M3Non3Ba 3a PasfindHn NMpUNnoXXeHua, C pasfindyHM akcecoapu unu noggpbxkata My e
HekayecTBeHa, Us3nbyeHunTe BI/I6paLLI/IM Morat [a ce pasnuyasart. ToBa MOXe 3HauuTenHo ga yBenu4n HUBOTO Ha
nsnaraHe npes uenuna Cpok Ha pa60Ta.

I'IpM oLeHABaHe Ha HUBOTO Ha uUsnaraHe Ha BI/I6paLI,VIVI CbUlo Tpﬂ6Ba Aa ce B3emMe npensu KOnko NbTu UHCTPYMEHTBT
e 6un M3KIYBaH UNM KOMKo MbTU € Gun BKIMIOYEH, HO peanHo He e 1U3non3BaH. ToBa MOXe 3HaYUTENHO Aa Hamanu
HUBOTO Ha n3naraHe npes uenna Cpok Ha pa60Ta.

OnpegeneTe [OMbIHUTENHN MepKy 3a 6e30MacHOCT, 3a a npeanasuTe onepaTtopa OT Bb3[eiCcTBuATa Ha BuGpaumuTe,
KaTo HanpuMep: NoALbpXanNTe UHCTPYMEHTa U akcecoapuTe, ApbXKTE pbLEeTe 3aTONMEHN U Cb3aanTe opraHmsauys ot
PYTWUHHW paBOTHYM NpoLeaypy.

A NPEOYNPEXOEHVE!

MpouyeTeTe BCUYKM npeaynpexaeHUss OTHOCHO
6e3onacHocTTa 4] BCUYKHN WHCTPYKUUN.
HecnasBaHeTo Ha npedynpexaeHnaTa n MHCTpyKLuuTe
MOXe Aia oosene 40 TOKOB yaap, noxap nvnn CepnosHn
HapaHsaBaHUA.

A NPEOYNPEXOEHVE!

Hukora He nossonsiBaiTe npodykTeT pga 6bae
M3non3eaH OT fdeua WM OT JfiMua, HesarnosHaTn C
HacToALWMTE UHCTPYKUMK. MecTHUTe Hapeabu moraT Aa

HanaraTt orpaHnyeHus 3a Bb3pacTTa Ha onepartopa.

Bbnrapusa

C'hxpaHnBaﬁ're BCUYKHN npegynpexaeHusa
WHCTPYKLUU 3a 6baewm cnpaBKMU.



ObLUN I'IPEﬂyl'IPE)KﬂEHVIﬂ 3A
BE3OIMNACHOCT

A NPEAYNPEXOEHUE!

Mpu n3non3BaHe Ha npoaykTa TpsibBa ga ce cnassaTt
npaBunata 3a 6GesonacHocT. 3a ocurypsisaHe Ha
Bawara 6Ge3onacHOCT U Ta3n Ha CTpaHU4HWUTE
Habniogatenu npoyeteTe Te3W UHCTPYKUMM, Npean Aa
pabotute ¢ npoagykta. CbxpaHsiBalTe pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoaTauyusi Ha CUTypHO MSICTO, 3a fa MoXeTe Aa
ro nonssaTe 1 No-kbCHO.

A NPEOYNPEXOEHUE!

MpoaykTbT He e npefHasHayeH 3a K3Mofi3BaHe oOT
aeua vnu nuua ¢ HamaneHu OUsnYeckn, CeTUBHU Unu
YMCTBEHM CMOCOGHOCTM MMM OT nMua, KOUTO HAMaT
HeobxogumuTe onuT M no3HaHus. [euata Tpsi6ea aa
6baaT BHMMaTENHO HaA3upaBaHu, 3a Aa ce rapaHTupa,
ye He CU UrpasiT ¢ NpoaykTa.

OBYYEHUE

m [lpoyeTe MHCTPyKUMUTE BHUMATENHO. 3ano3HaiTe ce ¢
KOHTPONMTE 3a ynpasrneHue 1 NpaBUnHoTO U3nonssaHe
Ha npogykTa.

m Hukora He nosBonsiBaiiTe npoaykTbT fga 6Gbae
M3Mon3eaH OT: fgeua; nuua ¢ HamasneHn puanyecku,
CETMBHW WUNM YMCTBEHWM cnocobHocTH; nuua 6es
HEeobXoAMMMTE OMUT U 3HaHUSA; Nnua, KOUTO He ca
3ano3HaTM C HacToAWMTEe WHCTPyKuMU. MecTHuTe
Hapenbv MoraT Ja Hanarat orpaHuWdeHs 3a BbapacTta
Ha oneparopa.

m  Tpsabsa fJa 3HaeTe, Ye onepaTopbT UK NoTpebutensaT
€ OTIOBOPEH 3a MPUYMHSIBAHETO Ha 3MOMOMyKU WMn
LLeTN Ha Apyrv nuua Unm MMyLLEeCTBO.

m [IpbXKTe BCUYKM CTpaHu4Hu Habniogatenu, deua un
[OMAaLLUHM XMBOTHM Ha pascTosHue noHe 15 meTtpa
oT paboTHaTa 30Ha. CnpeTe NpoAyKTa, ako HSIKOW
HaBnese B paboTHaTa 30Ha.

m Huvikora He n3nonssaiTe NPoaykTa, ako CTe YMOPEHW,
6OMHM MNM nop BNUSHNETO Ha ankoxor, HapKOTUYHM
BeLllecTBa U nekapctea.

NOAroTOBKA

m B Hakou pervoHn mma pasnopenbu, orpaHuyaBaiim
M3MonN3BaHeTo Ha NPoAyKTa [0 OnpeaeneHun onepawumm.
3a cbBeTu ce 06pbLUaNTE KbM MECTHWUTE BNacTu.

m [lpn pabota c npogykTa BMHArM HoceTe 3alUTHU
cpeAcTBa 3a cryxa. Tasy MalluMHa € U3KMIYUTENHO
LyMHa 1 MOXe [a Bb3HWKHe TpaiiHa 3aryba Ha cnyxa,
ako He ce cnasBaT CTPUKTHO MpeanasHuTe Mepku
3a orpaHMyaBaHe Ha W3naraHeTo W HamarsiBaHe Ha
HMBaTa Ha LyMa, KakTo M 3a HOCeHe Ha 3aluuUTHW
cpeacTBa 3a cryxa.

m [lpu pabota C npogykta BUHarKM HOCETE BCUYKM
HeobxoauMM  3alMTHM  CpeacTBa  3a  ouyuTe.
Mpon3BoAUTENAT CUIHO MpenopbyYBa M3MNON3BaHETo

Ha Macka 3a LisiNo nuLe Unu Ha 3aluTHW 04una, KouTo
ca NbTHO NpunenHanu Ao oyute. OGUKHOBEHUTE Unn
CrbHYEBUTE Ouuna He MNpeAcTaBnaBaT HadexaHa
3awmTa. MolHaTta Bb3aylwHa CTpys Moxe Aa
npeausBrka OTXBbpPYaHETO Ha NpedMeTV C BUCOKa
CKOpOCT, kaTo Te MoraT Aa puKkowwupaT oT TBbpAu
NOBBPXHOCTU KbM onepaTopa.

Korato nsnonseate npoAykTa, BUHaru HoceTe 3apaBu
3aTBOpPEHU 06yBKVI M ObNbr NaHTanoH. He nsnonaearire
WHCTPYMEHTa, aKko CTe 6ocu unu Hocute OTBOPEHN
caHpganu. 136saresante HoceHeTo Ha LUMPOKKN Opexun nnm
Apexu C BUCALLNM LLIHYPOBE U BPaTOBPBH3KN.

He HoceTe LIMPOKM ApeXm UK yKpaLLEHUs!, KOUTO MoraT
fa 6baaTt 3axBaHaTU BbB BXOASLMS BEHTUNALMOHEH
oTBOop. [bnrata koca TpsibBa Aa 6bae npubpaHa
Ha HMBO Haf pameHeTe, 3a fa ce u3berHe HeHOTO
3annuTaHe B ABWXELLUTE Ce YacTU.

Mpean Bcaka ynotpeba npoBepsiBaTe  Aanu
BCUYKM KOHTpPONM M YycTponcTBa 3a 6GesonacHocT
YHKLMOHMPAT npaBunHo. He nsnonssainte npoaykra,
ako npesknoyBaTenat “OFF” (“MskniouBaHe”) He
cnvpa mMoTtopa.

BaemaiTe npasunHa nosuuusa npu pabota ¢ npoaykta
M BMHarK ro nocTaBsiiTe BbPXy cTabunHa v paBHa
MOBBPXHOCT.

He wusnonssanTe Tasn MawmHa Ha nasupaHa wnu
YaKblieCTa NOBBbPXHOCT, KbAETO U3XBBPJIEH MaTtepuan
MOXe Ja Npu4nHN HapaHsaBaHe.

Mpeon w3nonsBaHe BUHArK MpoBepsiBaiiTe Koprnyca
3a noBpeau. YBepeTe ce, Ye npegnasutenute wu
pBKOXBaTKUTE Ca MOCTABEHW Ha MSCTOTO MM U ca
HafexXOHoO 3aTerHaTu. 3ameHeTe W3HOCEeHUTE UNn
noBpeAeHUTe KOMMOHEHTW 3aefHo, 3a Aa 3anasuTe
6anaHca. 3ameHeTe noBpedeHWTE WM  HeYyeTUMU
eTUKETU.

Hukora He n3nonaeaiTe UHCTPYMEHTA, A0KaTO HAbnM3o
1mMa xopa, ocobeHo AeLa unu JoMaLLHK NbuMum.

,U.p'b)KTe BCUYKM OXNaxgalln BeHTUNauMoHHU OTBOpU
YUCTU OT oTNaabuUmn.

Paspegete otnagbuute ¢ nomowta Ha rpe6no u
meTna npeav obayxeaHe.

BuHary nouncteanTe  paBOTHOTO  MPOCTPAHCTBO,
npeav da usnonssarte ypega. lMpemaxsante BCUYKM
NPeAMEeTU KaTo KaMbHM, CHYNEHW CTbKMa, MUPOHY,
XUUM MW TeroBe, KOMTO MoraT Aa OTXBPbKHAT Ha
3HAYUTENHO Pa3CTOSIHME OT CUMHaTa Bb3gyLuHa CTPys.

M3NON3BAHE N OBCNYXBAHE HA UHCTPYMEHTA C
BATEPUA

Mpesapexpavite €ONHCTBEHO CbC  3apsgHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT MnpousBoauTens. 3apsgHo
YCTPOICTBO, MOAXOASALLO 3a 3apexaaHe Ha eauH Buf
6aTepun, Moxe fAa npeausBuKa pUCK OT MoXap, ako
6bae n3nonaeaHo 3a apyrv 6atepum.

M3nonssainTe enekTpUYeckr UHCTPYMEHTU ¢ GaTepum
€AMHCTBEHO CbC Creuyuarnto npegHasHavyeHuTe 3a Tx
6aTepuun. M3nonssaHeTo Ha BCsikakeu apyrv 6atepun
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MOXe [a Cb3faze pUCK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

m Korato GaTepusata He ce M3Mons3Ba, CbxpaHsABanTe
s Janey oT Apyrv MeTarHu oGekTW, kaTo Hampumep
Knamepu, MOHETU, KIOYOBe, rBO3Aew, raiku Unu apyru
Manku MeTanHu obekTu, KOWTO MoraT Ada HanpaBaT
Bpb3ka Mexay krnemute. KbCOTO CbeauHeHue oT
KNeMuTe MOXe Aa AOBEAE A0 U3rapsiHUS UK Noxap.

m [py HenpasBwurHo u3nonssaHe GaTepusta Moxe Aa
OTAENW TEYHOCT; M3BArBanTe KOHTaKT. AKO CryyYanHo
HaCTBbMU KOHTAaKT, NPOMUITE C Bogda. AKO TeYHOCTTa
Brie3e B KOHTaKT C 04MTe, MOTbPCETe AOMbIHUTENHO
MeauuuHcka nomowl. OtgdeneHata ot GatepusTta
TEYHOCT MOXE Aa MPUYMHU  Bb3naneHue uUnm
narapsHus.

m He wu3nonssante akymynatopHa ©Gatepus unm
MHCTPYMEHT, KOUTO ca MOBpedeHU WMU NpPOMEHEHN
No HskakbB HauuH. [oBpeaeHUTe WM NpPOMeHEeHU
6aTepumn morat ga paboTaT No Henpeackalyem HauuH,
KOeTo Aa AoBefe A0 Noxap, B3pUB MM ONAcHOCT OT
HapaHsiBaHus1.

m He wu3snaranmte akymynatopHata 6GaTtepus unm
MHCTPYMEHT Ha OrFbH UMW npekaneHo BUCOKa
Temnepatypa. M3naraHeTo Ha OrbH WM Ha
Temnepatypa Hag 130°C moxe Aa NpUYnHM B3pUB.

m  CregsaiTe BCUYKM WHCTPYKUMM 3a 3apexdaHe U
He 3apexpante akymynatopHata 6Gatepus  unu
MHCTPYMEHTa W3BbH  TEMMepaTypHus  [AuanasoH,
NOCOYEH B MHCTPyKUMWUTE. HenpaeunHoTo 3apexaaHe
UMW 3apexaaHeTo Npu TemnepaTypy U3BbH NOCOYEHNS
[ManasoH Moxe Aa nospeau 6atepusita v Aa ysenuum
pu1cka oT noxap.

PABOTA

m PaboteTe ¢ MalwwHaTa camo B MOAXOASLO 3a ToBa
BPEME - U3BBH PAaHHUTE CYTPELLHU U KbCHUTE BEYEPHN
YacoBe, Korato € Bb3MOXHO [a npeunTe Ha Apyru
xopa.

m Huvikora He paboTeTe ¢ ypena B eKCrnosuBHa cpeaa.

m W3bsarsanTte pa wusnonseate npoaykta npu nowwu
MEeTeOopOosIorM4yHN ycrnosus, ocobeHo ako Mma puck ot
MbJTHUN.

m He n3nonseavite Ta3u MawumHa npv cnabo ocBeTneHne.
OnepaTopbT TpabBa Aa MMa YucTa BUAMMOCT BbpXy
paboTHOTO NPOCTPaHCTBO, 3a [Ja WwaeHTudUUMpa
noTeHUmanHm onacHoCTH.

m [lpu wn3nonsBaHe Ha aHTUOHM LWe ce Hamanu
cnocobHocTTa na yyBaTe npeaynpexaeHus
(nopBukBaHus unu anapmu). OnepaTtopbT Tpsbea Aa
e ocobeHO BHMMaTEmNeH 3a ToBa, KOeTo ce Cryysa B
paboTHaTa 30Ha.

m He ce pasceiiBaiite n 6baeTe BUHArM KOHUEHTPUPaHU
BbPXy 3aAayara.

m Ako Habnuso ce pabotum c nopmobHu ypegw, ToBa
yBenuyaBa KaKkTo p1cka OT yBpexXaaHe Ha criyxa, Taka
1 BEPOSITHOCTTa [ApYru Xopa [a HaBNA3aT BbB BalLeTo
paboTHO NPOCTPAHCTBO.
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3aemaiTe ctabunHa no3vumsa 1 nasete 6anaHc. He ce
npotsiraiite, 3a Aa paboTute Ha TPYAHO AOCTKUMU
MecTa. lNpoTsaraHeTo Moxe Aa AoBeAe Ao 3aryba Ha
paBHOBeCHE.

BuHarm cTbnBante BHMMATENHO W CTabWMHO Ha
CTPBMHM NMOBBLPXHOCTU. BbpBeETE, HUKOra He TuvanTe,
KoraTo KocuTe.

[pbxTe ABWXeWwWTe Ce 4YacTu Ha pascTosiHe OoT
TANOTO cu. BbpTAlaTa ce nepka Ha poTopa MOXe Aa
HaHece TeXKN KOHTY3nWn.

B HuKakbB criyyain He cTapTUpanTe MalumHara, ako He
e HanbIHo obopyaBaHa.

HewusnonaeanTte nagenveTo, ako pasnpbekBaTenHarTara
[r3a 1 fjonHaTa Tpbba Aa ca 3akpeneHu.

He mMoanduumpante MawmHata no HUKaKkbB HauYvH U
He M3Mon3BanTe YacTu WU NPUHAANEXHOCTU, KOUTO He
ca npenopbyaHu OT NPOM3BOAUTENS.

ZfﬁsnpenynpemnEHMa

AKO NpomyKkTbT GbAe WU3MycHaT, NPeTbPNU CUMEeH yaap
Unu 3anoyHe ga BMGPMpa HeecTecTBeHO, HesabaBHO
U3KroyeTe MpoAykTa U MpoBEpeTe 3a MoBpeau Unm
ce onuTaiTe fa WAeHTUdMUMpaATE npuYMHaTa 3a
BuUBpupaHeTo. MonpaBkuTe U 3aMeHUTe Ha YacTu npu
nospeda TpsibBa Aa ce M3BLPLUBAT OT OTOPU3MPaH
CepBU3eH LEHTBP.

3a fa ce Hamanu pUCKbT OT HapaHsBaHe, CBbP3aH C
KOHTaKTyBaHe C BbPTSLLM Ce 4acTu, BUHaru cnvparre
npoaykTa U u3BaxpaiTe akymynatopHaTta 6artepus.
YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUXKELLM CE YacTu ca cnpenm
HambIHO:

— npeam ocTassiHe Ha u3genveTo 6es Haasop
— npeau NouYncTBaHe Ha 3anyluBaHe

— npeau npoBepka, MNoyuctBaHe unu pabota Mo
ypena
— npoBepka Ha NpoAyKTa cref yaap B Yyxa npeamer

AKO BB3HUKHE WHUMAEHT wnu nospena, He3abaBHO
nsknoyete n usBagete Gatepusita. He pabotete ¢
npoaykTa OTHOBO, AOKaTO TOW He MpeMuHe LuaTenHa
npoBepka B OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

MpoayKTbT MMa NOCT 3a KPywm3 KOHTPOS, KOMTO ce
Hamvpa B 6rnu3ocT o cnycbka. Kpyms KOHTpombT
3agaBa yaobHO HMBO Ha CKOPOCTTa, KOETO OCUrypsiBa
[oCTaTb4yHa MOLLHOCT 3a M3BbPLUBAHE Ha CbOTBETHATa
fAeiiHocT. PaboTaTa Ha HUCKa CKOpPOCT cromara 3a
HamansiBaHe Ha Wwyma n Bubpaumnte. Kpyns KOHTpObT
crnomara 3a HamansiBaHe Ha ymopara y oneparopa.

HaTtucHete 6GyToHa 3a Typbo yckopeHue, 3a fJa
yBenuMuMTE BB3OYLWHUA MOTOK [0 MakcumanHaTta
ckopocT. Typ6o yCKOpeHVEeTO Lie 3aMeHn yHKuMATa
3a kpyu3 koHTpon. [Mpu ocBoboxpaBaHe Ha OGyToHa
ypeabT 3a obayxBaHe Lie ce BbpHE KbM MO-paHO
n3bpaHaTa CKopocT.
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A NPEAYNPEXOEHVE!

M3non3BaHeTo Ha Kpyu3 KOHTpoOsa BKMoYBa Crycbka u
ro coukcupa B no3uums. B TakbB criyyam CnyCbKbT He
MOXe [ia ce OTMyCHe v Aa U3KMioun ypeaa 3a obayxeaHe.
W3knioyeTe Kpym3 KOHTpona, kaTo HaTUcHeTe rocTa
fokpan Hampef, 3a fa crnpete MoTopa Ha ypefda 3a
obayxsaHe.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHA
PABOTA B PEXXUM HA OB0YXBAHE

Mpu pabota B npalwHu ycrnoeus HoceTe UNTbpHa
Mmacka, 3a fja ce Hamarnu onacHocTTa oT 3abonsBaHus
Ha AvxaTenHuTe NbTULLa B CNEACTBUE Ha BAMLIBAHETO
Ha npax.

HasnakHsiBaiTe neko nosbpxHOCTUTE Npw paboTa B
npaLuHu YCIIoBUS.

He HacouBavite ato3ata 3a obayxBaHe cpelly xopa
WV XKUBOTHW.

Hukora He nocrassnTe
obayxsawmTe TpbLOU.

npegmMeTn  BbTpe B

M3non3gante nbnHata AbMMKMHA Ha npucTaBkaTa
3a obgyxBaHe, 3a Aa MOXe Bb3AYLWHUAT MNOTOK
na npemuHaBa 6nu3o Jo 3emsita M aa obayxea
edeKTUBHO.

He nocTaBsaiTe MawwuHaTa Bbpxy wunu B 6rmsoct
[0 CBOOOAHO XBbpualiM oTnagbuu. Bb3mMoxHO €
BXOOAWMAT BEHTUMALUMOHEH OTBOpP [Ja 3acMmyde
oTnagbuMTe M Te Aa NOBPEANAT MaluvHaTa.

He pabotete ¢ mawwuHaTa B 6nn30CT OO OTBOpEHU
npo3opuu.

OOMbIIHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA
3A BE3OIMACHOCT

A NPEOYNPEXOEHUE!

MpoBepka cnen  uv3nyckaHe wnu  Apyrv  ygoapu:
BHumMaTenHo npoBepeTe NPoAyKTa U yCTaHOBETE Jarnu e
3acerHaT, unv uMa noespeaa no Hero. Besika nospeeHa
yacT TpsibBa ga 6bae nmonpaBeHa UMM 3ameHeHa OT
YNbIHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBHP.

WN3BageTe Gatepusita, Npeay Aa 3anodHeTe KakeaTto v aa

e

paboTa no ypegaa.

He wu3xBbpnsinte wusnonssaHute Gatepum B GUTOBUTE
0TnaAbLM W He Ce onuTBaiTe Aa ruropute. Auctpubytopute
Ha ECHO npepnarat aa npvemat o6paTHo cTapu 6atepuu,
3a A2 3alMTAT HalaTa oKomnHa cpeaa.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopHaTa Gatepusi 3aegHo C
MeTanHu NnpeamMeTn (PUCK OT KbCO CbeMHEHUE).

3

a 3apexaaHe Ha akymynaTtopHuTe 6atepuu nsnonssamnte

camo 3apsgHo yctponctBo ECBC-58VEU/ECBC-58VUK.
He wu3nonssante akymynatopHu 6atepum OT Apyru
cuctemm.

CbBmecTumun 6atepun: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Ki
6

ncenunHata MoXe [a n3teye o1 nospegeHuTe
artepun npu ekCTpemHO HaToBapBaHe WU eKCTPpeMHU

TeMmnepartypu. |-|pl/l KOHTaKT C KucelnuHa oT 6aTep|/|s1Ta A

"
c
1

OOMBbIIHUTENHU NPEOYTPE
3A BE3OIMNACHOCT 3A

3nnakHeTe He3abaBHO CbC canyH n Boga. an KOHTaKT
o4vuTe ﬂpOMI/IﬁTe o6unHo B npoabIKeHne Ha MUHUMYM
0 MUHYTU N HesabaBHO noTbpceTe MeauLMHCKa NoMoLL,.

EHUA

ATEPUATA

A NPEOYNPEXOEHME!

3a pga usberHeTte onacHocTTa oT Noxap, NpeanssrkaHa
OT KbCO CbEAMHEHME, KaKTO W HapaHsiBaHusiTa W
noBpeauTe Ha MpoAyKTa, He noTansiTe VHCTPYMEHTa,
cMeHsiemMaTta akymyrnatopHa 6artepusi unu 3apsigHoTo
YCTPOMCTBO B TEYHOCTV W CE€ MOTPWKETE B ypeaute
U akymynatopHute Gatepuu [ga He nonagat
TeYHOCTU. TeYHOCTUTE, MPean3BUKBaLLM KOPO3US UMn
NpoBeXaaly EenekTpUYecTBo, KaTto coneHa Boaa,
onpeaeneHn xumukanu, usbensawy BewlecTBa Wnv
NpOAYKTW, Cbhabpxalm m3bensawm Bellectsa, morat
[a NpeamsBrKaT KbCO CbeanHEHME.

TPAHCTMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

CnpeTte npogykTta, cBanete batepusta u musvakaiTe
MaluuHaTa Ja ce oxnaau, npeav Aa s TpaHcnopTupaTe
unu aa s npubepeTe 3a CbXpaHeHwue.

MouncTeTe npodykTa OT BCUYKM YyXXOM YacTULW.
CbxpaHsiBaiiTe A Ha XxragHo, cyxo wu Jdobpe
NpoOBETPSIBAHO MSICTO, KOETO € HEAOCTLMHO 3a Aeua.
He ro octaBsiite B 6n130CT 4O KOPO3MBHU MaTepuanm
KaTo rpagMHCKV XMMMKaNu Unu conu 3a pasmpassiBaHe.
He cbxpaHsiBaiiTe Ha OTKpUTO.

Korato TpaHcnopTvpaTte npoaykta, ro obesonaceTte
Taka, Ye Aa He MOXe Aa Ce ABWKM WNU fa nagHe,
3alloTO TOBa MOXe Aa AOBeAe A0 EBEeHTyanHu
HapaHsiBaHWsA Ha Xopa Unu NoBpeay No NpoaykTa.

noaoaPbXKA

A NPEOYNPEXOEHME!

M3non3Bante camo OpUrMHaNHW pPes3epBHU 4YacTw,
akcecoapu v MpucTaBku OT NpoussoamnTens. B npotuseH
crnyyan Moxe fa ce Browm pabotaTta Ha MHCTPYMeHTa
Unu Aa nonyynTe TeXKN KOHTY3UK, a rapaHuusita Bu Lie
CTaHe HeBanuaHa.

A NPEOYNPEXOEHUE!

CepBu3HOTO 0OCny)XBaHe UW3UCKBA  W3KMHOUYUTENHO
BHMMaHvWe W cneumduyHM No3HaHWA W crefBa aa
6bae M3BBLPLIBAHO CaMO OT KBanUUUMpaH TEeXHUK.
3a cepBM3HO O6GCnyxBaHe 3aHeceTe MpoAykTa
B OTOpU3MpaH cepBu3eH LeHTbp. [lpy  pemMoHT
M3non3BanTe camo MOEHTUYHU PE3EPBHM YacTu.
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m He npaBseTe kopekuuMu UnW MoOMpaBku, KOUTO He ca
onucaHW B HAaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO. 3a Apyrn
nonpaBkn Ce CBbPXeTe C areHT Ha YMbHOMOLLEHUS
cepBu3.

m Bceku nbT cneg ynotpeba nouvcTBavite npogykta c
Meka U cyxa kbpna.

m [leprognyHo nposepsBaviTe [anu BCUYKW  raviku,
6onToBe M BMHTOBE Ca NpaBWIHO 3aTerHatw, 3a Aa
CTe CUrypHW, Ye MpoAyKTbT € B U3npaBHOCT. Bcska
nospegeHa 4vact TpsibBa Aa Obde nonpaBeHa wnu
3aMeHeHa OT YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

m  3aHeceTe NpoAyKkTa B OTOPU3UpaH CepBU3EH LIEHTBP,
ako e HeobxoguMa 3amsiHa Ha MOBPEAEHW Wnn
HeYeTNVBU ETUKETH.

BATEPUU
m  AkymynaTtopHute 6GaTepum, kouto He ca 6unm
M3Mon3BaHN W3BECTHO Bpeme, TpsibBa pAa ce

npesapexgar npeau ynotpeta.

m Temnepatypu Hag 50°C  (122°F) HamansBat
edbekTMBHOCTTAa Ha  akymynaTopHaTta GaTtepus.
N3bsreaiite NpoobrmKUTENHO M3naraHe Ha TonnuHa
WKW CITbHYeBa CBETNMHA (PUCK OT nperpsisaHe).

m KoHTakTuTe Ha 3apsgHute ycTpowctBa u GaTtepuute
TpsibBa fa ce noaabpXKaT YACTU.

m  3a ga ce rapaHTUpa onTUManeH Cpok Ha M3nonaBaHe
Ha akymynatopHute G6atepun, Te Tpsbea pa ce
3apexgaT HanbI1HO cnen yn0Tpe6a.

m 3a pga rapaHTmpate Bb3MOXHO Hal-AbAbr CpoOK
Ha W3Non3BaHe Ha akKymMmynaTtopHaTta 6aTepVIﬂ, A
n3BaxpanTe ot 3apagHOTO yCTpOVICTBO, cnen kaTto ce
3apean HanbIiHo.

3a cbxpaHsBaHe Ha 6aTtepusita Hag 30 gHu:

m CbxpaHsiBaiiTe Gatepusita Ha  MecTa,
Temnepatypata e noa 27°C v nvncea Bnara.

KbETO

m  CbxpaHsBainte GaTepuuTte npy 3apefeHo CbCTOsHUE
ot 30%-50%.

m Ha Bcekn WwecT mMeceua CbxpaHeHue, 3apexaante
GaTepumte No 06MYaNHUS HAuWH.

TPAHCMNOPTUPAHE HA NTUTUEBU BATEPUN

3a HanuyHuTe nUTUEeBO-MOHHWM 6GaTepum ca B cuna
MN3NCKBaHWATa Ha pasnopenbute 3a GopaBeHe C onacHu
CTOKM.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Te3u OaTepun TpsibBa fOa ce
13BBPLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHAMHUTE 1
MexayHapoOHuUTe pa3snopeadu u Hapeaou.

m [oTtpebutenar moxe ga TpaHcnoptupa batepunte no
woce, 6e3 aa cvbnogasa AOMbIHUTENHN U3UCKBAHUS.

m  THProBCKMSAT TPAHCMOPT Ha NUTUEBO-NOHHM GaTepum
OT TpeTu CTpaHu e npeameT Ha pasnopeaburte
Ha HopmaTuBHaTa ypepba 3a onacHuTe ToBapw.
MoprotoBkata 3a  TpaHCMoOpTMpaHe W CaMoOTO
TpaHcnopTMpaHe crefsa Aa ce U3BbpLUBaT OT Nvua,
M3PUYHO OOy4YeHn 3a Teau uenu, kato Tesn AeHOCTU

Bbnrapusa

TpsibBa Aa ce cbbnogaBaT OT CbOTBETHUTE EKCNEepPTU.
Mpu TpaHcnopTupaHe Ha GaTepun:

m YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHUTE Knemu Ha 6a'repv1ﬂTa
Ca 3alnTeHn M n3onuvpaHu, 3a ga ce npenorspatu
Bb3HNKBAHETO Ha KbCO CheUHEHNe.

m  YBeperTe ce, Ye akymynaTopHaTta 6atepusi e 3akpeneHa
1 He Ce OBWXW B OMaKkoBKaTa.

m He tpaHcnopTupaiite 6aTepun, KOUTO ca CrnykaHu unu
Tekar.

CBbpXKeTe ce CbC crnefHaTa KOMNaHus 3a AOMbIHUTENEH
CbBerT.

HENPEABMWOEHW PUCKOBE

[lopu koraTo NpoAyKTLT Ce U3Monaea no nNpeaHasHa4eHue,
€ HEeBb3MOXHO HaMb/IHO Aa Ce OrpaHuyX BIIMSIHWETO Ha
onpeneneHn puckoBu aktopu. PuckoseTte, onucaHu
no-Aosny, Moxe Aa Bb3HUKHAT MO Bpeme Ha ynotpeba
n onepatopbT TpsibBa Ja BHUMaBa 3a WU3GArBaHeTo Ha
CINEeAHOTO:
m HapaHsiBaHe, NpuynHeHo oT BUGpaLuust

— [pbxTe  npoaykta 3@  npeaHa3HavyeHuTe

pBKOXBaTKM U OrpaHMyaBanTe BpeMeTo 3a paboTa.

m HapaHsiBaHus, NpULYMHEHN OT LyM

— Hocete aHTM¢)OHM W orpaHunyeTe nsnaraHeTto

m HapaHsiBaHusi, NPUYMHEHN OT NeTSALM OTnaabLy.

— Tlo Bcsiko BpemMe HoceTe 3alMTHWU cpenctBa 3a
oyuTte.

HAMAJNABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, 4ye BuMGpauuMTe, NPOU3BEXOAHU OT PBYHMU
VMHCTPYMEHTU MOXe [a NpeavsBuKkaT y HSKoW MHAMBUAW
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeiHong (Raynaud’s
Syndrome). CumnTommnTe MOXe Aa BKIOYBAT U3TPbMNBaHe,
cxBallaHe W n3bnegHsiBaHe Ha MPbCTUTE, OBUKHOBEHO
ce 3abensizBaT npu u3naraHe Ha ctyd. Cmsita ce, ye
HacneacTBeHuTe akTopu, uanaraHeTo Ha CTyq v Bnara,
AveTuTe, NyLIeHeTo U Hskou paboTHW HaBULW AOMNPUHACAT
3a pa3BUTMETO Ha Tean cumntomun. Morat ga ce Bsemat
HAKOW Mepku, KOWTO MoraT fa ce npeanpuemar ot
oneparopa, 3a Aa ce HamansaT edekTute oT BUbpauumTe:

m [lopabpxaiite TenecHata TemnepaTtypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato pabotute c npoaykta, HoceTe
pbkaBMUM, 3a da MoAAbpxaTe pbUeTe U KUTKUTe
cu Tonnu. Cnopen w3cnedBaHUsi rMaBHUAT akTop,
JonpuHacsLy, 3a pa3sutueTo Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTy[eHOTO BpeMe.

m [lpaBeTe ynpaxHeHWss 3a  aKTUBM3WpaHe Ha
KpbBOOOpaLLEHUETO creq Bceku paboTeH LivKbI.

m PegoBHO uM3nu3anTe B MOYMBKA.
n3naraHeTo Ha BUGpauMn Ha [eH.

OrpaHuyeTte

IMpy nosiBa Ha HAKOM OT CUMMNTOMUTE Ha ToBa 3abornsBsaHe,
HesabaBHO MpekpaTeTe ynoTpebaTta Ha MHCTPyMEHTa M
noceteTe nekap.



A NPEAYNPEXOEHVE!

npOﬂ'bJ'I)KVITeJ'IHOTO n3non3eaHe Ha UHCTpyMeHTa
MOXe Oa [oBefe A0 HapaHABaHUA WUIn BriollaBaHe.
I'Ipm n3non3saHe Ha WUHCTPYMEHTa 3a NMPOAbINKUTENTHU
nepuoan OT BpeMe npaBeTe YeCTn MOYUBKU.

NPEAHA3HAYEHUE

YpennsT 3a oG,quBaHe € npefHas3Ha4yeH camo 3a yn0Tpe6a
Ha OTKPUTO Ha Cyxu U nobpe ocBeTeHU MecTa.

MpoaykTbT He e npeAHasHayeH 3a uarnonaeaHe oT Aela
UM OT nuua C HamarneHu duanyecku, CETUBHW WNn
YMCTBEHM CMOCOBHOCTY.

MpoayKkTbT € npeaHasHayeH 3a W3dyxeBaHe Ha Neku
0TNaabLUM, BKIOYUTESHO NWCTa, TPEBa U1 APYrU rpaanHCKN
oTnagbLUm.

He wu3nonssante npoayktv 3a uenu,
npegHas3Ha4YeHneTo my.

pasnnyHn ot

OMO3HAWTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cTp. 14-15.

ByToH 3a Typ6opexum
PbkoxBaTka

Cnycbk

barepusa

Kpywn3 koHTpon

[io3a

[opHa Tpbba
3apsiaHO yCTPONCTBO

ONOORWN =

CUMBOITU

MpoyeTeTe 1 OCMUCTIETE BCUYKN
yKasaHwsi, npeau Aa 3anoyHere
paboTa ¢ npoaykTa; cnassaiiTe BCUYKM
npenynpexaneHnst U HCTPYKLMK 3a
6e3onacHocCT.

Hocete aHTUOHM

Hocete 3awmtHn cpencTea 3a o4n

He nanarante Ha ObXa 1 Ha BRaXHU
ycroBusi.

BHvMmaBanTe 3a M3XBbpreHn unm
nerawm obektu. He gonyckavite
CcTpaHu4Hu HabnogaTtenu, ocobeHo
[eua v JOMaLUHW XUBOTHU, Ha NO-Marnko
oT 15 M ot paboTHaTa 30Ha.

BbpTawm ce nepku. [pbxre
KpaiHuuMTe cu Aaneye oT oTBopUTe,
[oKaTo NpoAyKTbT paboTu.

HatucHete GyToHa 3a TypGo yckopeHue,
3a [la yBenuuuTe Bb3AyLLIHNS MOTOK

[0 MakcumarnHara ckopoct. MNpu
ocBoGoxaaBaHe Ha GyToHa ypeabT 3a
obayxBaHe Lie ce BbpHE KbM Mo-paHo
nabpaHara CKopocCT.

[apaHTUpaHOTO HMBO Ha cunata Ha
LLIyM, MOKa3aHo Ha To3u eTuker, e 106
dB.

v YKpanHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

EnekTpuyeckuTe ypeam He Tpsibea

[la ce U3XBbPAT 3aefHO C GUToBUTE
oTnagbuyn. Peunknupaire, Kbaeto uma
Bb3MOXHOCT. O6bPHETE Ce 3a CbBET M0
PELVMKIIMPaHEeTO KbM MECTHUTE BacTm
UnW pasnpocTpaHuTenuTe.

Tasn MalwuHa e B CbOTBETCTBME C
c € HopmaTvBHaTa ypenba Ha AbpxasaTa
ot EC, kbaeTo e 6una sakyneHa.
CrnedHuTe CWrHamHW AyMM W 3HaYeHusiTa WM ca
npefHasHayeHn f[a OBSCHAT HuMBaTa Ha  OMacHoCT,
CBbP3aHU C TO3M NPOAYKT.

/\ ONACHOCT

Yka3Ba HeMUHyeMO onacHa cUTyauusl, KOSTO ako He Gbae
nsberHara, LWe aoBede OO CEPUO3HW HapaHsiBaHWs WUnv
CMBPT.

/\ NPEQYNPEXAEHVE

Yka3Ba NnoTeHLUMarnHo onacHa cutyaumsi, KosiTo ako He Gbae
nsberHarta, Moxe Ja JOBEAE A0 CEPUO3HU HapaHsiBaHWs
VI CMBPT.

/\ BHUMAHUE

YKkasBa MOTeHUMArHo onacHa CuTyauusi, KOSiITO ako He
6bae n3berHarta, Moxe Aa goseae Ao Ape6HU nnu cpegHn
HapaHsiBaHus.

BHUMAHUE

Bes npeaynpeauTeneH cumBor 3a 6e30MacHoCT
Ykassa cUTyaLus, KOSITO MOXe @ JOBeAe 0 MMYLLECTBEHN
LweTu.

Bbnrapusa
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU NMOBITPOOYBKA ECPLB-58V
CepiiiHuii Homep 18801301000001-18801301999999
Hanpyra 51.1V, 58V MAX
HomiHanbHuiA cTpym Typ6opexumy 21A
TypGopexum

LLiBnakicTb NOBITPsi B TypGOpEXUMI 230 km/h
O6'em noBiTps B Typbopexumi 15,4 m3/min
LLIBMAKiCTb NOTOKY BEHTUNsITOpa Npu Typbopexumi 22000/min
Bara (3 akymynsitopom Ha 2,0 A/r) 3,7 kg
Bara (3 akymynsitopom Ha 4,0 A/r) 4,4 kg
Bara (6e3 akymynsitopa) 2,5 kg

PiseHb wymy (BignosigHo ao EN 50636-2-100 nopatkok CC)

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY 3a Lukanot A Ans onepaTopa NpUcTporo L.,= 89,1 dB(A)

MNoxubka K=2,5dB
A-3BaxeHuit piBeHb 3BYKOBOT NOTY>XHOCTI Lya = 102,44 dB(A)
Moxnbka K=2,75dB
PiBeHb Bibpauii (BignosigHo Ao EN 50636-2-100 nonatkok BB) ah = 9,84 m/s?
Moxu6ka K =1,5 m/s?
AKYMYNATOP | 3APAOHUNA MPUCTPIN ECPLB-58V

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

CyMicHi akymynsTopHi 6roku

CyMiCHWI 3apsaHUIA NPUCTPI

A MonepeaxeHHs!

PiBeHb BibpaLlii, BkasaHwit y Ui 6poLuypi, 6yB BUMIpSHWIA BiAMOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BaHOrO MeTondy BUNPOGyBaHHS
Ta Moxe OYyTW BWUKOPUCTAHW ANSi MOPIBHSHHSA OAHOMO iHCTPYMEHTY 3 iHWUM. BiH Moxe OyTu BUKOpUCTaHWii ans
nonepeaHbOi OLUIHKM BNAUBY.

3asHaveHuii piBeHb BibpaLii npeacTaBnsie OCHOBHI 3aCTOCYyBaHHS IHCTPYMeHTY. BTiM y pasi BUKOpUCTaHHs iHCTpyMeHTa
He 3a NpU3HaYeHHsAM, 3 iHLIMMK akcecyapamu abo npu noraHoMy Aornadi piseHb BibpaLii Moxe BigpisHATUCSA. Lie Moxe
3HaYHO NiABULLMTY PiBEHb BNAMBY NPOTArOM YCbOro poboyoro nepioay.

Mpu oujiHOBaHHI piBHSA BNnNuBY BibpaLii He0bXiAHO TakoX BpaxoByBaTU 4ac, KON iHCTPYMEHT BUMKHEHWUI abo konu
BiH Mpawtoe, ane Hacnpasgi He BUKOHYE Hisikoi poboTu. Lle Moxe 3HaYHO 3MEHLIMTH piBEHb BMAUBY NPOTArOM YCbOro
poboyoro nepioay.

BusHayTe goaaTkoBi 3axoam AnNst 3axXMCTy onepaTtopa Bif BNnvBy Bibpauii, Hanpuknag: Aornag 3a iHCTPYyMeHTOM Ta
akcecyapamu, 3irpiBaHHs pyK, NnaH BUKOHAHHS pobiT.

A MonepepxkeHHs!

Mpountante Bci npaBuna 6e3nekn Ta iHCTPYKLUii.
HepoTpvmMaHHsi nonepemkeHb Ta iHCTPYKUiN MoOXe
Npu3BeCT [0 YPaXeHHs enekTPUYHUM  CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepiosHoi TpaBmK.

A MonepeaxeHHs!

Hikonu He go3BonsnTe aitTam abo noasm, He 3HakoMUM
3 UMMM iHCTPYKUiIMW, BWKOPUCTOBYBaTM MPOLYKT.
MicueBe 3akoHOOABCTBO Moxe oOOMexyBaTu  Bik
oneparopa.

166 yKpaiHcbka MoBa

36epexiTb BCi iIHCTPYKLIi i Bka3iBku AnA mMaikbyTHbOro
BUKOPUCTaHHSA.




3ATrAJlbHI 3AXOAOU BE3IMNEKU

A MonepeaxeHHs!

Mpwv BMKOPUCTaHHI NPOAYKTY, NOTPIGHO AOTPUMYBaTUCS
npasun 6Gesneku. [Ona Bawoi BnacHoi 6esnekn Ta
Gesnekn nepexoxux, Oyab nacka, npouuTaiTe Ui
iHCTpYKUii Nnepen ekcnnyaTauieto Bupoby. Byap nacka,
36epexiTb iHCTpyKkuii 3 ©6e3nekn Ona noanbLIOro
BUKOPUCTaHHS.

A MonepepxkeHHs!

MpucTpin He Npu3HayYeHWin AN BUKOPUCTAHHS AiTbMU,
ocobamn 3 obMexeHUMU Pi3UYHUMK, CEHCOPHUMMU
abo iHTenekTyanbHUMK 3aibHOCTAMM Ta ocobam, SKUM
6pakye gocsigy Ta 3HaHb. MOTPiIGHO HaNEXHUM YMHOM
CTeXUTY 3a AiTbMU, W06 BOHM He rpanu 3 MaLLVHOI.

niarotoBKA

YBaxHO npounTanTe iHCTpykKUito. [Jo6pe o3HaiomTecs 3
opraHamu ynpasniHHS Ta NPaBUNbHUM BUKOPUCTAHHAM
MaLLUVHW.

Hikonn He posBonsnTe AiTAM, NOOAM 3i 3HKEHUMU
Di3nyHUMM, CEeHCOpPHUMMN abo pO3yMOBMMU
3aibHocTAMY abo 3 He4OCTaTHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMU,
abo nioasM, He 3HaNoOMMM 3 UMMM iHCTPYKUISIMU,
KopuctyBatucs BupoboM. MicueBe 3akoHOOaBCTBO
Moxe obmexyBaTu Bik onepaTtopa.

Mante Ha yBasi, wo onepatop abo KkopucTyBay
Hece BIAMOBIJanbHICTL 3a HellacHi Bunagku abo
MOLUKOPKEHHSA CMPUYMHEHI iHWKuM ocobam abo ix
MaviHy.

TpumanTe nepexoxux, OiTen i AOMALUHIX TBapuH Ha
BiacTaHi 15m Big Micus ekcnnyatauii. Akwo 6yab-xTo
BXOAMUTb Y 30HY pOoGOTY MaLUMHK, 3yNUHITB Ti.

He BMKOpUCTOBYWITE LIO MaLLMHY, SIKLLO BU BTOMUIINCS,
xBopi, abo niag BRNNMBOM ankoromnto, HapkoTukiB abo
nikie.

NIAroTOBKA

Y pesikux perioHax icHyloTb npasuna, o obmexyoTb
BUKOPUCTaAHHA MPOAYKTY [Ans [eskux —onepawii.
MepeBipTe 3 BawwM MicLEBMM OpraHom Bragu Ans
KOHCYynbTaLiit

HociTb 3axucT opraHiB cnyxy y Becb Yac, npaLooum 3
npogykToM. MpoayKT gyxe LWYMHWRA i SKWO IHCTPYKLiT
npo OOMEXEeHHS BMAUBY, 3HWXKEHHS PIiBHA LWyMy i
3axuUCTy OpraHiB Cryxy, He BUKOHYIOTbCS, Lie MOXe
npe3BecT A0 6€3NOBOPOTHLOT TPABMK CITyXy.

Hocitb 3axucT ans oven yBecb 4ac nig yac pobotu 3
npoayKkToM. BUpOGHUK HacTiMHO pekoMeHAye MOBHY
Macky Ans obnuyys abo MOBHICTIO 3aKpUTI OKynspw.
HopmanbHi okynsipy abo COHLEe3axuCHi OKynsipu Hee
apekBaTHUM 3axucToM. OB6'ekTM MOXYTb ByTW KUHYTI
Ha BUCOKIV WBUAOKOCTI NOTYXXHUM CTPyMEHEM MoBITPs
B Oyab-siKUIA Yac i MOXYTb BiACKOUUTU Bif KOPCTKUX
noBepXxoHb [0 onepaTtopa.

Mig yac poboTn 3 NpoaykTOM, 3aBXAM HOCITb MiLHe
B3yTTS | AOBri WTaHn. He ekcnnyaTyiiTe MaluuHy
6ocoHik abo y BiOKpPUTUX caHdansx. YHukainTe
HOCWTW BiNbHUIA oasr, abo 3 BUCAYMMM WHYpamMn abo
3aB'sA3kamu.

He opsrante BinbHWiA ogar abo toBenipHi npukpacy,
AKi MOXYTb OyTW BTArHYTI Yy MNOBITPONPUIAMAanbHUN
oTBip. 3adikcyiiTe QOBre BOMOCCS BULLE PiBHSA nnevya,
Wwo6 3anobirtn 3annyTyBaHHIO B Oyab-siKUX PYyXOMUX
YacTuHax.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM MNepekoHaliTecs, Lo
BCi eneMeHTV ynpaBniHHA i 6e3nekn gyHKUIOHYIOTb
npaBunbHO. He BMKOPUCTOBYWTE MaLUWHY, SKLIO
BumMukad "BUMK" He 3ynuHsae malunHy.

BukopucToBy#iTe NpoayKT B peKOMeHA0BaHin no3uuii, i
TiNbKW Ha TBEPAIN, PiBHI NOBEPXHI.

He npautoiite 3 Bro6om Ha acganbtoBaHoMy abo
rpaBiiHOMY MOKPUTTI, A€ BUKMHYTWI maTepian moxe
NpMBECTU 0 TPaBMy.

[Nepen KOXHUM BUKOPWUCTaHHAM 3aBXAW NepeBipsanTe
KOPMyC Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEeHb. lNepekoHawnTecs,
O 3axWUCTW i pyYkM Ha Micui i HadiiHO 3akpinneHi.
3aMiHiTb 3HOLWeEHI abo MOLLKOMKEHI KOMMOHEHTU, ANs
36epexeHHs 6GanaHcy. 3aMiHiTb nowkogxkeHi abo
HeunTabenbHi eTUKETKN.

Hikonn He BMKOPWUCTOBYWTE NPOAYKT, KOMWU nioaw,
ocobnmeo AiTv, abo AOMaLLHi TBApUHW 3HAXOAATLCH
Henoganik.

Tpumaiite BCi  noBiTpo3abipHUKK
BiNTlbHUMMU Bif CMITTS.

OXOJTIOKEeHHSA

Mepw HiX BMKOPMCTOBYBATU MOBITPOAYBKY, 3MEHLUITh
obcsr cmiTTs 3a 4ONOMOroto rpabnis Ta mMiTnu.

OumncTiTb poboYy 30HY Nepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM.
Bupanitb BCi npeameTy, Taki ik kameHi, po3buTe ckro,
UBSAXU, APOTH abo MOTY3KM, SiKi MOXYTb OyTW BiOKUHYTI
Ha 3HauHy BiACTaHb MNOTYXXHWUM CTPYMEHEM MOBITPS.

BUKOPUCTAHHA | oOrNAL IHCTPYMEHTY HA BATA-

PEMKAX

m [lepe3apsigpkatn Tinbku 3a [[OMOMOrol  3apsiAHOro
NPUCTPOLD,  3a3Ha4yeHoro BUPOOHWKOM. 3apsigHuWit
nNpuCTpin, WO  niaxoouTb  ANs  OZHOro  Tuny

aKyMynsATopiB, MOXe CTBOPUTU PU3UK 3aropsiHHA Mnpwu
BMKOPWUCTaHHI 3 iHLLWM aKyMyNSTOPHUM 6110KOM.

BukopuctoByiite €NeKTPOIHCTPYMEHTH Tinbku
3 MpUSHAYeHWMM AN HUX  aKyMynsiTopamu.
BurikopuctaHHsi Gyab-siKMX iHLLIWX aKyMynsiTopiB, Moxe
CTBOPUTY PU3NK OTPUMAHHS TPABMMU i MOXKEXI.

Konu akymynsitopHa 6aTtapesi He BUKOPUCTOBYETHCS,
TpumaiTe ii nogani BiA mMeTaneBux npeameTiB, Takux
AK KMiNcu, MOHETW, Kroui, UBAXW, BUHTM abo iHLWi
HeBenuki mMeTanesi NpeameTy, siki MOXYTb 3aMKHYTW
knemun. KopoTke 3aMWKaHHS KOHTaKTiB akymynsitopa
MOXKe MPU3BECTM A0 ONikiB abo Noxexi.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyaTauii,
6yTn BunyweHa 3 6araper;

piguHa  MoXxe
YHUKaWTE KOHTaKTy.

yKpaiHCcbka MoBa
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Mpy BWMNaAKOBOMY KOHTaKTi 3mMuiTe Bogot. [lpu
noTpannsHHi PiAVHN B OYi, 3BEPHITLCS 3a MeANYHO
ponomoroto. PiguHa 3 akymynsitopa Moxe BUKNUKaTh
po3apaTyBaHHsi abo oniku.

3abopoHeHO  BMKOPWUCTOBYBaTU akymynsitop abo
npucTpin, wo 6ynu nowkomxeHi abo MoaudikoBaHi.
BukopuctaHHsi nowikogkeHux abo moamdikoBaHUX
aKymMynaTopiB MOxe MaTu HenepeabadyBaHi Hacnigku,
cepen SIKMX: BUHUKHEHHSI MoXexi, BUBYXy Ta pusmk
TpaBMyBaHHs1.

YHuKaTe 3aropsiHHA Ta BUCOKOI  Temnepartypu
akymynatopy abo npucTpoto. 3aropsiHHa abo BUCOka
Temnepatypa noHag 130°C MOXyTb CTaTU MPUYNHOK
BMOYXY.

[loTpuMmy#iTecb YCiX IHCTPYKLiA LOJO 3apsipXaHHs
NPUCTPOIO Ta YHUKaNTe 3apsaKaHHS no3a Aiana3oHoM
Temneparyp, Lo No3HayeHi y iHCTpykuii. HenpaeunbHe
3apsipkaHHa abo 3apsmKaHHS Npu TemnepaTtypi, nosa
MeXaMu Mo3HaYeHVMK B IHCTPYKLIi, MOXe MOLIKOAWUTH
aKyMynaTop Ta NiABULLUTYA PU3UK BUHMKHEHHS MOXEX.

®YHKUIOHYBAHHA

BukopuctoByiTe NpoayKT TiNlbKW B PO3YMHi FOOUHM - HE
paHo BpaHLi abo Mi3HO BHOI, KONK noan MOXyTb ByTun
CTPUBOXEHI.

He BukopuctoByiiTe Bupi6G Yy BuOyxoHebe3neuHin
aTmocdepi.

YHVKaNTe BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY B MOraHUX NMOroAHUX
yMoBax, 0cobnvBo, Ko € pusvk yaapy Gnvckasku.

He BuKopuCTOBYWTE nNpM NOraHOMy OCBITNEHHI.
Onepatop noTpibHe uyiTkuin ornag poboyoi obnacri,
W06 BU3HAYUTY MOTEHLINHI HEGe3neku.

BuKkopuCTaHHA  3axuCTy OpraHiB  Crnyxy 3HUXYeE
30aTHICTb YyTW nonepemxeHHs (Kpukn abo curHanm
TpmBorun). OnepaTop MNOBWHEH 3BepHYTU ocobnunBy
yBary Ha Te, Lo BiAbyBaeTbCA B PO6OYii 30Hi.

He BigBonikanTecs, i 3aBXAM KOHUEHTpyWTeca Ha
3aBAaHHi.

Onepaduii 3 aHanoriYyHMMK IHCTPYMEHTaMu Henoaanik
36inblye PU3MK TpPaBMW CNyXy | MOXIMBICTb
noTpannsiHHS iHWMX 0cib y po6oyy 30HY.

TpumanTe MiuHy onopy i pbiBHOBary. He TArHitbes.
HamaraHHsi AOTArHYTMCA MOXYTb MPM3BECTN 40 BTPATU
piBHOBaru.

3apxaun OyabTe BneBHeHi B onopi Ha cxunax. XoAiTb,
Hikonu He GiranTe.

TpumanTe BCi 4YacTMHM Baworo Tina nogani Bifg
pyxomoi YactuHu. O6epTaHHs ne3 poboyoro koreca
MOXe NPU3BECTM [0 CEPNO3HMX TPaBM.

Hikonn He 3anyckavite npoaykT 6e3 BCTAaHOBIIEHOrO
HanexHoro obnagHaHHs.

3abopoHeHo BUKOPUCTaHHSA NpUCTPOIO 6es

npunagHaHoro comnmna Ta HWKXHbOI TPyoKu.

yKpaiHcbka MoBa

He 3miHioiiTe npogykt B OyAb-akum uynHOM abo
He BVKOPWCTOBYITe pfeTani Ta akcecyapu, ski He
pekoMeHaoBaHi BUPOGHMKOM.

A MonepepxeHHs!

SKLLO NpoAyKT BNaB, NOCTpaxaaB Bif BAXKKOro BNAWUBY
abo noynHae BiGpyBaTy, HEramHo 3ynuHiTL 06nagHaHHs
Ta nepesipTe Ha HasABHICTb MOLUKOAXKEHb abo BU3HaUTe
npuunHy  Bibpauii. Byab-sike  NOLIKOMXEHHS  Mae
GyT¥ npaBUnbHO BiApPeMOHTOBaHO a6o 3amiHeHo B
aBTOPW30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

3aBxXau 3ynuHsInTe NpUCTpIl Ta BUAMANTE akymynsitop,
Wob  3HM3UTM  PpU3MK  TPaBMYBaHHS  PYXOMUMU
YacTuHamm nNpuctpoto. NepekoHanTecs, Lo BCi pyXOMi
YaCTWUHWU 3YNMUHUNNCA:

— [0 TOro, siK 3anMwmTi npoaykT 6e3 Harnsay

—  nepen OUYULLEHHAM 3aKyMNOPEHHS

— nepepn nepeBipKol, 4ulieHHsIM, abo poboTi Ha
NpoAYyKTi

— OornsgoM  MpUCTPoR
CTOPOHHLOTO NpeamMeTy

nicns BCMOKTYBaHHA

HeranHo BMMKHITb Npunag Ta BUAMITb akyMymnsTop y
pasi aBapii abo nonomku. He BUkopucToByWTe npunag
3HOBY [0 MpOBEAEHHS WOro MOBHOI NepeBipkn B
aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MpoaykT 3a6e3neyeHuii Baxenem Kpyis-koHTponto 6ins
Tpurrepa. Kpyi3-kOHTpOfb BCTaHOBMIOE LUBWAKICTL Y
3PYYHWI piBHi, LG 3a6e3neynT JOCTaTHIO MOTYXHICTb
ANs JOCSTHEHHS LbOro 3aBAaHHs. Husbka WBMAKICTb
pyxy AOMOMOXe 3HU3UTKU piBeHb Lymy i BiGpauii.
Kpyi3-KOHTpOnb [03BOMSE 3HU3UTU CTOMIIOBAHICTb
oneparopa.

HatucHite  Typbo-npuckopeHHsi, Wwob  36inbwnTn
BUTPaTy NOBITPSA A0 MakcUManbHoi WwemakocTi. Typbo-
NPUCKOPEHHA NepeBuLLyE (YHKLIO KPYi3-KOHTpOnio.
Mpwn BianyckaHHi KHOMKM MOBITPOAYBKa MOBEPHETHCS
00 nonepeaHbo 06paHoi LWBMAKOCTI.

A MNMonepepxeHHs!

YcraHoBKa Kpyi3-koHTponsi 6yae npautoBath i 3abnokye
Tpirep. B ubOMy BWMNagKy MNyckoBUA MPUCTPIN He
Bif'eAHAETbCSt | He BUMKHE MOBITPOAYBKY. BUMKHITH
KPYi3-KOHTPOSb, HATUCHYBLUM Ha Baxinb [0 YNopy
Bnepep, Wob 3ynMHUTY ABUTYH NOBITPOAYBKY.

KOHKPETHI 3AXOOU BE3MEKU
NOBITPOOYBKU

Hocite dinbTpytovy macky ansi obnuyys B 3anuneHnx
ymoBax, Wo6 3HM3UTU pU3MK TpPaBMM, MOB'A3aHOI 3
BAVIX@HHAM nuny.

3nerka 3amMouiTbh MOBEPXHKO B 3anunieHnx ymoBax.

He cnpsiMoByiiTe conno MOBITPOAYBKM B HamnpsiMky
nogert abo AoMaLLHiX TBapuH.
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m  Hikonn He BcTaBnsanTe npeameTV BcepeauHy Tpyo
NoBITPOAYBKMU.

m  Bukopuctosyite nosHe PO3LUMPEHHS conna
BO34yXOAYBKM Tak, Wo6 noTik NOBITPA Mir npavtoBatn
6nm13bko [0 3emni i epekTnBHO.

m He craBTe BeHTURSTOp Ha Bepxy abo nobnuay
ynamkis Ta cMmiTTa. CMIiTTa MOXe BCMOKTaTuUCSH
B noBiTpo3abipHMK, B pe3ynbTaTi 4oro MOXnuBe
NOLKOKEHHS! BUPODY.

m  He BukopucToBYy#iTE BUPIO NOGNM3Y BIAKPUTUX BiKOH.

ﬂlO ATKOBI 3AIrAJ1bHI NMOMEPEAXEHHA
O BE3MNEKU

A MonepeaxkeHHs!

Ornsg nicns nagiHHa abo iHwux BnnuBiB: PeTenbHo
ornsiHbTe npunag Ta BUABITb Oyab-siki MOLUKOAKEHHS
Ta HecnpaBHoOCTi. Byab-sika nowkomxeHa AeTanb, Mae
OyTM npaBunbHO BigpemMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Buimite Gatapeto nepen novatkoMm pemoHTy abo
TexHi4Horo obcnyroByBaHHs Npunaay.

He Bukvpanite BuKOpuUCTaHi akymynaTopHi 6Gartapei vy
nobyTtoBe cmiTTs i He cnamtonTe ix. ECHO Distributors
NpOMoHye Mnocnyry 3abupaHHsi CTapux akymynsitopis,
Wo6Kn 3aXMCTUTN OOBKINMSA.

He 306epiraiite akymynsatop pasoMm i3 meTanesummu
npeameTamu (Yepes pusnk KOPOTKOrO 3aMUKaHHST).

[na 3apsmKaHHS aKyMynaTopiB BUKOPUCTOBYWTE TiNlbKu
3apagHuin  npuctpin ECBC-58VEU/ECBC-58VUK. He
BUKOPWUCTOBYWTE aKyMynsiTOPW Bif iHLIMX CUCTEM.

CywmicHi 6rnoki 6aTtapei: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Mpy HagMmipHOMY HaBaHTaxeHHi abo ekcTpemanbHUX
TemnepaTypax akymynsiTopHa KWUCnoTa Moxe BWTIKaTu
3 MOLUKOMKEHVX aKyMmynaTopiB. Y pasi KOHTakTy 3
aKyMynsTOPHOK KWCIIOTOK HeraHo 3muiTe ii Bodol 3
MUIoMm. Y pasi NoTpannsaHHA B 0Yi peTenbHO NPOMUIATE oYi
BOAOK LUOHaWMeHLwWwe BnpoaosX 10 XBWMWMH Ta HerawHo
3BEpPHITLCSA A0 nikaps.

OOOATKOBI NMOMNEPEMXEHHA
3 TEXHIKW BE3INEKW LLOOO
BUKOPUCTAHHA AKYMYJIATOPIB

A MonepeaxeHHs!

Ona 3anobiraHHs Hebesneui noxexi B pesynbrari
KOPOTKOTO ~ 3aMWKaHHS,, TpaBMaMm i MOLUKO[KEHHIO
BMPOGIB  He  3aHyplonTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWIA
akymynatop abo 3apsigHuiA NpuUCTpid y piavHy i He
ponyckawTe NnoTpannsHHA PiAnHU BCepeanHy NpUcTpoiB
abo akymynsaTopiB. KoposiiiHi i cTpyMonpoBigHi piavHu,
Taki sIK CONIOHUIA PO34MH, NEBHI XimikaTu, BUGINOBanbHi
3acobu abo NpoayKTH, Lo iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU
[10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

TPAHCIMOPTYBAHHSA TA 36EPIFAHHA

Mepen 36epiraHHAM abo TpaHCNOPTYBaHHSAM 3YMUHITH
BUpiG, BUAAniTb akymynsitopHy 6atapeto Ta gante im
OXOIOHYTH.

MMoumncTiTe BCI CTOPOHHI MaTepianu 3 nNpPoAyKTy.
36epiraiiTe NpoayKT B NPOXONOAHOMY, CyXoMy i Aobpe
NPOBITPIOBAHOMY  MiCLi, HeAOoCTYNnHOMY [Ana  AiTen.
36epiraTv nopani BiA4 arpecuBHWMX areHTiB, TaKux
AK cagoBi XiMikaTu i conen npotu obneneHiHHs. He
36epiraiiTe Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

[na TpaHcnopTyBaHHs, 3abesneuviTb MaluvHy Bif
pyxy abo nagiHHs, Wwob 3anobirtu TpaBmu nogen abo
NOLLKOPKEHHS MaLLUHW.

TEXHIYHE OBCITYIrOBYBAHHA

A MonepeaxeHHs!

BukopuctoByiite Tinbkn opuriHanbHi 3anacHi
YacTuHW, akcecyapu Ta obnagHaHHs Big BMpPOOHMKa.
HeBuWKOHaHHS L€l BUMOT1 MOXe NPUBECTU 40 MOXIUBOI
TpaBMW, MoraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe MpU3BecTn
[0 BTpaTV rapaxTii.

A MonepeaxeHHs!

O6cnyroByBaHHA BuUMarae KpanHboi 0BepexHocTi i
3HaHHS | NOBUHHO BYTU BUKOHaHE TiNbku KBanidikoBaHUM
chaxiBuem. Ans o6cnyroByBaHHs, 4OCTaBbTE NPOAYKT A0
aBTOPU30OBAHOrO CEPBICHOrO LEHTPY. lMpu TexHi4yHoMy
obcnyroByBaHHi  BUKOPUCTOBYWATE  TiMbKW  iAEHTUYHI
3aMiHHi YaCTUHW.

He BHOCITb KOPEKTVBY | HEe POBITb PEMOHT, HE ONUCaHI
B UbOMY MOCIOHMKY. [Onsi iHWMWX PEMOHTHUX poGiIT,
3BEPHITbCA O aBTOPU30OBAHOrO CEPBICHOrO areHTa.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTAHHS, OYUCTITb BUPIG M'SIKOKO
CYXOH TKaHWMHOM0.

MepeBipTe BCi ravikv, 60nNTW | rBUHTK MNiCNsi KOPOTKOTrO
NPOMDKKa Yacy Ha MpaBUMbHY FepMETUYHICTb, LWo6
3abe3neunTn NpoaykT y 6e3neyHomy pobovomy CTaHi.
Byap-aka nowkomgxeHa Aetanb, Mae OyTu npaBUMbHO
BiipeMOoHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPU30BaAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

MpuHeciTb NPOAYKT B aBTOPU30OBAHUIA CEPBICHUI LIEHTP
ANst 3aMiHK NOLUKOAXKEHNX ab0 HEYUTAEMUX ETUKETOK.

AKYMYIATOPU

Akwo akymynsTopu He BMKOPWUCTOBYBanucs
BMNPOJOBX MEBHOro yacy, ix cnig niasapsagutu nepeq
ekcnnyarauieto.

Po6oTa akymynsiTopiB MoripLyeTbca 3a Temnepatypu
Buwe 50°C (122°F). 3axuwaiite Bupi® Big Ayxe
BMCOKMX TemnepaTyp Ta MpsiMOro COHSYHOro CBiTna
(abw 3anobirti pu3mKy neperpisy).

KOHTaKTU 3apsifHOrO  MPUCTPOi  Ta  aKyMymnsiTOpHi
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6artapei NoBMHHI 36epiratncs y YACTOTi.

m o6 nopoBxuTM TepMmiH cnyxbu akymynsitopis,
MOBHICTIO 3apsipkanTe iX nepes BUKOPUCTAHHAM.

m  Lo6 TepmiH cnyx6u akymynsaTopis 6yB MakcMmarnbHUM,
BUNMaNTe akymynsTop i3 3apsgHoro npuctporo nicns
MOBHOTO 3apsAXaHHS.

Akwo akymynsatopHa 6atapes 36epiraetbca Ginbwe 30
[OHiB:

m  306epiraite akymynsiTopHy 6atapeto npu Temnepatypi
Hux4e 27°C Ta yHuKkawTe BOnoru.

m  3b6epirante akymynsitopHi 6atapei 3 piBHeM 3apsiaky
30-50%.

m  Yepes KkoXHi WicTb MicsAUiB 36epiraHHa 3apsgxante
BGaTapeto sik 3BUHaANHO.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEMA

NiTin-ioHHi akymynatopu nignagatotb nig Aito 3aKOoHy Npo
NOBOPKEHHS 3 Hebe3neyHMMmn NpoayKTamu.

TpaHcnopTyBaHHSA LMX aKyMynsTOpiB Mae 3AiCHIOBaTUCS
3rigHO 3 MicLeBUMM, HaUiOHanbHUMK Ta MiKHapOOAHUMMU
OVpeKTMBaMK Ta NpaBunamu.

m  KopucTyBay MOXe TpaHCMOPTyBaTV akyMymnsiTopu
aBTOMOGINbHUM ~ TpaHcrnopToM  6e3  [OoTpUMaHHs
[10AATKOBUX BUMOT.

m  KomepuiiHe nepese3eHHs NiTIEBO-IOHHMX
aKkymynaTopis BifOyBaeTbCcs 3 AOTPUMAHHAM MpaBui

nepese3eHHs HebeaneuHux BaHTaxiB. [liarotoBka
[0 TPaHCMOPTyBaHHS Ta TPaHCMOPTYBaHHS Mae
BMKOHYBaTUCb BUWKIIOYHO HanexHum YMHOM

NiAroTOBNEHUM MNepcoHanomM Ta 3AiicHioBaTUCE nNig
HarnsAoMm BiAMNOBIAHMX eKCnepTiB.

Mpu nepeBe3eHHi akyMynATopiB:

m [lepekoHanTecCh, WO KOHTAKTW 3'€4HaHHA 3axuLLeHi Ta
is3onboBaHi W06 3anobiraTv KOPOTKOMY 3aMUKAHHIO.

m [epekoHanTecs, WO akyMynaTop HaAiHO 3aKpinneHnin
y Tapi.

m Y1 He nepeHocbTe akyMynaTopu, TPICHYTI abo Biry.

3B'Azatmca 3 HamuM  AnNa OTPUMaHHA  NOAAnbLUMX
pekomeHaauin.

HEMNEPEOBAYEHI PU3UKA

HaBiTb 3a HanexHoro BWKOPUCTAHHSA iHCTPyMeHTa

HEMOXIMBO MOBHICTIO HeWTpanisyBaT NeBHi dbakTopun
3anvwWKoBOro puanky. HacTynHi HebBesnekn MoxyTb
BUHVKaTV NPV BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY Ta onepaTopy cnij
3BEpHYTW ocobnuBy yBary, Wo6 YHUKHY TV HACTYMHOrO:

m  TpaBmu cnpuunHeHi Bibpadieto.

— TpumaiTe npunag 3a cneuianbHO NpU3HaYeHi
PyYKM Ta NiMiTyATe Yac poboTH i3 HM.

m [ligBuwennii  piseHb MoXe

MOLLUKOKEHHS CITYXY.

wymy CNPUYNHUTI

yKpaiHcbka MoBa

— HapsraiTe 3axvcT Ans opraHie cnyxy ta nimMitynte
BMMMB.

= TpaBmu, BUKNUKaHI NiTalo4nMm ynamkamm

— HociTb 3axucT Ans o4ein y Becb Yac.

3HWXEHHA PU3UKY

Bigomi Bunagku, konu Bibpauist Big py4YHWUX iHCTPYMEHTIB
cnpusie nosiBi Tak 3BaHOro cuHapomy PeiiHo. CumnTomu
CXOXi Ha Ti, WO 3'ABNSAIOTLCA Mig BNIMBOM  XOroay,
BKIIOYAOYN  MOKONIOBAHHS, OHIMIHHA Ta 30nigHeHHs
nanbuiB. BBaxaeTbcs, WO cnagkoBi YWHHUKKW, BMMMB
xonogy i CUPOCTi, XapyyBaHHS, KypiHHA i Oesiki 3BUYKU
poboTM ChpusAlOTb PO3BUTKY UMX CUMNTOMIB. MoxHa
NPUAHATU Oeski 3axodu, $Ki MOXyTb OyTW NPUAHATI
onepaTopom, L6 3MeHLNTN BNUB BibpaLii:

m [ligTpumyBaTV TemnepaTypy Tina B XOnofHy norogy.
[Mpu BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY HaasaravTe pykaBuUyKu,
wo6 TpumatTu pyku Ta 3an'actkv y Tenni. 3rigHo
3 [OCMiIXEHHAMWU, OCHOBHWIA BHECOK B PO3BUTOK
cuHapomy PeliHo, € xonoaHa noroga.

m BnpaBa ana aktusauii kpoBoobGiry nicns KoXHOro
3anycky.

m  PerynspHo wayTe Ha nepepy. JliMiTyiiTe KinbkicTb
po60TW Ha AeHb.

Akwo BY BUSBUNM ByAb-SKUA 3 LUX CUMNTOMIB, HeramHo
NPUNUHITE BUKOPUCTAHHSA | 3BEPHITBCA A0 BaLIOro nikaps
3rigHO UMX CUMNTOMIB.

A MonepepxeHHs!

TpuBane BUKOPUCTAHHSI IHCTPYMEHTY MOXe Mpu3BecTn
[0 TpaBMyBaHHA abo 3aroCTpeHHs1 iCHylo4oi TpaBMu.
Mpn BWKOpUCTaHHI npunagy nNpOTSAroM TpUBAnoro
nepiogy 4acy, 4acTi nepepBu.

NEPEOBAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

MoBiTpoayBKa Npu3HaveHa TinbKu ANsi BUKOPUCTAHHS no3a
NPUMILLIEHHSAM B YMOBaXxX [OCTaTHbOrO OCBITNEHHS.

MpoayKT He Npu3HaveHuin ANa BUKOPUCTaHHS AiTbMU abo
ocobamu 3 obmexeHUMK Di3UYHUMK, pPo3yMoBUMK abo
CEHCOPHUMYU MOXIIMBOCTSIMU.

Mpunan npuaHayeHun OnNa BUAYBAHHS NErkoro CMITTs,
BKJIHOYAIOYM JIUCTS, TPaBy Ta iHLIE cafoBe CMITTS.

He BukopucTOBYWTE MpoAyKT Ans OyAb-sikuX Linen, He
3a3HaveHux y po3aini "MependadeHe 3acTocyBaHHs".

3HAW CBIV NPOAYKT

ame. ctop. 14-15
KHonka Typ6o
Pyuka

Knamka
AkymynsTop
Kpyi3 KoHTponb

arwN =



6. ®dopcyHka
7. BepxHsi Tpy6ka
8. 3apsigHvin npucTpin

CUMBOITU

& YuTtanTe i 3po3ymiiiTe BCi iHCTPYKUiT
nepep ekcnnyaradieto BUpoby,
|II| [IOTPUMYWATECH BCiX BKA3iBOK i

nonepemkeHb 3 TEXHiku Gesneku.

OpsrainTe 3acobu AN 3axXMCTy Cryxy.

OpsrainTe 3axucHi oKynspu

He nigpaBante Bnnuey golly abo
BOTKOMY CTaHy.

Ocrepiraiitecst KMHyTUX abo niTalunx
06'ekTiB. TpManTe BCiX NEPEXOXKMX,
0cob6nu1Bo AiTel i AOMALLHIX TBAPWH,
npuHanmMHi 15 m Big po60o4OoT 30HM.

*(J NPOAYKT NpaLtoe.

HaTucHiTe Typ60-NpUCKOpeHHs,
o6 36inbWMTN BUTPaTY NOBITPS
[0 MakcumanbHoi weuakocTi. Mpu
BiAMyCKaHHi KHOMKM NOBITPOAYBKa

LUBUAKOCTI.

|
47 YKpaiHCbKMI 3HaK BiAMOBIAHOCTI

€Bpasilicbka 3HaK BiAnoBiAHOCTi.

He Buknaatu BignpavuboBaHi
enekTPUYHi Npunaaun pasom i3

abo aunepy

PotauiiHi BeHTunsATopu. TpumanTte pyku
O i Horn nogani Big OTBOPIB Yy TOW Yac K

NOBEPHETLCS A0 nonepeaHLo 06paHoi

[lapaHTOBaHWI piBeHb 3BYKY, NOKasaHUn
Ha LbOMY MarntoHKy, ctaHoBuTb 106 Ab.

nobyTtoBuMM Biaxogamu YTunisyeatu y
cneuianbHO Npu3Ha4yeHnx 3aknagax. 3a
KOHCynbTaLjielo no yTunisawii npunagy
3BEPHITbCA [0 OpraHy MicLeBoi Bnaau

Bignosigae BciM HOpMaTUBHUM
cTaHaapTam B kpaiHax €C, e Bupio
6yno npuabaHo.

HacTynHi curHanbHi crnosa i 3miCTM npusHadeHi Ans
NOSICHEHHS! PIBHIB PU3UKY, NOB'I3aHNX 3 NPOAYKTOM.

/\ HEBE3MEKA

Bkasye Ha HeMuHy4e HebesneyHy cuTyauito, sika, sKLWO i
HE YHWUKHYTWU, MOXe NPU3BECTN A0 CMepTi abo cepro3Hmx
TpaBMm.

A MonepenxeHHA

Bkasye Ha noteHuUiltHO Hebe3neyHy cuTyaLito, sika, AKLo i
He YHUKHYTW, MOXe MPU3BECTU A0 cMepTi abo cepiosHmx
TpaBm.

/\ YBATA

Bkasye Ha noTeHuUiHO Hebe3neyHy cuTyaLito, sika, SKLO i
HEe YHUKHYTWU, MOXe MpuU3BECTM [0 nerkoi abo cepeaHbOl
TpaBMy.

YBATA

Bes nonepemxytoumx cumBonis

Bkazye Ha cutyauilo, fka Moxe
NOLIKOPKEHHSI MaiiHa.

npussectn 00
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TEKNIK VERI UFLEME ECPLB-58V
Seri numarasi 18801301000001-18801301999999
Voltaj 51.1V, 58V MAX
Nominal akim turbo modu 21A
Turbo modu

Hava hizi turbo modu 230 km/h
Hava hacmi turbo modu 15,4 m*/min
Fan yUklG hiz turbo modu 22000/min
Agirlik (2,0 Ah pil paketiyle) 3,7 kg
Agirlik (4,0 Ah pil paketiyle) 4,4 kg
Agirlik (batarya harig) 2,5 kg
Gurdltu emisyon seviyesi (EN 50636-2-100 Ek CC uyarinca)
Kullanici pozisyonundaki A agirlikli ses basinci seviyesi L.,= 89,1 dB(A)
Belirsiz K=2,5dB
A agirlikli ses glicu seviyesi Lya = 102,44 dB(A)
Belirsiz K=2,75dB
Titresim seviyesi (EN 50636-2-100, Ek BB uyarinca) ah = 9,84 m/s?
Belirsiz K =1,5 m/s?

PiL VE SARJ CIHAZI ECPLB-58V
Uyumlu pil takimlari ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Uyumlu sarj cihazi ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A UYARI!

Bu bilgi féytinde belirtilen titresim emisyon diizeyi standart bir ydnteme uygun olarak élgtlmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. On maruz kalma degerlendirmesi icin kullanilabilir.

Belirtilen titresim emisyon seviyesi aletin ana uygulamalari icin gegerlidir. Ancak alet farkli uygulamalar igin, farkl
aksesuarla kullaniliyorsa ya da bakimi yapiimadiysa titresim emisyonu farklilik gosterebilir. Bu da toplam calisma
slresindeki maruz kalma seviyesini blylik oranda artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesine yonelik tahminlerde aletin kapali oldugu ve kullaniimadigi ancak agik oldugu
zamanlarin da g6z 6niinde bulundurulmasi gereklidir. Bu da toplam galisma siresindeki maruz kalma seviyesini blyik
oranda azaltabilir.

Kullaniclyr asagida siralanan titresimin etkilerinden koruyacak ek emniyet dnlemlerini belirleyin: alet ve aksesuarlarin
bakimini yapin, elleri sicak tutun, calisma sablonu organizasyonu.

A UYARI! & UYARI!

Tim giivenlik uyarilarini ve tiim talimatlar okuyun. Higbir zaman cocuklarin veya bu talimatlari bilmeyen
Uyarilara ve talimatlara uymamak elektrik ¢arpmasi, kisilerin  Grind  kullanmasina izin vermeyin. Yerel
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir. yoénetmelikler kullanicinin yasina kisitlama getirebilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilan ve talimatlari
saklayin.



GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Bu Urtnu kullanirken guvenlik kurallarina uyulmahdir.
Kendi guvenliginiz ve cevrenizdeki kisilerin glvenligi
icin Urind kullanmadan 6nce bu talimatlari tamamen
okumali ve anlamalisiniz. Litfen bu talimatlari daha
sonra kullanmak Gzere guivenli bir yerde saklayin.

/\ vvari

Uriin gocuklar ya da kisitl fiziksel, duyusal ya da zihinsel
becerilere sahip ya da yeterli deneyimi veya bilgisi
olmayan kisilerin kullanimina uygun degildir. Uriinle
oynamadiklarindan emin olmak igin cocuklara uygun
sekilde nezaret edilmelidir.

EGIiTiM

Talimatlari dikkatlice okuyun. Uriiniin kontrollerini ve
nasil dogru sekilde kullanilacagini 6grenin.

Hicbir zaman gocuklarin, fiziksel, duyusal veya zihinsel
becerileri kisitl veya tecriibesiz ve bilgisi yetersiz
kisilerin veya bu talimatlari bilmeyen insanlarin bu
Urtinu kullanmasina izin vermeyin. Yerel yonetmelikler
kullanicinin yasina kisitlama getirebilir.

Kazalardan ve dider insanlara veya mallarina zarar
verebilecek  tehlikelerden  kullanicinin  sorumlu
oldugunu unutmayin.

Cevrenizdeki kisileri, gocuklari ve evcil hayvanlari
calisma alanindan 15 m uzaklastirin. Eger herhangi biri
bu alana girerse urini durdurun.

Uriinii hicbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol,
uyusturucu veya ilag etkisi altindayken kullanmayin.

HAZIRLIK

Bazi bolgeler Uriiniin bazi galismalarda kullanimina
kisitlama getiren yonetmeliklere sahiptir. Tavsiye igin
bolgenizdeki yetkili merciye bagvurun.

Uriin kullanirken her zaman kulak tikaci takin. Bu iiriin
son derece gurdltilidir ve eger maruz kalma surenizi
sinirlandirma, gurultiyu azaltma ve kulak tikaci takma
onlemlerine siki bir sekilde uyulmazsa kalici igitme
kaybina neden olabilir.

Bu uruind kullanirken her zaman siperli koruyucu gozlik
takin. Uretici tam y(iz maskesinin veya tamamen kapali
gozlUklerin  kullaniimasini  siddetle  dnermektedir.
Normal gézllkler veya gunes gozltkleri uygun koruma
saglamaz. Gugli hava jeti nedeniyle nesneler her
zaman ylksek hizda firlayabilir ve sert yuzeylerden
kullaniciya dogru sekebilir.

Uriint kullanirken her zaman dayanikli ayakkabilar ve
uzun pantolon giyin. Uriinii giplak ayakla veya st agik
terlik giyerken kullanmayin. Uzerinize bol olan veya
iplerin veya bagciklarin sarktigi kiyafetler giymekten
kaginin.

Hava girisinin igine gekilebilecek bol kiyafetler giymeyin
veya taki takmayin. Saglariniz uzunsa hareketli
parcalara dolagsmasini énlemek icin omuz seviyesinin
lzerinde toplayin.

Her kullanim ©ncesi tim kontrollerin ve glvenlik
cihazlarinin dogru sekilde calistigindan emin olun.
Eger “kapal” anahtari GrinlG durdurmuyorsa Urind
kullanmayin.

Uriinii 6nerilen pozisyonda ve sadece saglam, diiz bir
yuzey Uzerinde kullanin.

Uriinii firlayan maddelerin  yaralanmaya neden
olabilecegi asfalt kapli veya cakilli bir yilizeyde
kullanmayin.

Her kullanim &ncesi gévdeyi her zaman hasara karsi
inceleyin. Korumalarin ve kulplarin yerinde ve uygun
sekilde sabitlendiginden emin olun. Dengeyi korumak
icin asinmis veya hasarli bilesenleri takim olarak
degistirin. Hasarl veya okunaksiz etiketleri degistirin.

Uriinii higbir zaman yakin insanlar, 6zellikle gocuklar
veya hayvanlar varken kullanmayin.

Tum soguk hava giriglerini birikintiden temizleyin.

Uflemeden 6nce birikintiyi gevsetmek igin tirmik ve
supurge kullanin.

Her kullanim o&ncesi ¢alisma alanini temizleyin.
Yiiksek hizli hava nedeniyle oldukga uzak mesafelere
Uflenebilecek tas, kirik cam, civi, tel veya ip gibi tiim
nesneleri temizleyin.

PiLLi ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Tek bir pil takimi tipine uygun bir sarj cihazi bagka
bir pil takimi ile birlikte kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 0&zel olarak belirtiimis pil
takimlari ile birlikte kullanin. Bagska bir pil takimi
kullanmak yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Pil takimi kullaniimadigi zaman atas, bozuk para,
anahtar, civi, vida ve diger metal nesneler gibi bir
terminalden diderine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin birlikte
kisa devre yapmasi yaniga veya yangina neden olabilir.

Kot kosullarda pilden sivi bosalabilir; temas etmekten
kaginin. Eger kazara temas ederseniz temas eden
yeri suyla yikayin. Eger sivi gozlerinize temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden bosalan sivi tahrige
veya yaniklara neden olabilir.

Hasar gérmis ya da degistirilmis pil paketi ya da aleti
kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistiriimis piller
yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol agabilecek
beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da asin sicaga maruz
birakmayin. Ates ya da 130°C Ulzerinde sicaga maruz
birakildiginda patlama olabilir.

Sarj islemine iligkin tim talimatlara uyun ve pil paketi
ya da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araligi disinda

Tirkce
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sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik araligi diginda sarj
edildiginde pil zarar gorebilir ve yangin riski artar.

KULLANIM

Uriinii sadece makul saatlerde kullanin — insanlarin
rahatsiz olabilecedi sabah ¢ok erken veya gece ge¢
saatlerde kullanmayin.

Uriini higbir zaman patlayici atmosferde kullanmayin.

Uriinii kéti hava kosullarinda, ézellikle yildinm diisme
riski varken kullanmaktan kaginin.

Koti aydinlatmall kosullarda kullanmayin. Kullanicinin
potansiyel tehlikeleri belirlemesi igin calisma alanini net
olarak gérmesi gerekir.

Kulak tikaci kullanimi uyarilari (sesler veya alarmlar)
duyma kabiliyetinizi azaltir. Kullanici galigma alaninda
yapilan ise ekstra dikkat etmelidir.

Dikkatinizi dagitacak seylerden kaginin ve yaptiginiz
ise konsantre olun.

Yakinda benzer aletler kullanmak hem isitme kaybi
riskini hem de diger insanlarin ¢alistiginiz alana girme
riskini artirir.

Yere saglam basin ve dengede durun. Yukariya dogru
erismeye calismayin. Yukariya erismeye galismak
dengenizi kaybetmenize neden olabilir.

Egimli yerlerde yere her zaman saglam bastiginizdan
emin olun. Yurlytn, higbir zaman kosmayin.

Vicudunuzun tim uzuvlarini hareketli pargalardan uzak
tutun. Donen pervane kanatlari ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Uriinii higbir zaman uygun ekipmanlar takilmadan
calistirmayin.

Noziil ve alt boru takili olmadan Grini galistirmayin.

Uriinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya iretici
tarafindan Oneriimeyen parcalar ve aksesuarlar
kullanmayin.

A UYARI!

Eger Urin diserse, agir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baslarsa Urini derhal durdurun ve
hasara karsi inceleyin veya titresimin nedenini belirleyin.
Her tir hasar yetkili servis merkezi tarafindan uygun
sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

Doéner parcalara temastan  kaynaklanabilecek
yaralanma riskini azaltmak icin her zaman Urini
durdurun ve pil paketini ¢ikarin. Tim hareketli
parcalarin tamamen durdugundan emin olun:

Kaza veya ariza durumunda makineyi hemen
kapatin ve batarya takimini gikartin. Yetkili servis
merkezi tarafindan kontrol edilene dek urlinl tekrar
calistirmayin.

Uriin, tetigin yaninda bir hiz kontrol koluyla tedarik
edilir. Hiz kontrol, Grinin hizini gérevi tamamlamak
icin yeterli guici saglayacak uygun bir dlizeye ayarlar.
Dustlk galisma hizi, glrdltd ve titresimin azalmasini
saglar. Hiz kontroli kullanicinin daha az yorulmasina
yardimci olur.

Hava akigini azami hizina yukseltmek icin turbo
takviyeye basin. Turbo takviye hiz kontrol &zelligini
hikimslz kilar. Digme birakildiginda, Ufleyici daha
once belirlenmis hizina geri doéner.

A UYARI!

Hiz kontrolini devreye almak, tetidi c¢alistirip Kilitler.
Bu durumda, tetik bosalmaz, Ufleyiciyi makinesini
kapatmaz. Ufleyici makinesinin motorunu durdurmak
icin kolu bltunuyle ileri bastirarak hiz kontrolinl devre
digi birakin.

UFLEYICI iCIN OZEL GUVENLIK
UYARILARI

Tozlu kosullarda tozun solunmasiyla iligkili yaralanma
riskini azaltmak igin filtreli bir yliz maskesi takin.

Tozlu kosullarda yizeyleri hafifcge nemlendirin.

Ufleyici diizesini insanlara veya evcil hayvanlara dogru
tutmayin.

Ufleyici borularinin igine higbir zaman higbir nesne
koymayin.

Hava akisinin yere yakin sekilde galismasi icin Ufleyici
dlzesini yam uzatarak kullanin.

Ufleyiciyi gevsek birikintinin (izerine veya yakinina
koymayin. Birikinti hava girisinden emilebilir ve olasi
Urin hasarina neden olabilir.

Uriini agik pencerelerin vb. yaninda kullanmayin.

EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Dustrdikten veya baska bir darbeden sonra inceleme:
Uriinii iyice inceleyin ve tim ariza durumlarini ve
hasarlari belirleyin. Hasarli her tir parca yetkili servis
merkezi tarafindan uygun sekilde onarilmali veya
degistiriimelidir.

—  Urindn yanindan ayriimadan once Uriin Gzerinde herhangi bir calisma yapmaya baglamadan

— tikanikligi temizlemeden énce once batarya takimini gikartin.

— UrdnU kontrol etme, temizleme ve Uriin zerinde

| dan & Kullanilmis pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da
calismadan 6nce

yakarak bertaraf etmeyin. ECHO Distribitorleri gevremizi
— yabanci bir korumak icin eski pilleri geri almay!1 6nerir.

denetlenmesi

cisme carptiktan sonra Grlnin
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Pil takimini madeni cisimlerle birlikte depolamayin (kisa
devre riski).

Pil paketlerinin sarji icin sadece ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK sarj cihazi kullanin. Bagka sistemlerin pil paketlerini
kullanmayin.

Uyumlu pil takimlari: ECBP-58V20/ECBP-58V40

Hasarli pil takimlari asin yik veya asiri isilarda pil asidi
sizdirabilir. Pil asidiyle temas halinde, zaman gegirmeden
sabunlu suyla yikayin. Gz temasi halinde, en az 10 dakika
boyunca adamakilli yikayin ve zaman gegirmeden tibbi
yardim akin.

PiL iCIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek i¢gin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adarticc madde veya agartici
madde igeren Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

TASIMA VE DEPOLAMA

m Depolama ya da nakliyeden 6nce trtinu durdurun, pilini
cikarin ve sogumasini saglayin

m  Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandirnlan bir
yerde depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢oziicl
tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Agik alanda
depolamayin.

m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya
Uriinin  zarar gérmesini 6nlemek amaciyla Urini
hareket etmemesi veya diismemesi icin sabitleyin.

BAKIM

A UYARI!

Sadece  orijinal  Ureticinin  yedek  parcalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin. Aksi halde
olasi yaralanmalara, zayif performansa neden olabilir ve
garantinizi gegersiz kilabilir.

A UYARI!

Servis calismasi en yuksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Servis icin Urini onarim
amaciyla size en yakin vyetkili servis merkezi'ne
g6ndermenizi 6neriyoruz. Servis yapilirken sadece ayni
yedek pargalari kullanin.

Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Diger onarimlar igin yetkili servis
temsilcisini arayin.

Her kullanim sonrasi Uriint yumusak ve kuru bir bezle
temizleyin.

Uriiniin giivenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.
Hasarli her tir parca yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistiriimelidir.

Zarar gormis veya okunmaz durumdaki etiketleri
degistirmek igin yetkili bir servis merkezine génderin.

BATARYALAR

Belirli bir stire kullaniimamis pil takimlarinin kullanimdan
once sarj edilmeleri gerekir.

50°C'yi (122°F) askin isilar pil takiminin performansini
dusurir. Isiya veya glnes I1sigina uzun sire maruz
birakmayin (asiri isinma riski).

Sarj cihazlari ve pil paketlerinin temas noktalarinin
temiz tutulmasi gerekmektedir.

Optimal bir 6mir igin, pil takimlarinin kullanimdan
sonra yeniden sarj edilmesi gerekir.

Olasi en uzun 6mri elde etmek igin, sarj olduktan sonra
pil takimini sarj aletinden ayirin.

30 giinden daha uzun slre depolanacak batarya takimi
icin:

Batarya takimini sicakhigin 27°C’nin altinda ve nemden
uzak bir yerde depolayin.

Batarya takimlarini %30-%50 sarjli halde depolayin.

Depolandiktan sonra her alti ayda bir batarya takimini
normal sekilde sarj edin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Diizenlemelerine
gerekliliklerine tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve
dizenlemelere uygun olarak yapiimalidir.

Kullanici, pilleri baska gereklilikler olmadan kara
yoluyla tasiyabilir.

Lityum-iyon pillerin (iciincii taraflarca ticari nakliyesi
Tehlikeli Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tasima
hazirhid ve tasima yalnizca uygun egitimi almis
kisilerce gerceklestirimeli ve tasima surecine ilgili
uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tasirken:

Kisa devreyi 6nlemek igin pil kontak terminallerinin
korumali ve yalitimli oldugundan emin olun.

Pil paketinin ambalaj icinde hareket etmeyecek gibi
tespit edilmesini saglayin.

Catlak veya sizdiran bataryalari tagimayin.

Ek tavsiye icin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.
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ARTIK RiSKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile belirli artik risk
faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak miumkin degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari énlemek icin ézellikle
dikkatli olmasi gerekir:

m Titresim nedeniyle yaralanma.
— Uriini belirtilen tutamaklardan tutun ve (riinle
galisma ve Urline maruz kalma suresini kisa tutun.

m  Gurlltilye maruz kalma nedeniyle isitme kaybi

meydana gelebilir.

— lsitme korumasi kullanin ve maruz kalma siresini
kisitlayin.

m  Ucan dokintiilerden kaynaklanan yaralanma.

— Her zaman uygun kulak tikaci takin.

RiISK AZALTMA

Urini Kullanim Amaci bélimiinde belirtiimeyen higbir
amag igin kullanmayin.

URUNUNUZU TANIYIN

(bkz. sayfa 14-15)
Turbo digmesi

Hiz kontroll
Dize

Ust boru
Sarj cihazi

ONOORWN =

SEMBOLLER

Uriinii kullanmadan énce tiim talimatlari
okuyun ve anlayin, tim uyarilara ve
glvenlik talimatlarina uyun.

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde
Raynaud Sendromu adi verilen bir durumu etkiledigi
bildirilmistir. Semptomlar igerisinde parmaklarda genellikle
soguga maruz kaldiginda agiga cikan karincalanma,
hissizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal faktorler,
soguga ve neme maruz kalma, diyet, sigara icme ve
c¢alisma uygulamalarinin  hepsinin bu semptomlarin
gelisimini etkiledigi disunilmektedir. Titresim etkilerini
azaltmak igin kullanici tarafindan alinabilecek ©nlemler
vardir:

m  Soguk havada viicut 1sinizi koruyun. Uriinii kullanirken
ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin eldiven giyin.
Soguk havanin Raynaud Sendromu’'nu etkileyen
onemli bir faktér oldugu bildirilmistir.

m Her kullanim siiresinden sonra kan dolagimini artirmak
icin egzersiz yapin.

m Sik calisma molasi verin. Gunlik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom gorurseniz
calismay! derhal birakin ve doktorunuza bagvurun.

A UYARI!

Uriiniin uzun siire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétulesebilir. Herhangi bir alet
uzun sure kullanildiginda dizenli molalar verdiginizden
emin olun.

KULLANIM AMACI

Ufleyici sadece kuru ve iyi aydinlatiimis dis mekanlarda
kullaniimak Gzere gelistirilmistir.

Bu Urlin gocuklar veya fiziksel, zihinsel veya duyusal
becerileri kisitl kisiler tarafindan kullanima uygun degildir.

Bu Uriin yaprak, ot ve diger bahge slpriintileri de dahil
hafif artiklar Gfleyerek temizlemeye yoneliktir.

Kulak tikaci takin.

Koruyucu gézlik takin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat
edin. Uglincii sahislari, ézellikle
cocuklari ve evcil hayvanlar galisma
alanindan en az 15 m uzakta tutun.

Déner fanlar. Ellerinizi ve ayaklarinizi
O arlin calisirken agik kisimlardan uzak
tutun.

Hava akisini azami hizina yiikseltmek
icin turbo takviyeye basin. Digme
birakildiginda, Ufleyici daha 6nce
belirlenmis hizina geri déner.

Glvenceli ses glicl seviyesi bu etikette
106 dB olarak gosterilmektedir.

Ukrayna uygunluk isareti.

EurAsian Uygunluk igareti



Atik elektrikli Griinler evsel atiklarla

birlikte atilmamalidir. Litfen tesislerin
mevcut oldugu yerlerde geri donlstirin.

f— Geri doniisiim tavsiyesi igin bolgenizdeki Eg
yetkili merciye veya saticiya basvurun. bE

. ES

Urlinuin satin alindig1 AB Ulkesindeki tim IT

dizenleyici standartlara uygundur. NL

PT

Asagidaki isaret sdzcikler ve anlamlari bu Grinle iligkili risk Z\A/
seviyelerinin agiklanmasina yoneliktir. A
/\ TEHLIKE NO
Onlenmemesi durumunda &lim veya ciddi yaralanma ile Ell_J
sonuglanacak ciddi tehlike iceren bir durumu gosterir. cs
/\ UYARI HU
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile RO
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu v
gosterir. LT
. ET
A\ KAz HR
Onlenmemesi durumunda 6nemsiz veya orta derece SL
yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel olarak tehlikeli SK
bir durumu gdsterir. BG
iKAz UK

Guvenlik uyarisi sembolii olmadiginda
Maddi hasarla sonuglanabilecek bir durumu gdsterir.



DECLARATION OF CONFORMITY

The undersigned manufacturer:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

declares that the hereunder specified new unit:

BLOWER
Brand: ECHO

Type: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

assembled by:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

complies with:

e the requirements of Directive 2006/42/EC (use of harmonized standard EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e the requirements of Directive 2014/30/EU (use of harmonized standard EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)

e the requirements of Directive 2011/65/EU (use of harmonized standard EN 50581:2012)

e the requirements of Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC
Conformity assessment procedure followed ANNEX V
Measured sound power level: 102.4 dB(A)
Guaranteed sound power level: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Serial number 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Serial number 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serial number 34502101000001-34502101999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
YAMABIKO CORPORATION The authorized representative in Europe who is authorized to

compile the technical file
Company: Certification Experts B.V.
Address: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%MJ{& Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Quality Assurance Dept.




DECLARATION DE CONFORMITE

Le sous-signé fabricant :

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Cette déclaration de conformité est publiée sous la seule responsabilité du fabricant.

déclare que la nouvelle unité spécifiée ci-apres :

SOUFFLEUR
Marque : ECHO

Type : ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

assemblée par :
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
est conforme aux :
e exigences de la Directive 2006/42/CE (norme harmonisée EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e exigences de la Directive 2014/30/EU (norme harmonisée EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e exigences de la Directive 2011/65/EU (norme harmonisée EN 50581:2012)
e exigences de la Directive 2000/14/CE, amendement 2005/88/CE
Procédure d'évaluation de la conformité en observance 'ANNEXE V
Niveau de puissance sonore mesuré: 102,4 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Numéro de série 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Numéro de série 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numéro de série 34502101000001-34502101999999

Tokyo, le 20 avril 2018
YAMABIKO CORPORATION

Le représentant agréé en Europe autorisé a compiler le fichier
technique

Société : Certification Experts B.V.

Adresse : Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi pour Masayuki Kimura
Directeur général
Service d'assurance qualité




KONFORMITATSERKLARUNG

Der unterzeichnete Hersteller:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Diese Konformitatserklarung wird in alleiniger Verantwortung des Herstellers abgegeben.

erklart, dass das hiermit spezifizierte neue Gerat:

BLASGERAT
Handelsmarke: ECHO

Typ: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

montiert von:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

entspricht:

e den Anforderungen der Richtlinie 2006/42/EG (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e den Anforderungen der Richtlinie 2014/30/EU (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e den Anforderungen der Richtlinie 2011/65/EU (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
50581:2012)

e den Anforderungen der Richtlinie 2000/14/EG gemaR Anderung 2005/88/EG
Verfahren zur Konformitatserklarung gemal ANHANG V
Gemessener Schallleistungspegel: 102,4 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Seriennummer 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Seriennummer 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Seriennummer 34502101000001-34502101999999

Tokio, 20. Apr. 2018

Der autorisierte Vertreter in Europa, der zur Zusammenstellung
YAMABIKO CORPORATION der technischen Datei autorisiert ist

Unternehmen: Certification Experts B.V.
Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi fir Masayuki Kimura
Geschaftsfuhrer
Qualitatssicherungsabteilung




DECLARACION DE CONFORMIDAD

El fabricante abajo firmante:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

La presente declaracion de conformidad se emite bajo la responsabilidad exclusiva del
fabricante.

declara que la nueva unidad especificada en el presente documento:

SOPLADOR
Marca: ECHO

Tipo: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

ha sido ensamblada por:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

esta conforme con:

e |os requisitos establecidos en la Directiva 2006/42/CE (uso de la norma armonizada EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e |os requisitos establecidos en la Directiva 2014/30/EU (uso de la norma armonizada EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e |os requisitos establecidos en la Directiva 2011/65/EU (uso de la norma armonizada EN
50581:2012)

e |os requisitos establecidos en la Directiva 2000/14/CE, modificada por la Directiva 2005/88/
CE
Procedimiento de evaluacion de la conformidad utilizado: ANEXO V
Nivel de potencia acustica medido: 102,4 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Numero de serie 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Numero de serie 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numero de serie 34502101000001-34502101999999
Tokio, 20 de abril de 2018
El representante autorizado en Europa que cuenta con la
YAMABIKO CORPORATION autorizacion pertinente para la elaboracién del archivo
técnico

Empresa: Certification Experts B.V.
Direccion: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

HVVM'K\”/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi en lugar de Masayuki Kimura
Director general
Departamento de Control de Calidad




DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Il fabbricante sottoscritto:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

La presente dichiarazione di conformita viene emessa sotto la sola responsabilita del
fabbricante.

dichiara che la seguente unita nuova specificata:

SOFFIATORE
Marca: ECHO

Tipo: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

assemblata da:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

rispetta:

e i requisiti della Direttiva 2006/42/CE (uso delle normative armonizzate EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e i requisiti della Direttiva 2014/30/EU (uso delle normative armonizzate EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)

e irequisiti della Direttiva 2011/65/EU (uso delle normative armonizzate EN 50581:2012)

e irequisiti della Direttiva 2000/14/CE modificata dalla 2005/88/CE
Procedura di valutazione della conformita seguita ALLEGATO V
Livello di potenza acustica misurato: 102,4 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Numero seriale ~ 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Numero seriale ~ 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numero seriale  34502101000001-34502101999999

Tokyo, 20 apr.
YAMABIKO CORPORATION Il rappresentante autorizzato in Europa che é autorizzato a

compilare la scheda tecnica
Azienda: Certification Experts B.V.
Indirizzo: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi per Masayuki Kimura
Direttore Generale
Ufficio Assicurazione della Qualita




CONFORMITEITSVERKLARING

De ondergetekende fabrikant:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Deze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van
de fabrikant.

verklaart dat de hieronder gespecificeerde nieuwe unit:

Merk:
Type:

samengesteld door:

voldoet aan:

BLAZER
ECHO
ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

e de vereisten van Richtlijn 2006/42/EG (gebruik van de geharmoniseerde norm EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e de vereisten van Richtlijn 2014/30/EU (gebruik van de geharmoniseerde norm EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015)

e de vereisten van Richtlijn 2011/65/EU (gebruik van de geharmoniseerde norm EN
50581:2012)

e de vereisten van Richtlijn 2000/14/EG wijzigen tegen 2005/88/EG
Conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens BIJLAGE V
Gemeten geluidsniveau: 102,4 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Serienummer  18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Serienummer  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer  34502101000001-34502101999999

Tokyo, Apr. 20 2018

YAMABIKO CORPORATION

De geautoriseerde vertegenwoordiger in Europa die gemachtigd is
om het technische dossier samen te stellen

Bedrijf: Certification Experts B.V.

Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi namens Masayuki Kimura
Algemeen manager
Afdeling kwaliteitszorg.



DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

O fabricante abaixo assinado:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Esta declaragéo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.

declara pelo presente documento que a unidade nova especificada:

SOPRADOR
Marca: ECHO

Tipo: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

montado por:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
cumpre:
e o0s requisitos da Diretiva 2006/42/EC (utilizagdo da norma harmonizada EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e o0s requisitos da Diretiva 2014/30/EU (utilizagdo da norma harmonizada EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)
e o0s requisitos da Diretiva 2011/65/EU (utilizagdo da norma harmonizada EN 50581:2012)
e 0s requisitos da Diretiva 2000/14/EC atualizada pela 2005/88/EC
Procedimento de avaliagédo de conformidade seguido ANEXO V
Nivel de poténcia sonora medido: 102,4 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Numero de série 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Numero de série 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numero de série 34502101000001-34502101999999

Toquio, 20 de abril de 2018
YAMABIKO CORPORATION O representante autorizado na Europa com autorizagdao

para compilar o ficheiro técnico
Empresa: Certification Experts B.V.
Morada: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi para Masayuki Kimura
Diretor geral
Departamento de Garantia de Qualidade




OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Undertegnede producent:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Denne overensstemmelseserkleering er udstedt i henhold til producentens eneansvar.

erkleerer, at den herunder angivne nye enhed:

Maerke:
Type:

samlet af:

BLASER
ECHO
ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

er i overensstemmelse med:

e kravene i Direktiv 2006/42/EF  (brug af harmoniseret standard EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e kravene i Direktiv 2014/30/EU (brug af harmoniseret standard EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)

e kravene i Direktiv 2011/65/EU (brug af harmoniseret standard EN 50581:2012)

e kravene i Direktiv 2000/14/EF aendret af 2005/88/EF
Vurderingsprocedure for overensstemmelse i henhold til TILLAEG V
Malt stgjniveau: 102,4 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Serienummer  18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Serienummer  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer  34502101000001-34502101999999

Tokyo, den 20 apr.

YAMABIKO CORPORATION

Den autoriserede reprasentant i Europa, der er bemyndiget til at
sammenszette den tekniske fil

Selskab: Certification Experts B.V.

Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi til Masayuki Kimura

Direktar

Kvalitetssikringsafdeling



KONFORMITETSDEKLARATION

Undertecknad tillverkare:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Utfardandet av denna forsdkran om Overensstdmmelse tillskrivs helt och hallet tillverkarens
ansvar.

forklarar att den nedan angivna nya enheten:

UTBLAS
Marke: ECHO

Typ: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

monterad av:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

ar 6verensstammande med:

e kraven i direktiv 2006/42/EG (tilldmpning av harmoniserade standarder EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e kraven i direktiv 2014/30/EU (tillampning av harmoniserade standarder EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)

e kraven i direktiv 2011/65/EU (tillampning av harmoniserade standarder EN 50581:2012)

e kraven i direktiv 2000/14/EG omarbetade 2005/88/EG
Rutin fér bedémning av 6verensstammelse som f6ljts BILAGA V
Uppmatt ljudeffektsniva: 102,4 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Serienummer  18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Serienummer  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer  34502101000001-34502101999999

Tokyo, april. 20 2018

YAMABIKO CORPORATION ;m:(l:‘tlc;::e;:'lzi representant i Europa med tillstand att kompilera den

Foretag: Certification Experts B.V.
Adress: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Kvalitetsforsakringsavdelningen




SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Allekirjoittanut valmistaja:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla:

vakuuttaa, etta jaljempana maaritelty uusi yksikko:

PUHALLIN
Tuotemerkki: ECHO

Tyyppi: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

kokoonpanija:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

seuraavien saannosten mukainen:

e direktiivin 2006/42/EY vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kaytto:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e direktiivin 2014/30/EU vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kaytto:
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e direktiivin 2011/65/EU vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kaytto:
EN 50581:2012)

e direktiivilla 2005/88/EY muutetun direktiivin 2000/14/EY vaatimukset
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma LIITTEEN V mukainen
Mitattu &dnenteho: 102,4 dB(A)
Taattu ddnenteho: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Sarjanumero  18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Sarjanumero  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Sarjanumero  34502101000001-34502101999999

Tokiossa 20. huhtikuuta 2018

Tekniset asiakirjat laatimaan valtuutettu edustaja Euroopassa
YAMABIKO CORPORATION Yhtio: Certification Experts B.V.

Osoite: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi Masayuki Kimuran sijasta
Toimitusjohtaja
Laadunvarmistusosasto




SAMSVARSERKLARING

Den underskrevne produsenten:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Denne samsvarserklaeringen er utstedt under alene ansvar for produsenten.

erklaerer at den herunder spesifiserte enheten:

BLASER
Merke: ECHO

Type: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Montert av:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
Er i samsvar med:
e kravene i direktiv.  2006/42/EF  (bruk av  harmonisert  standard EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e kravene i direktiv 2014/30/EU (bruk av harmonisert standard EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e kravene i direktiv 2011/65/EU (bruk av harmonisert standard EN 50581:2012)
e kravene i direktiv 2000/14/EF endret ved 2005/88/EF
Samsvarsvurderingsprosedyre fulgte VEDLEGG V
Malt lydeffektniva: 102,4 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Serienummer  18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Serienummer  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer  34502101000001-34502101999999

Tokyo, Apr. 20 2018
YAMABIKO CORPORATION

Den autoriserte representanten i Europa som er autorisert til &
kompilere den tekniske filen

Selskap: Certification Experts B.V.

Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Kvalitetssikringsavd.




®

3AABIIEHME O COOTBETCTBUMN TPEBOBAHUAM CTAHOAPTOB

HwxenopnucasLwmiics npoussoauTEnb!:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

HacTosiwass peknapauusi O COOTBETCTBMM BbifaHa MOA4 JIMYHYK) OTBETCTBEHHOCTb
npovssoauTens.

3adABndAeT, YTO yKa3aHHOe HOBOE usaenue:

BO3AYXOOYBKA
Mapka: ECHO

Tun: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

kem cobpaHo:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

COOTBETCTBYET:

e TpeboBaHuam AvpekTvebl 2006/42/EC (npumeHeHne rapMoHM3npoBaHHoro ctaHaapTta EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e TpeboBaHunam AvpekTvebl 2014/30/EU (npumeHeHne rapmoHn3nmpoBaHHoro ctaHgapTta EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e TpeboBaHuam AvpekTvebl 2011/65/EU (npumeHeHne rapmoHnanmpoBaHHoro ctaHaapTta EN
50581:2012)

e TpeboBaHuam Oupektuebl 2000/14/EC B pepakuum 2005/88/EC
OueHka cooTBeTCTBUSA NpoBeaeHa B cootBeTcTBUMM NMPUNTOXKEHUEM V
M3mepeHHbIn ypoBeHb 3ByKkoBOW MowHocTu: 102,4 dB(A)
[apaHTMpyeMbIin ypoBeHb 3BYKOBOW MoLlHocTH: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  3aBopckoli Homep 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: 3aBoackoi HoMep 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: 3aBopckoli HomMep 34502101000001-34502101999999

Tokwuo, 20 anp. 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION YnonHomoueHHbI NpeacTaBuTeNnb B EBpone, oTBevarowmi

3a cocTaBneHue TexHu4yeckoro danna
Komnanus: Certification Experts B.V.
Appec: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Xucawwm Kobasawwm ana Macatokv Kumypebl
"eHepanbHbIN AMpPEKTOp
[enapTameHT KOHTPOrS KayecTBa




DEKLARACJA ZGODNOSCI

Nizej podpisany producent:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Niniejsza deklaracja zgodnosci jest wydawana na wylaczng odpowiedzialno$¢ producenta.

o$wiadcza, ze wyszczegolnione ponizej nowe urzgdzenie:

DMUCHAWA
Marka: ECHO

Typ: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

wykonawca montazu:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

jest zgodne z:

e wymaganiami Dyrektywy 2006/42/WE (zastosowano normy zharmonizowane EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e wymaganiami Dyrektywy 2014/30/EU (zastosowano normy zharmonizowane EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015)

e wymaganiami Dyrektywy 2011/65/EU (zastosowano normy zharmonizowane EN
50581:2012)

e wymaganiami Dyrektywy 2000/14/WE zmienionej przez 2005/88/WE
Procedure oceny zgodnosci zrealizowano wedtug ZALACZNIKA V
Zmierzony poziom natezenia hatasu: 102,4 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Numer seryjny ~ 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Numer seryjny  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numer seryjny  34502101000001-34502101999999

Tokio, dn. 20 kwietnia 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION Autoryzowany przedstawiciel w Europie, upowazniony do

sporzadzenia dokumentacji technicznej
Przedsiebiorstwo: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi w imieniu Masayukiego Kimury
Dyrektor generalny
Dziat Zapewnienia Jakosci




PROHLASENIi O SHODE

Nize podepsany vyrobce:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN
Toto prohlaSeni o shodé vystavuje vyrobce na svoji vyhradni zodpovédnost.

prohlasuje, Zze nize uvedeny novy vyrobek:

FUKAR
Znacka: ECHO

Typ: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

smontoval(a):
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
spliiuje:
e pozadavky smérnice  2006/42/ES (pouziti  harmonizovanych norem EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e pozadavky smérnice 2014/30/EU (pouziti harmonizovanych norem EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e pozadavky smérnice 2011/65/EU (pouziti harmonizovanych norem EN 50581:2012)
e pozadavky smérnice 2000/14/ES doplnéné smérnici 2005/88/ES
Postup posouzeni shody proveden podle pfilohy V
Zméfena hladina akustického vykonu: 102,4 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Vyrobni ¢gislo ~ 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Vyrobni gislo  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Vyrobni ¢gislo  34502101000001-34502101999999

Tokio, 20. dubna 2018
YAMABIKO CORPORATION

Povéreny zastupce v Evropé, ktery je opravnén sestavovat
technickou dokumentaci

Spolec¢nost: Certification Experts B.V.

Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisasi Kobajasi v zastoupeni feditele: Masajuki Kimura
Reditel
Oddéleni zajisStovani jakosti




MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Alulirott gyarto:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyarto kizarélagos felel6ssége mellett adjak ki.

kijelenti, hogy az alabbiakban megadott Gj egység:

Marka:
Tipus:

Osszeszerelte:

FUVAS
ECHO
ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

megfelel a kdvetkezdknek:

e a 2006/42/EK iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e a 2014/30/EU iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)

e a2011/65/EU iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN 50581:2012)

e a2000/14/EK iranyelv 2005/88/EK altal médositott valtozata
a V. MELLEKLET szerinti megfeleléségértékelési eljaras
Mért hangteljesitményszint: 102,4 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Sorozatszam  18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Sorozatszam  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Sorozatszam  34502101000001-34502101999999

Tokio, 2018. aprilis 20.

YAMABIKO CORPORATION A meghatalmazott képvisel6 Eurépaban, aki fel van hatalmazva a

miiszaki dokumentacioé 6sszeallitasaval
Cég: Certification Experts B.V.
Cim: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi Masayuki Kimura nevében

Vezérigazgato

Mind&ségbiztositasi Osztaly



DECLARATIE DE CONFORMITATE

Subsemnatul producator:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Aceasta declaratie de conformitate este emisa exclusiv pe responsabilitatea producatorului.

declara ca noua unitate specificata prin prezenta:

SUFLANTA
Marca: ECHO

Tip: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

asamblat de:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

n conformitate cu:

e cerintele Directivei 2006/42/EC (aplicarea standardului armonizat EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e cerintele Directivei 2014/30/EU (aplicarea standardului armonizat EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)

e cerintele Directivei 2011/65/EU (aplicarea standardului armonizat EN 50581:2012)

e cerintele Directivei 2000/14/EC modificatd de 2005/88/EC
Procedura de evaluare a conformitatii in concordanta cu ANEXA V
Nivelul masurat al puterii acustice: 102,4 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Numar de serie  18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Numér de serie  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Numar de serie  34502101000001-34502101999999

Tokyo, Apr. 20 2018
Reprezentantul autorizat in Europa care este autorizat sa
YAMABIKO CORPORATION P e anonzalin =urop Hhonz

compileze figierul tehnic
Compania: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
Director General
Dep. Asigurarea Calitatji




ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Apaksa parakstijies razotajs:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

ST atbilstibas deklaracija ir izsniegta saskana tikai ar pasa raZotaja atbildibu.

ar So deklaré, ka Seit noradita jauna ierice:

PUTEJS
Zimols: ECHO

Veids: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

salikSanas vieta:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
atbilst:
o Direktivas  2006/42/EK  prasibam  (izmantots  harmonizétais standarts EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e Direktivas 2014/30/EU prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e Direktivas 2011/65/EU prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN 50581:2012)
e Direktivas 2000/14/EK prasibam, kuru aizstaj Direktiva 2005/88/EK
Atbilstibas novérté$anas procedara izklastita V Pielikuma
Izméritas skanas jaudas Iimenis: 102,4 dB(A)
Garantétais skanas intensitates lTmenis: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Sérijas numurs ~ 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Sérijas numurs ~ 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Sérijas numurs ~ 34502101000001-34502101999999

Tokija, 2018. gada 20. aprilis
YAMABIKO CORPORATION

Pilnvarotais parstavis Eiropa, kas pilnvarots sastadit tehnisko
failu

Uznémums: Certification Experts B.V.

Adrese: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi prieks Masayuki Kimura
Vaditajs
Kvalitates nodroSinaSanas nodala




ATITIKTIES PAREISKIMAS

Toliau pasirases gamintojas:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Si atitikties deklaracija i$duota tik gamintojo atsakomybe.

patvirtina, kad toliau nurodytas naujas jrenginys:

PUSTUVAS
Prekés ECHO
zenklas:
Tipas: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
surinktas:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
atitinka:

e Direktyvos  2006/42/EB reikalavimus (pagal suderintus  standartus EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e Direktyvos 2014/30/EU reikalavimus (pagal suderintus standartus EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)

e Direktyvos 2011/65/EU reikalavimus (pagal suderintus standartus EN 50581:2012)

e Direktyvos 2000/14/EB, i$ dalies pakeistos Direktyva 2005/88/EB, reikalavimus
Atitikties jvertinimo procedira atlikta pagal V PRIEDA
ISmatuotas akustinis lygis: 102,4 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Serijinis numeris ~ 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Serijinis numeris ~ 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40:  Serijinis numeris ~ 34502101000001-34502101999999

Tokijas, 2018 m. balandzio 20 d.
YAMABIKO CORPORATION lgaliotasis atstovas Europoje, jgaliotas sudaryti techninj

dokumenta
Kompanija: Certification Experts B.V.
Adresas: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi Masayuki Kimura vardu
Generalinis direktorius
Kokybés uztikrinimo skyr.




VASTAVUSDEKLARATSIOON

Allakirjutanud tootja:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Kéesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.

teatab, et allpool kirjeldatud uus toode:

PUHUR
Tootemark: ECHO

Thdp: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

kokku pannud:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

on kooskdlas:

e direktiivi 2006/42/EU (harmoneeritud standardi EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50636-2-100:2014 kasutamine) nduetega

o direktiivi 2014/30/EU (harmoneeritud standardi EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015
kasutamine) nduetega

e direktiivi 2011/65/EU (harmoneeritud standardi EN 50581:2012 kasutamine) nduetega

o direktiivi 2000/14/EU néuetega (muudetud direktiiviga 2005/88/EU)
Jargitud vastavushindamismenetlus LISA V
M&ddetud helivdimsuse tase: 102,4 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Seerianumber 18801301000001-18801301999999

ECBP-58V20: Seerianumber 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Seerianumber 34502101000001-34502101999999

Tokyo, 20. aprill 2018

Volitatud esindaja Euroopas, kellel on 6igus koostada tehniline
YAMABIKO CORPORATION doKumentatsioon

Ettevote: Certification Experts B.V.
Aadress: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi (Masayuki Kimura nimel)
Peadirektor
Kvaliteedi tagamise osakond




1IZJAVA O USKLADENOSTI

Dolje potpisani proizvodac:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ova izjava o sukladnosti izdana je pod iskljuéivom odgovorno$éu proizvodaca.

izjavljuje da dolje navedena nova jedinica:

PUHALICA
Robna marka: ECHO

Vrsta: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

sastavljena u:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

u sukladnosti je sa:

e zahtjevima Direktive 2006/42/EZ (uporaba uskladenih normi EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e zahtjevima Direktive 2014/30/EU (uporaba uskladenih normi EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)

e zahtjevima Direktive 2011/65/EU (uporaba uskladenih normi EN 50581:2012)

e zahtjevima Direktive 2000/14/EZ koja je izmijenjena i dopunjena Direktivom 2005/88/EZ
Postupak procjene sukladnosti slijedio je PRILOG V
Mért hangteljesitményszint: 102,4 dB(A)
Jaméena razina zvuéne snage: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Serijski broj 18801301000001-18801301999999

ECBP-58V20: Serijski broj 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serijski broj 34502101000001-34502101999999

Tokio, trav. 20 2018.
YAMABIKO CORPORATION Ovlasteni zastupnik u Europi koji je ovlasten za ispunjavanje

tehni¢ke dokumentacije
Tvrtka: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za Masayuki Kimura
Glavni direktor
Odjel za osig. kvalitete




1IZJAVA O SKLADNOSTI

Spodaj podpisani proizvajalec:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ta izjava o izpolnjevanju skladnosti je izdana izkljuéno na odgovornost proizvajalca.

izjavlja, da spodaj navedena nova enota:

PUHALNIK
Blagovna ECHO
znamka:
Tip: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
sestavljavec:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
je skladen z:

e zahtevami Direktive 2006/42/ES (uporaba usklajenega standarda EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

e zahtevami Direktive 2014/30/EU (uporaba usklajenega standarda EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)

e zahtevami Direktive 2011/65/EU (uporaba usklajenega standarda EN 50581:2012)

e zahtevami Direktive 2000/14/ES, spremenjene z 2005/88/ES
Upostevan postopek ugotavljanja skladnosti v PRILOGI V
Izmerjena raven zvo¢ne moci: 102,4 dB(A)
Zajam¢ena raven zvo¢ne moci: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Serijska Stevilka 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Serijska Stevilka 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serijska Stevilka 34502101000001-34502101999999

Tokio, 20. april 2018
YAMABIKO CORPORATION Pooblaséeni zastopnik v Evropi, ki je pooblaséen za pripravo

tehniéne dokumentacije
Podjetje: Certification Experts B.V.
Naslov: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za Masayuki Kimura
Generalni direktor
Oddelek za zagotavljanje skladnosti




PREHLASENIE O ZHODE

Dolupodpisany vyrobca:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané v ramci vyluénej zodpovednosti vyrobcu.

vyhlasuje, Ze v tomto dokumente uvadzana nova jednotka:

Znacka:
Typ:

zostavil:

vyhovuje:

FUKAC
ECHO
ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

poziadavkdam smernice  2006/42/ES  (pouzitie = harmonizovanych noriem EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)

poziadavkam smernice 2014/30/EU (pouzitie harmonizovanych noriem EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)

poziadavkam smernice 2011/65/EU (pouzitie harmonizovanych noriem EN 50581:2012)
poziadavkam smernice 2000/14/ES v zneni zmien a doplneni podla smernice 2005/88/ES
Postup posudenia zhody podla PRILOHY V

Namerana droven hluku: 102,4 dB(A)

Garantovana uroveri hluku: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Sériové Cislo  18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: Sériové Cislo  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Sériové Cislo  34502101000001-34502101999999

Tokio, 20. april 2018

YAMABIKO CORPORATION

Opravneny zastupca v Eurdpe, ktory je opravneny za zostavenie
technickej dokumentacie

Spolo¢nost: Certification Experts B.V.

Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za p. Masayuki Kimura

Generalny riaditel

Oddelenie zabezpecenia kvality



OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

,uOJ'IyI'IO,ElI'IVICaHVIﬂT npounssoauTen:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ta3n peknapauusi 3a CbOTBETCTBME Ce nNybnukyBa M3USNO Ha OTFOBOPHOCTTA Ha
npov3soauTens.

feknapvpa, Ye NoCOYEHUST TYK HOB ypen:

YPEQ 3A OBOYXBAHE
BpaHpa: ECHO

Tun: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

crnobeH oT:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
CbOTBETCTBA Ha:
e u3nckBaHusTa Ha [ivpekTmBa 2006/42/EO (M3non3BaHe Ha xapMoOHM3npaHusa ctaHgapT EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014)
e u3nckBaHusTa Ha AvpekTvea 2014/30/EU (n3non3saHe Ha xapMoHu3npaHusa ctaHgapt EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)
e u3nckBaHusTa Ha AvpekTvea 2011/65/EU (n3non3saHe Ha xapMoHu3npanusa ctaHgapt EN
50581:2012)
® u3nckBaHusTa Ha [impekTmuBa 2000/14/EO, nameHeHa ot 2005/88/EO
CnasBaHa npoueaypa 3a oueHka 3a cbBmectumocT NMPUNTOXKEHUE V
M3mepeHo HMBO Ha wym: 102,4 dB(A)
[apaHTMpaHo HMBO Ha wym: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  CepwuieH Homep 18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: CepwueH Homep 34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: CepuieH Homep  34502101000001-34502101999999

Tokwuo, 20 anpun 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION

YnbnHomoleH npeacrtasuten B EBpona, koiTo mMa npaBo
Aa cbCTaBM TeXHUYECKOTO Aocue

Opyxecto: Certification Experts B.V.

Appec: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Xuncawm Kobaswm ot nmeto Ha Macatokmn Kumypa
YnpaButen
OTpgen 3a rapaHTypaHe Ha Ka4yecTBOTO




OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb

Hwxyenignucanuii BUpoGHMK:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

3a uieto geknapadieto nNpo BiANOBIAHICTb BUPOOHMK Hece 04HOOCIOHY BignoBiganbHiCTb.

niaTBEPAXYE, LLO NPOAYyKLis:

NOBITPOOYBKA
Mapka: ECHO

Tun: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

cknageHa:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

Bignosigae:

e Bumoram [upektuBu 2006/42 / €C (BMKOPUCTaHHA rapMoHi3oBaHoro craHgapty EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014).

e BumMoram Aupektnem 2014/30/EU (BuKopuCTaHHS rapMoHisoBaHoro ctaHgapTy EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015).

e Bumoram [mpektmBu 2011/65/EU (BMKOpUCTaHHA rapmoHisoBaHoro cTtaHgapTy EN
50581:2012).

e BuMoram Jupektusu 2000/14 / €C nonpaska 2005/88 / €C
Mpoueaypa ouiHku BignosigHocTi 3rigHo JOOATKY V
BumipsHui piBeHb 3BYKOBOI MoTyxHOCTi: 102,4 dB(A)
[apaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOI NOTYxHOCTi: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  CepiiiHunit Homep  18801301000001-18801301999999
ECBP-58V20: CepiiiHnit Homep  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: CepiiiHuit Homep  34502101000001-34502101999999

Tokio, kBiT. 20 2018
YAMABIKO CORPORATION YnoBHOBaxeHUI NpeAacTaBHUK Yy €Bponi, Wo Mae npaBo

CcKnagaTtu TeXHiYHi JOKYMeHTHN
Komnanisi: Certification Experts B.V.
Appeca: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi gns Masayuki Kimura
onoBHWIN MeHemxep
HenapT. 3a6e3neyeHHs SKOCTi




UYGUNLUK BEYANI

Asagida imzasi bulunan Uretici:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Bu uygunluk beyani ureticinin yegane sorumlulugu kapsaminda yapilmistir.

asagida belirtilen yeni Grinle ilgili olarak beyan eder ki:

UFLEME
Marka: ECHO

Tip: ECPLB-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

toplayan:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
uyumlu oldugu yénergeler:
e 2006/42/EC Yonergesi (uyumlandiriimis EN EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN
50636-2-100:2014 standartlari kullanimi) gereklilikleri
e 2014/30/EU Yonergesi (uyumlandinimis EN EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015
standartlari kullanimi) gereklilikleri
e 2011/65/EU Yobnergesi (uyumlandinimis EN EN 50581:2012 standartlari kullanimi)
gereklilikleri
e 2005/88EC ile degistiriimis 2000/14/EC Yonergesi gereklilikleri
EX V uyarinca uygunluk degerlendirme proseduri
Olglilen ses giicii seviyesi: 102,4 dB(A)
Guvenceli ses gicii seviyesi: 106 dB(A)

ECPLB-58V:  Serinumarasi  18801301000001-18801301999999

ECBP-58V20: Serinumarasi  34502001000001-34502001999999
ECBP-58V40: Serinumarasi  34502101000001-34502101999999

Tokyo, 20 Nisan 2018

YAMABIKO CORPORATION ;I;er:(lg::(c;:lsci)syayl derlemek icin yetkilendirilmis Avrupa yetkili

Sirket: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7“/:71 A 'K\Il/ Mr. Philip Wicks

Masayuki Kimura icin Hisashi Kobayashi
Genel Mudir
Kalite Glivencesi Bolimu







HECHO

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme,
Tokyo 198-8760 JAPAN

www.echotools.com

Made in China
Fabriqué en Chine
Hergestellt in China
Fabricado en China
Prodotto in Cina
Vervaardigd in China
Fabricado na China
Produceret i Kina
Tillverkad i Kina

Valmistettu Kiinassa
Produsert i Kina

CpenaHo B Kutae
Wyprodukowano w Chinach
Viyrobeno v Ciné

Kinaban késziilt

Fabricat in China

RaZots Kina

Pagaminta Kinijoje

Valmistatud Hiinas
Proizvedeno u Kini
Izdelano na Kitajskem
Vyrobené v Cine
MpownsseneHo B Kutai
BurotosneHo B Kutai
Cin mali

961193009-02





